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کوته د کندهار هېره سوې فرهنگي حوزه 


سردار ولي پښتون زوی 





مفتصد ستړی 


ولي یو کوچنی په خبرو کولو کښې زره نا زره وي؟ 


د گیلاس له ماتبدلو سره که په کور کي جنجال جور سي پوه سه چي کوچنیانو مات کری او که مات 
سي او هیچاهم خه نه وویل بيا به د لویانو له تولی چامات کر ی وي. دا يوه ډ پره مهمه موضوع ده. له ماشوم 
سره د لویانو دا دول کر ني او حرکتونه د کوچني په راتلونکې او جرنت کولو باندي بد اغبز کوي دې ټکي ته 
پام کولو سره دي له ماشومانو سره دھغوی په حق کښي فیصله وسي تر څو کوچنیان په لویانو ډاډه سي. 
ماشوم هسي شعور ته ار تیا لري چي احساس و کر ي هغه د درناوي ور او د هغه خه سیال دی چي د خپلو 
شونتیاوو او ور تیاو سره سم ئې هیله لري او د هغه لور مقام د لاسته راور لو هڅه کوي چي هغه د ده ذات ته 
در ناوی وربخښي او اھمیت يې ډاډمنوي. 

ماشوم ته د خبرو کولو له پاره وخت ور کول او نه ورکول تر تولو مهم تکی دی که یو کوچنی په خپل 
کور کښي د خبرو کولو حق ولري دباندي هم په سم دول خبري کولای سي. که دا برعکس سي. یو ماشوم 
هیڅکله نه سي کولای د لویانو تر مخ خپلي شر ګنډو ني بکاره کړي. ماشوم تل زره نا زره وي هغه فکر 
کوي که دا خبري وکړي لوپان به ئې په اور بدلو غصه سي. د ماشوم هر دول خبري او غوښتنې ته غوږ نیول 
او وروسته ئې په منفي او مثبت پوهول د ماشوم پر خان باور زياتوي. 

په لومري قدم کي دکور نیو مسولین مکلف دي چي خپل اولاد وروزي او دې مرحلي ته ئې ورسوي 
چي د ښې ښوو ني او روزني په وسیله روښانه سباوون ولري او په راتلونکي کی د خپل خان. کور نۍ. تولني 
او هیواد ته مصدر د خدمت و كرخي. د ماشوم وهل. ټکول . كوچني ته د لویانو په مخ کښي د خبرووخت نه 
ورکول د ماشوم زرورتیا راکموي او د همبشه له پاره ئې بې زره کوي همدارنکه په بوونخي او کور کي 
کوچنی ته د خبرو کولو حق ور کول ماشوم زرور کوي او د لویانو سره په ناسته بلدېږي. پوهېږي او بيا تر 
پایه د یو لوی شخص له اصولو سره سم د تولني له هر دول شخص سره په ناسته کولو کښي زرور 
مالومپدلای سي. 

ئن سبا په هره کورنۍ کښي دا پوه خبره عامه ده که کوم مشر غلطي و کر ي پام ئې نه وي که کشر کومه 
غلطي و کر ي څو ک ئې خبري ته غوږ نه نيسي. د داسي کیسو تکرار په تولنه کښي د لویانو او کشرانو تر منخ 
د نفاق سيب گرخي که خه هم مور کشران د داسي خبرو کولو حق نه لرو قلم ئې ښې بيانوي. 





د امتیاز څښتن: د کندھارد اطلاعاتو او فرهنگ ریاست 
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دریمه دوره 
وي د ۱۳۹۵ش کال خلر مه گنه (تله -لړم) 
محمدولي زلمی برلهپسي ۴٧‏ یشوه 
سرپرست چلوونکی - 
مطیع الله روھیال ٭ کندهار مجله اسلامي او ملي گټو ته زيانمني 
لیکني نه خپروي. 
کتنپلاوی ٭ کندهار مجله د مجلې د ټاکني لیکني معیار سره 
ډاکټر عبدالرازق پالوال سم د لیکنو په اصلاح کي د لاسوهني حق لري. 
خبرندوی شبرشاه رشاد ۰ را استول سوي لیکني بيرته نه ورکول کېږي. 
حیات الله رفيقي هره لیکنه د لیکو ال خپل نظر څرگندوي. 
عبدالكريم طالب 


فضل محمد پنهان په هیواد او دباندي کي د مجلې بيي 
مطیع الله روھیال 
کت 








عثمان عاصي 
۸ 0 رز گی 
علامه حبيبي واټ ینہ هیواد: ۱۲۰ - افعانی. 





د اطلاعاتو او فرهنگ ریاست 
کاٹ و و کک ۱ 
ا ا ا پاکستان: ۳۰۰ -کلداري 
تلیفون: ۳۰۰۱۴۴۰ نورهیوادونه: ۸۰ -امریکایی ډالره 


..١‏ ته تلې هر در رید Geis‏ ۳۰۳۴۰ ای فده راف 

٦‏ په پښتو کي د لوري یا استقامت ضماير غوهدي ود وو دای دوه ځ محمدهارون خپل شعشعي/ لندن 

.٣۳‏ دنواب محبت خان پشتو دبوان ته بوه کتنه ینن ۱۸ استاد م. معصوم هوتک/ کاناډا 

تپ د راجا مهندرا پرتاپ درې تاريخي خبري سه ۳٢‏ پروفیسور عبدالخالق رشید/ ډهلی 

٥‏ ملي اتل سیدال خان ناصر 5 دی یی وی نی ے۲ TN,‏ ډاکټر نثاراحمد صمدواصفی/ کاناډا 

٦‏ اسطوره او ادبیات Ee‏ یس مو کی بی ۱۳۹ شپرئوال عندالعغقور ليوال! کابل 

۷ بيا که بریم به مزار ملا محخمدجان ١۸ ١٠‏ تبمورشاه میوند/ هرات 

۸ اسلامي لباس واا مو ف66 ۷667کت ۵ داوذ مونسی 

۹ خطي نسخه و یی لوگ مض می گ٦‏ سرمحقق زلمی هیوادمل 

۰ احمدولي اخکزی او د کوچثیانو ادب سه ۱۸۲ پوهتدوی اح بان 

۱ جنگ که ورزش اند وین نی ۷۸ ناصر ریشا/ لندن 

ht‏ کوټه. د کندھار هبره فرهنگي حوزه .نے ہتس تئیہ AT‏ سردارولي پشتونزوی 

.٣‏ داسي خای نشته. چي هلته انسانان نه وي .۸...5 پوهیالی محب ترابي 

٤‏ ژبپوهنه او بنستيزي څانگي ئې ہو نٹ ٹیینئ ںہ OA‏ ۸۷ خبرندوی رفیع الله نیازی/ کابل 

۱ د کندهارۍ موسیقی په غېږ کي د زړو هندي فلمونو ۰ ۹۵۰ محمدابراهيم سپہخلی 
سعر ونه 

7 ھن او ادب (اوسنی ادب) موسوم وی ۵٩‏ ترتیب: پردبس کندهاری 
برجمه 

۷. د سقراط تلپاته نظریات سم ںومم یں ۹۹ ژاواحد فقیري/ امریکا 

۸ نوبل جایزہ وړونکي ادیبان E E O LD‏ نثاراحمد آریا 

۹. بې تفاوته تماشاچیان کور وہہ رص ونوا لو رام و راب2۰ ۱۱۵۷ زاین BES‏ 

۰ د ميني راز ٨.٩۳٠‏ ۱۸ ؤا کریمه نعيمي/ لندن 

۱ د کابل پبغله (ناول) ٨٠‏ ۱۱۶ _ زا ډاکټر نثاراحمد صمد/ کانادا 
خاطري 
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۰ 


ته تلي 


ته تلې او په لوی سفر ۰.۰ 

تلې د غم او درد له جهان څخه ... 

له هغه جهان څخه چي هلته غمونه وه. مګر د غمونو د تسل خاوند ان وہر لږ. 

له هغه جهان څخه چې هلته خو ښي وه. خو د ډېرو پر بل پېرزوينه خورا لږ. 

ته تلې او پەیقین سره ... 

ستا په اراده کي تذِبذب نه ليده کېده. تلې او په لوی عزم. 

تا د سفر کومه تو ښه هم له خان‌سره نه وړه. ځکه هلته د "وہر او لر" تشویش نه تصور 
کېده. تلې او تر ډېر لانتظار وروشسته ... 

ستا دغه انتظار د کومي توښې له پاره نه وو. دغه انتظار د کوم ملګري له پاره نه وو» 
بلکي د څو څاڅکو اوښکو تویولو له پازه وو او د څو پردېسو قریبانو د وروستۍ لیدني او 
کی لها 

هو !همد غه هیله له تا سره وه او د ڈہري لږي مودې له پاره ۸ 

مګر دا هیله او اميد هم د جهان د نورو خوښیو په شان له تا څخه بېګانه سوی وو د 
همدغي هيلي او اميد ارمان هم د جهان د نورو غمونو په خبر بې تسله ثابت سو . 

ته تلې او ډېرژر ... 

و تا ته د څو اوښکو قیمت په همدغه وخت کي د نابودي د ډېرو ذي قیمتو مرغلرو په 
شان‌نایابه وو. ۰ 

خکه‌ستا نوم د هستی, په صفحه کي "پردېس" لیکل سوی وو ... او هغه پردبس چي د 
ژوند د وروستیو گریو له پاره د قریبانو د څو اوښکو تویولو په انتظاریو گری مایوسانه هره 
خوا وگوري. 

تا وکتل او په يوه عالم مایوسی, سره ... 

ستا دا مایوسي د جهان د نورو بې یازیو علاوه د څو اوښکو له پاره هم وه. ته تلي او د 
څو اوښکو تویولو په ارمان. 

اې د همدې جهان ارمانجن پردہس مخلو قه! 

نوي نوي همدغه اوښکي او ته په همدغه ارمان تلې. 





محمدهارون خپل شعشعي/لندن 


په پښتو کښي د لوري یا استقامت ضمایر 


را مار ور ا الما 
لیکوالؤ په لیکنؤ؛ ترجمو او حہرنؤ کښي د 
سمتي ضمایرؤ یومخیزي غؤرځوني يا ناسمي 
کاروني زره ډېز را بد کړئ دی. په دې خاطر 
مي له خان سره و پتبیل,چي دا پلا د نورؤ 
مؤضوعاتؤ پر خای پر دغه ارزښتناکه ګرامري 
موضوع خو لنډي خبري وکاررم..باور لرم» چي 
خبري به مي له تبروتنژ او نیمکر تیاو څخه 
خالي نه يي(وي). خؤ هدف او مخسد يې 
روضانه دئ. نن سبا په پښتو کښي د تحریف او 
ورانېدو بھیر تر هر بل وخت وہر گرندی او 
پیاوری سوئ دئ. مخنیوی يې پر لیکوالؤ او 
ژبپوهانؤ سر بېره. د پښتو د پراختیا و پرمختیا 
د ټولؤ مینانؤ او شُؤقیانؤ فرهنګي رسالت دئ. 
باید ټول په ګډه د رغنده علمي او انتقادي 
نظریو له لاري د پښتو ژبي د اصالت او 
سپېڅلتیا په ساتنه کښي فعاله برخه واخلؤ. 
که په ساده او اسانه ژبه و وایؤء د لوري یا 









استقامت ضماہر (05 (Directional ۳۲٥۴6‏ 
لکه څنګه چي د نامه څخه يې هم په څرګنده 
ښکاري» په جؤمله کي د فعل د اجراء یا د 
فاعل د موقعیت و لوري ته ګوته نيسي. يوازي 
د دغؤ ضمایرؤ په کارولؤ سره پوهبرق چي د 


يوي جؤملې فعل د چا له خوا سوئ دئ: ایا / 
آیا زما یا زمؤږ له خوا چي خبري کوٌم/ کؤؤ 
(متکلم/ متکلمین ) یا ستا/ ستاسي له لوري. 
چي خبري آروی (مخاطب/ مخاطبین) او که 
د هغه کس /کسانؤ له خوا چي زما/زمؤږ 
(متکلم/ مُتگلمین) او ستا/ستاسي 
(مخاطب/مخاطبین) تر مجلس دباندی 
چيري بل خای په کار او فعالیت ۳ 
دی /دي (دریمکری/دريمکري). په جوّمله 
کښي تل د دغو درو کسانؤ په ارہ خبري کيري. 
دغه دري کسان اد لومري شخص ( 1۳51 
دوهم شخص ( 56060۳70 
0 )و ریم شخص (061500 1۲0) په 
نامه هم يادپي. له دغؤ اشخاصؤ سره د اریکی 
رو اب همه مهوت ] 


«(person 


استقامتی ضمیرؤنەه ( Pesonal‏ 


5 01۳601100۵1 ) هم بللای سؤ. بې 
شکه متگلم» مخاطب او غایب یا لومری: دوهم 
و دریم شخص درې سره په مُفردہ ( 5/9097 
6 او ډله یي/ډله بیزه یا جمعی بڼه 
case)‏ ) كاريري. که په جوفله کی و 
لوري یا استقامت سهي ضمیر ملگری نه سي. 
د آروېدؤنکي او لوستؤنکي سر نه خلاصیري: 





چي فعل يا کار د چا (متکلم. مخاطب يا 
غایب) له خوا سوئ دئ. له هغي جؤملی خخه 
بې شکه د ریاضی پېچلې معادله جوړیږي. چي 
د دغؤ درو کسانؤ د پپژندني مؤضوع پکښي 
مبهمه یا نامالؤمه پرېښوول سوي يي. 
آروہدؤنکی یا لوستؤنکی اړوزي. چي جؤمله 
تکی په ټکی. بلکي د هري جوملي مخ او شا په 
پوره ور او دقت ولولي؛ او بیا سر خلاص کي 
چي ادم خان نر ؤ که ښځه. 


په پښتو کښي د لوري یا استقامت ضمیرو نه 

۱)را: دا ضمیر يوازي د خبريکو تکي يا 
مُتگلم دپاره كاريري: مثلا راشم کی 
اخلم. رانیسم: راؤرم راچلوم, راسپیم 
٨ ۳4 ۷‏ ته 7 وب 
خخه او داسي نور. که چيري خبري کو نکي تر 
يوه ډېر (جمع) يي: بيا نو دا بڼه اخلي: راخو: 
را آخلو/ اخلؤء رائیسؤء راو راسپێۇء راکارؤء 
راباسؤء راوزو/ وخؤء راخېژؤ رالوپرق را ته. را 
باندي: را سره: را خخه او داسبي نور. د دغو 
افعالؤ يا ورؤستييؤ اداتؤ/ اوستربلو 
(0051005[11009) و مخ ته د «را» د سمتی یا 
استقامتي ضمیر کارو نه له ورایه ښيي. چي کار 
يا فعل د خبري كوّنكي (مُفرد یا جمع) له 
لوري سوئ دی. که خبري کونکی په خبرو 
کښي د خان و لوري ته اشاره کيي. بايد په 
جؤملو کښې همپشه له فعل يا ورؤستییؤ اداتؤ 
سره د «را» استقامتي ضمیر ملگری يي. 


را سره را 


٢‏ در: دغه سمتي ضمیر يوازي د 
خبري آروېدؤنکي یا مُخاطب دپاره کاريږي؛ 
لکه: در ته در څخه. در سره؛ در پوري. در بي 
کم . در بې وړم؛ ډوډۍ در واخله؛ غؤته در په 
شا که؛ پور دي در و رسېدئ او داسي نور. په 
دغؤ جؤملو کښي «در» د کار سوي فعل لوری 
یا اسيقاست ښيي. که و وایؤ: «ډوډۍ در 
واخله ۰ مانا دا چي و خان ته ډوډۍ واخله .گه 
و وايؤ: «ډوډۍ ر | واخله.» مانا یی دا ده. چي 
زما یا زمؤر و خوا ته ډوډۍ را وره. بالاخره که و 
وایؤ: «ډوډۍ ور واخله.» مانا یې دا ده» چي 
دريمګړي یا غایب ته ډوډۍ ور وړه. 

۳) ور: دا ضمیر د دریم یا غایب شخص 
دپاره استعماليري؛ لکه: ور ته» ور سره» ور 
څخه. ور باندي. ور پوري» کتاب ور که؛ 
ډوډۍ ور وره4خونه يې ور جارؤ که؛ موټر یې 
ور وسپاره؛ او داسي نور. په دې ترتیب: که د 
ایب شخص/اشخاصو په باه کښي څه وایؤ یا 
څه کوو: نو ارؤمرؤ بايد د جؤملې تر فعل او 
ورؤستي ادات/اؤستر بل دمخه د «ور» سمتي 
ضمیر و مؤښلول /نښلولاسي. 

د پښتو په ځينؤمصدرو او ثابتؤ ترکیبي 
افعالؤ لکه:«رانیول»» «راکره ور کره». «راشه 
درشه» او داسي نورو کښي «را» د مخوندي یا 
پېشوند (×0۲6) په بڼه له فعل یا تركيبي 
افعالؤ سره یو خای سوئ او تر ډېر استعمال 
ورؤسته د کلیمې نه بېلېدؤنکې برخه 
ګرځېدلې ده: ځکه نو له متکلم. مخاطب او 
دریم شخص ټولو سره په يوه راز کاریري. 
البته» ملګري استقامتي ضمایر يې له لومړي. 
دوهم او دریم شخص سره سم د «را»» «در » او 





«ور» په بہلؤ بېلؤ بنو آؤری؛ لکه په دغؤ مثالو 
کل 

متگلم: کتاب را رانیسه. 

په دغه تبره جؤمله کښي لومری «را» د 
لوري یا استقامت ضمیر دئ؛ حال دا چي 
دوهم «را» د «رانیول» مصدر نه بېلېدؤنکې 
برخه ده. 

مخاطب: کتاب در رانیسم. 

دریم شخص: کتاب ور رانیسم. 

متگلم: راکره و رکړه ور سره لرم. 

مخاطب : راکړه و رکړه ور سره لري؟! 

دریم شخص: راکرہ ور کړه ورشګره لري. 

مُتَكُلم : راشه درشه ور بيره لرم. 

مخاطب : راشه ذزشه ور سره لرې؟! 

دریم شخص: راشه درشه ورسزه‌لري. 

که له رانیول (پېرل/ پېرودل/ پپربدل. 
خریدن) څخه «را» ایسته سي. په «نیول» 
بدلیږي. چي داخیستلق, تصرف کول یا قبضه 
٣‏ د 
6 «نیول» دواړه د یتیمولوژی په لحاظ له يوي 
ريښې خخه ټؤکېدلي دي. خؤ تر سوو 

وتغییر او تحول ورؤسته د دوو کاملاً بہلؤ تک 

په توګه چلن ته لوېدلي او تر اوسه یې خپلي 
بېلي ماناوي ساتلي دي. په (ج.-ل.ل.) 
کښي د نیول (ګرفتن» دستکیر کردنء قبضه 
کردن) او رانیول (خریدن: بیع کردن» پېرل/ 
پېرودل/ پېرېدل) تر منځ روښانه پرک سته. 
په نورؤ لهجو کښي کله کله «رانیول» له 
«نیول» سره مغالطه کیی؛ مثلاً دی۔(دوی) 
وايي: «د هیواد امنيتي خواکو خو تروریستان 
رانيولي دي.» په داسي مواردؤ کښي هیشکله 





د «را» سمتي ضمیر له «نیول» سره نه 
ملگری کیږي. کنې نو د جؤملې و مانا ته لوی 
زیان رسیږي. باید يادو نه وکؤء چي «رانیول» 
مصدر په شیو پینتنو کي د هرانیسل» په 
رنه هم باب دی. البته. خيني پښکانه د 
(رانیول (پہرل / پپرودل) پر خای «اخیستل» 
تکی کاريي؛ خؤ «اخیستل» اصلاً د پپرلو یا 
خریداری به مانا نه دئ. که څوک (یة تېره بيا 
د جنؤب - لوبديخي لهجي ویؤنکی) و چا ته و 
وايي: «دا ګل واخله» مانا یی دا نه ده چي و یې 
پپره؛ بلکي مخسد يې دا دئء چي و يې نیسه؛ 
خوندي یې که ؛ در سره یو یی سه او داسي نور. 

چې دیلی ادیلی ‏ یې رانیوه له پتواریه 

په کار کې یې ډېر کری مشقت و 
(خوشال خان خټک) 
استقلال په وینو زموږ رانیول سوی 
په سپڼسي د روح مو دا توکر اودلی 
(علامه عبدالحی حبيبي) 

«راشه درشه» «راکره ور کره» او داسي 
نور فعليٰ ترکیبونه گرده په دغه ډله کښي 
ای کچ زا متشکله برخه خني ایسته 
تي نان یې پژ ځپل حال نه پاتيري. لنډه دا 
چي داسي ثابت مصدرؤنه او فعلي ترکیبونه په 
ټولو ګرامري صیغو کښي بې تغییر او تبدیله یو 
راز استعماليري؛ خؤ راغیء درغی: ورغی یا 
راوری» دروری؛ وروری کاملً جلا دي؛ خکه 
دلته د کلیمی اصلي ریښه یا مصدر «تلل» او 
«وړل» دي. چي راغله. راغلل: درغله. 
درغلل» ورغله. ورغللء راوره دروړه» وروړه 
یې نوري صرفي صيغي دي. 


په پښتوادب کښي د لوري یا استقامت ضمایر : 

د لوري یا استقامت ضمایر د پښتو په 
پخواني ادب کښي ژوري او مزبؤتي ريشي 
لري. هره صیغه یې پر خپل اصلي ځای. په 
پؤره غور او دقت کار سوې ده. که په ځينؤ اثارؤ 
کښي د دغؤ درو گؤنؤ سمتي ضمیرو په 
استعمال کښي څه تبروتنه یا ګډوډي و لیدل 
سي. بې شک او ګؤمانه دغه راز تبروتني یا 
ګډوٌډۍ د دغؤ اثارؤ د کاتبانؤ او مصححانؤ د 
قلم پیداوار دي. په ډېري خواشینی, سره د 
دغؤ کاتبانؤ او مصححانؤ په مور نییؤ یا سیمه 
يیزؤ لهجو کښي له ډېره وختهٍذ دغؤ ضمیرود 
سهي پېژندني او ببلوني پؤلي پیکه سوي :یا 
بېخي له منخه تللي دي. له دې سويۀ نو د 
تعجب وړ نه ده. چي هغۍ (هِغوئ) په خبرؤ او 
لیکنؤ کښي د متکلم. مخاطب او غایپ و خوا 
ته په پام نه کولؤ سره و هر فعل ته د «را» 
ضمیر كاريي. د حینؤ مشهؤرؤ ژور نالیستانؤُة 
شاعرائؤء لیکوالؤء څېړؤنکؤاو ژبپوهانو په اثارؤ 
کښي د دغه راز تېروتنؤ او ګډوډييؤ تر يادوني 
او شنني دمخه. په پښتو ادب کښي د سمتي 
ضمیرو د درو بېلؤ ډولو خيني مثالؤنه وراندي 
كو : 


)١‏ د متکلم د لوري یا استقامت ضمیر(را): 
پرهر خای چي کښېنم پاڅم آرام نه یم 
محبت د مځکي مخ را ته تلور کر 
(میرزاحنان بارکزی) 

د قیامت هول و هيبت را باندي تہر شو 
داجل پیاله یې را کړه پرې حیات شوم 
(میرزاخان انصاري) 


زه او دا د هر ناکس سازې. ناسازې 
که رشتیا وایم خپل ځان را باندې پنډ دی 
(خوشال خان خټک) 

د مغل دپاره ما توري وهلې 
پښتنو به را ته کړې ډېري ښکنځلې 
(خوشال خان خټک) 
مهر دې له دله لکه مو له مخه ورک شو 
رایشه ناترسې لور د ترک که پټانې 
(خوشال خان خټک) 
چه ئې ملک د اخرت را ته خر گند که 
د دنيا له فاني ملکه په فگار ځم 
(علي محمد مُخلص) 
نوس:شیطان گوره دښنه را ته پڅو دي 
خلاصی چري که مي نشې نگھبان ته! 
(علي محمدمُخلص) 
که د یار د هجر غم را باندي نه وی 
راقة هل وه اؤ اسر یو د زندان اور 
(اشرف خان هجري) 
دو باره دي راتله نشته په اپرادنیا 
ئی دی وار دی که دروغ كڼې که رښتيا 
(رحمان بابا) 
لا يې زه له پۍ مختوبه چور چور ناست یم 
بیا یی که را باند ې خط لښکر د پاسه 
(حمید مومند) 
عمر هسي کر هجران را باندي پنډ 
لکه پر پوخي د چاغاړي ته کولنډ 
(حمید مومند). 
هسي را ته تریخ کر شیرین عمر جدایی, 
هر نفس نغرم گویا خورم زهرو ګنډهېر 
(حمید مومند) 





۲) د مُخَاطَب د لوري ضمیر(در): 
په جیو جیو در ته پستې خبرې وايي 
هر زمان له تا په څو رنګه همرازې 
(خوشال خان خټک) 
هیڅ دم مه وهه خوشحاله 
چې نبات در ته ګنډیر شول 
(خوشال خان خټک) 
کښېنه په انګړ(انګڼ| کې مخامخ چې ذرته کورم 
تور لونکین. دواړه چندڼ هار په [پر ]ستيه تال کړه 
(خوشال خان خټک) 
زه خاکروب ستاد در بار یم .در ته پروت لیل و نهار 
یم 
ته شراب زه پرخهار یم. صبر څه غواړې له ما 
(علي محمد مُخلص) 
درست. تمام هکره نا به كي 
ھیٹحکارہ يم : 
و نفسک ته بېچاره يم په عمل د روح عامل 
هيڅ 
(علي محمد مُخلص) 

د ببمثله زره صفت به در ته څو کړم 
پکښي خای گوره د دوو کونو داور ته! 
(علي محمد مُخلص) 
که څوک تله د انصاف په لاس کي در کړي 
خپل ټټواو د بل آس به برابر کړې 
(رحمان بابا). 
دغه بیت په یو بل چاپي‌دیوان کي 

داسي راغلی دی : 
که حوک ته د انصاف در ته په لاس کا 
خپل ټټواو د بل آس به برابر کړې. 
په بل خای کښې لومری نیم بیتی په 
دې دول راغلی دی : 
که څوک تله د انصاف په لاس کې در کا 










علمي. تارب" 


ي. ادبي او ټ لنیزه محله 


قتلوه رقیبان واړه. خون یې نه دی در په غاړه 
د خنزیر قتل روا دی په کتاب سره دلبره 
(میرزاحنان بارکزی) 
ار به نه ګڼې د پور په غوښت کي گرم 
په پېغور سره چي نه سي در ته کم 
(حاجي ولي محمد مُخلص کنداری) 


)٣‏ د غایب د لوري ضمیر (ور): 
روح چي ورغی تر تخته 
د زړه تخت اول اول ؤ 
(میرزا خان انصاري) 
دروغجن تر ټوپه ور شي 
د کابل کاندی مذ کور 
(خوشال خان ختک). 
او ] پښتو ژبي مي [آب اور که په شعر 
د فارسي شعر چه نه وایم افغان یم 
(اشرف خان هجري) 
کۀ د حسن جو نو نة در لے کنجونه 
نف به کبر ور خخه وو نة قینجونه 
(اشرف خان هجري) 
پرپرقم‌ما په قاشقی, کښي ورری تبری 
ته ناصح‌ور خه په ډکه ګېډه ا رکه 
(حمید مومند) 
هیخ تیکاو مي ور ته نه شي 
که و غره ته اعتماد کړم 
(حمید مومند) 
بيا نو خپل خرد ملکرتیا ور سره نه کره 
شوک چې حمزه ستا غوندي د عشق په جال 
کی کبر شو 


(حمزه شینواری) 


د علي محمد مخلص په دغه بیت کښی 
د مخاطب او غایب دوارؤ استقامتي روه 
کار سوي دي : 
ترخه در کره ور خواږه کې! 
چه پخه مېوه ئې نه وي» مبوه ور کاندې له ډاله 


د سمتي ضمیرو په استغمال کښي يت 
باریک او مهم ټکي: 

په عادي حالت کښي د سمتي ضمیرو 
کارونه چندان مشکل نه لري. مُتَكلم و خپل 
لوري ته په اشارې سره تل داأفرا» ضمير. و 
مخاطب ته په خطاب کولؤ کښي تل د «دژ» 
ضمیر او په پای کښي د غایب یا دريمگري په 
اره همبشه تر فعل یا ورؤستي ادات/ اؤستربل 
دمخه د «ور» استقامتي ضمیر کاريي» چي 
مثالؤنه یې دمخه په روځنييؤ خبرؤ او پښتو 
ادب کښي وراندي سوه. د سمتي ضمایرؤ په 
کارونه کښي یو باریک او مهم اړخ دا دی» چي 
تلم د خپل فزيکي خايخايكي یا موقعیت د 
سهي نه پېژندني په وجه د «ور» پر خای د 
«را» استقامتي ضمیر کار کي. دا تېروتنه زما 
په شموّل د خورا ډېرؤ لیکوالؤ په لیکنؤ کښي تر 
سترګؤ کيري. مثلاً زه چي په لندن کښي 
مبشت یمء هیځکله نه سم ویلای: «خورلس 
کاله او خو مياشتي کيري. چي امریکايي 
پوخونه و افغانستان ته راغلي دي.» سهي بنه 
یې داسي ده: «خورلس کاله او څو مياشتي 
کیږي. چي امريكايي پوخونه و افغانستان ته 
ورغلي/ تللي دي.» د ښه وضاحت دپاره په يوه 
بل مثال کښي داسي فرضؤؤ» چي د ملکرؤ 


ملتو یو هيات وکابل ته سفر کيي. کابلۍ میدیا 
بايد و وايي یا وليکي: ہد ملګرؤ ملتو هیأت پر 
اوز تاریخ او اوز بجو و کابل ته را و رسېدئ/ 
رسبد.» ياني و خپلي خوا یا لور ته اشاره و کي؛ 
او د رسبدل له فعل سره د «را» استقامتي 
ضمیر استعمال کي. برعکس مور چي په 
لندنء اؤرؤپاء امریکا یا د نړۍ په بل ګوټ 

ي مپشت یؤء د هیأت د رسپدو خبر بايد 
داسي و وایو یا و کار : «د ملګرؤ ملتو هیأت پر 
اوز تاریخ او اوز بجو و کابل ته و رسپدی/ 
رسبد.» مور بايد هیخکله په دغه راز جوملو 
کښي د «را» استقامتي ضمیر کار نه کؤؤ؛ 
دلیل یې لمر غؤندي روضانه دئ. هیأت زمؤر و 
خوا ته نه دی راغلی : بلکي د دریمکرو یا غایبؤ 
کسانو,و خوا ته ورغلی/ تللئ دئ. که د 
تلیفوّن. اینټرنیټ يا بلي وسيلي له لاري په 
کابل کښي له دوستانؤ سره د دغه هيات د 
رسبدو په ارہ خبري کؤؤ؛ په هغه صؤرت کښي 
د مخاطب صيغي استقامتي ضمیر ياني «در» 
کارؤؤ. ياني ورته وایو یا کارؤ: «د ملکرؤ ملتو 
هیأت پر اوز تاریخ او اوز بجو و کابل ته در و 
رسېدئ/ رسبد.» خکه په دې حالت کښي 
بايد د مخاطب و لوري ته اشاره وکؤ. که چيري 
د تلیفؤن: اینټرنیټ یا بلي وسيلي له لاري تر 
کابل دباندي د نړۍ په بل ګوټ کښي له 
دوستانؤ سره د دغه هیأت د رسېدو په اړه 
خبري کؤؤء په دې صؤرت کښي بايد ارؤمرؤ د 
غایب یا دریم شخص له استقامتي ضمیر څخه 
کار واخلؤ؛ ځکه هیأت د دریمگرؤ پر لور ور 
رهي سوئ دئ؛ چي زما/ زمؤږ (متکلم/ 


پر رر 


متکلمین) او ستا/ ستاسي (مخاطب/ 


مخاطبین) له خبرؤ څخه غایب دي. په دې 
ترتیب: «راورسېد/ورسېدئ»» «در ورسېد/ 
و رسېدئ» او ور و رسېد/ رسېدئ» درې 
بہل حالتؤنه دي» چي هر یو یې بايد پر خپل 
ځای کار سي. که 9 وایؤ: ہر و وزئ!» د 
جؤملې مانا دا ده چي نور دي په ما/ مؤږ پسي 
ر و وزي. په دې صورت کښي متگلم/ 
دي. که و ويل سي: «در و وزئ!» د دې 
جوملي مانا دا دہ چي متگلم/ متکلمین له 
مخاطب/ مخاطبینو محخه غواړي. چي لؤمری 
هغۍ و وزي او بيا خپله پستي و وزي. که ووایؤ: 
"ور و وزئ!» د دې چؤملې مانا بیاداقه. چی 
متكلم /ِمُمَگلمين په خپله د وتلواهون نه لري. 
بلکي يوازي له مخاطب/مخاطبینؤ ینہ 
غواړي. چي د دریمکرؤ یا غاب و لور ته ورال 












وزي. يو بل حالت هم لرق؛ چي په هغه کی له 
کیږي» خؤ د فعل د خوا یا لوري درک نه 
شكاري: «ووزئ!» 


د لوري یا استقامت ضمایر د ینز 


اوسنییؤ 
a 8‏ 
زورناليستانؤ لیکوالؤ او ژیپوھانؤ په لیکنؤ 


د مقالې په ورؤستۍ برخه کښي د ينو 
اوسنیی ژورناليستانۇء لیکوالؤ؛ څېړؤنکو او 
و څخه د سمتي ضمبرو د 
و خینو مثالو ته راکرزؤؤ او پر 
تېروتنؤ یې لنډه تبصره کوو, البته. دغه راز 


ناسم استعمال 


نه دي. د حینؤ له نومؤنؤ سره خو يې د استاد. 
پوهاند او ډاکتر لور لقبؤنه هم ملګري دي. چي 
ماغؤندي لږ لوستی د خپلؤ شاګردانؤ د شاګرد 
په صفت هم نه مني. نور که یی ظاهراً علمي 
القاب او عناوین نه لري. خؤ په لیکوالی؛ 
څېړنه او کرہ کتنه کښي تر هیچا پاته نه دي. 
ټول يې پر ما د استادۍ حق لري. د لیکوالؤ د 
نؤمؤنؤ یادونه مؤ ځکه لازمه و نه ګڼله. چي د 
لیکني مخسد په خقیقت کښي د سمتي 
سا پېژندنه ده نه د لیکوالؤ پېژندګلوي. 
سره له دې هم محقق او مدقق لوستونكي 
گولای سي د لیکوالؤ د نؤم او نان پېژندني يا 
نورؤ مالؤماتؤ دپاره د هر لیکوال د اړوند 
مضمؤن له سرلیک يا اينترنيتي لینک څخه 
کار واخلي. دا تاسي او دا هم د خینو تېروتنؤ 
خواتمؤنی: 

یو لیکوال کاږي: «زه ډېر مجبور شوم 
چې تا ته دا کرښې لیکم او ستا خبره 
رابر بنیوم: تا لپاره یې ګټه هم شته ځکه 
مشهور به شې...»" 

لکه څنګه چي مؤ د مقالې په لومړۍ 
برخه کښي هم یادونه وکره. مُتَکلم باید هر 
وخت د خان و لوري ته په کوتنیولژ کښي تر 
فعل یا وروستي ادات دمخه د «را» سمتي 
ضمیر ملکری کي. چي لیکوال هم کړئ دئ٠‏ 
خؤایا مخسد یې يوازي و ځان ته د مخاطب د 
خبري بربنډول دي که و ټول عالم ته؟ و 
لیکوال ته خؤ د مخاطب خبره پخوا لا روښانه 
ده. په ویبپاڼه یا بله خپرونه کښې بر بنډول بې 
شک او ګؤمانه د ټولني د خبرولؤ په خاطر 
کیږي. کې(که يې)لیکلي وای چي څېره دي 


در بربنډوم. مانا بې (به یې) دا وای» چي 
يوازي یې و ده ته ور بربنديي؛ خؤ اوس یې د 
بیان له مانا څخه داسي انگپرل کیږي؛ چي 
ګؤندي لیکوال يې و درستي ټولني ته 
بربنډیي. په دې صؤرت کښي نو یوازنی لار دا 
ده. چي د «را» له کاروني خخه پرهېز وسي؛ 
ځکه د مانا په افاده کولؤ کښي مشکل پېښيي. 
ښه به دا وای. چي په جؤمله کښي د «ستا 
څېره رابربنډوم» پر خای «... او خبره دي 
بربندوم...» کښل سوې وای. ٭ہری,لیکوال 
کارري: «پلانی رژیم را نسکور سو شو.» د «را 
نسکور سؤ» مانا دا ده چي رژیم ګواګي د 
مُتَکلم و خوا ته ور نسکور سوئ دی؛ جال دا 
چي رژیم يوازي د يوه شخص و وا ته نه 
نسكوريري. ښه بڼه یی دا دہ چي همېشه ټې 
بې سُمتي ضمیره؛ يوازي په فعلي بڼه و وایو او 
وکارؤ: «پلانی رژیم نسکور سؤ.» که 
«رانسکور » و وایؤء بیا خو «در نسکور» او «ور 
نسکور» هم بايد و ويل سي. په داسي حال 
کښي چي د مخاطب او غایب صيفي ھیخ مانا 
نه لري. خکه نو د هیچا له خولي هم نه دي 
آروپدل سوي. 

د یو بل لیکوال له نسبتاً اؤږدې ليکني 
خخه و دغؤ خو جوملو ته پام وکی » چي په هر 
خای کښې د «را» سَمتي ضمیر په ناسم دول 
کار سوئ دئ: 

«افغان ولس له تاريخي پلوه هغه ر نځور 
بوډا ته ور ته دی چې له پہریو پہریو راهيسي 
پکې پر لپسی بیلاببلو رنخونوخاله کړې او کرو 
نیکه بڼه یې را خپله کړې ده. او په دې توگه د 


یوخانگیز نه. بلکې د اشرف غني غوندې څو 
خانگیز در ملگر ته ارتيا لري... 

ډېر به پرشا نه خوه د همدغي 
يوويشتمي پېړۍ په درشل او بيا په تبر 
دیارلس کلن تش په نامه دولتي پہر کې 
افغانستان نه پوازې د حکومتولۍ لږه کی 
خانگر تياوي راخپلې نه کرای شوې. بلکې تر 
سومالیا راروسته د نړۍ له روسته پاتې او د 
اداري فساد له پلوه یو بېسارې هبواد وبلل 
وا 

په دې توگه اشرف غني له دومره نریوال 
نوم و نښان سره تر بل هر افغانه. پر دې ښه ترا 
پوهېږي او د دې جوگه دی چې د اقتصادي 
بېخبنا له سمبالتیا سره چې مخبنا په ځان 
پس راکاږي.»" 

د بل لیکوال په يوه لیکنه کي د «ور » 
پرشجای د «را» د کاروني یو مثال: 

«دا لویه سرمایه ده خو جاپان» جنوبي 
کوریاء تایوان او با مثلا سنگاپور. دومره 
طبيعي زېرمې نه لري او ہلکی جاپان خو د 
طبيعي زبرمو له درکه د دنیا په خوارو 
هیوادونو کې حساببري. دغه ملکونه مجبور 
دي چې د خپلو تولیداتو لپاره د اومو موادو لویه 
برخه له بهره راوارده کړي...»" 

د دغه لیکوال په يوه بله لیکنه کښي د 
«را» د ناسمي كاروني یو بل مثال: «ارواښاد 
صداقت د امریکایي لیکوال ریچاردز سامرز يوه 
لیکنه هم له عر بي راژبارلی وه... »۹ 

د يوه بل لیکوال په لیکنه کي د «را» د 
ناسم استعمال یو مثال : 








«کارمل د شاهی دولت سره په همغږی 
کې هلی خلی وکری تر څو د نور محمد ترکی 
مخه ډب کری چې پارلمان ته لار پیدا نه کری 
3 چې دی پارلمان ته راخی د شورا په 
اتلسمه دوره کې د روسانو په مشوره او د 
حکومت سره په اړیکه کې داسی‌وايي...» ۶ 

په راتاؤنکي پاراگراف کښي وګورئ 
لیکوال د «ور بولي» پر خای «رابولي» کاريي: 
او په دې توګه د غایب یا دریمگري وعمل ته د 
خان سمتي ضمیر كاريي: «وګورۍ په دې 
وروستیو ورخو کې امریکا د ملافضل الله نوم د 
نړۍ د ترهگرو په تؤر لست کې ولیکه. هغه ماد 
شن چې آمریکا يې ِه)اوږدې مودې 
راهيسي پېژی او کبداق شي چم په کن 
نورستان. باجوړ. سوات او یا (ايیټ آباد) 
پټ وي! خو هغه مولاناق لالرحمن وه شه نه 
واي چې په را ورخ. د رسنیو پخ کې او په 
اسلام آباد کي؛ په افغانستان کې جهاد روا 
ولي او احاسانيخوان او بی گا 
ناورین دوام ته رابولي!»٨‏ 


راتلونکی متن وکوری دري خایه د «را» 
رت یں ۶۵۰۲ 





علمی. تا 


1 


ریخی. ادبی او ولنیزه محله 


«سکندر له پوځه دا 
سرتیری راچاڼ کول چې هم زړور ول او هم په 
وم ور 
يې لارښوونه وکرہ چې کلا ته د ختو لپاره 
ده ېغه ښویه ښالاکه پرښنه یاخناړه او 
ستونزمنه ډډه راونيسي او ورته دا هم ویل 
شوي ول چې د کلا سرته له 


دغر 


رسہدو سره سم له 
ی کان سرد اخهستي رپي زی یر 
ورپوي. نو هغوی هم ترخړ گهیخه هم لا له 


س2 په يوه سخت واورین توپان کې د رسیو او 


مہخونو په مټ پرکوټ باندې ختو ته و پتبیله. 
له هفوی درو سوو سرتېرو دپرش تنه کښته 
راوپرځېدل او نور د لمر له څړیکې سره د غره 
سر ته ورسبدل.» * 

دغو درو جؤملو ته ښه پام وکئ. چي یو 
بل لیکوال هم د«را» سُمتي ضمیر په ناسم 
خای کښي کار کړئ دئ: 

محمد رسول پښتون څوک و؟ دغه 
برخه به د ده له خپل ژوند لیک څخه چې په 
دري ژبه لیکل شوي او تر هر چا زیات محمد 
ولي خلمي راژباړلی... 

محمد علم بخرکی وايي چې د کندهار 
ملگرو یو لیک د کابل ملګرو ته راولیره... 

دا سمه ده چې د ویښنو ځلميانو په 
وړاندې ده نه بلکې تر ډېره د ده ورور سردار 
م خان ملي کلوپ او بیا د (پښتونستان 
اتجادیه) را جوره کرہ...م' 

دا د یو بل لیکوال له ليكني څخه یو 
پراگراف دئ. د دي پر خای چي د غایب 
شخص یا غایب شي و لوري ته د اشاري دپاره د 
اور» استقامتي ضمیر استعمال کي. ځينؤ 
نورؤ لیکوالؤ غؤندي د «را» سمتي ضمیر 
کاريي: 

که مور د الفت آثارو ته معجزه و وایو. په 
ای به وي. که د خینو له نظره د الفت آثار 
ساده خبري او سره پييلي کلمات و ګڼو: هم په 
اک به وي؛ خو حقیقت دا دی چې په دغو 
سره پیل شوو کلماتو کې یو په نیغه یا په خند 
احساسیدونکی خوخنده احساس داسي په 


استادانه ډول سرہ نغښتل شوی دی چې هر 
لوستونکی خانته راکاږي. »۲ 

یو بل لیکوال هم په خپل بیان کښي د 
دریم یا غایب شخص په ارہ خبري کيي. خؤ د 
هغه د استقامتي ضمیر ياني «ور» پر خای د 
متکلم یا خپل خان استقامتی ضمیر «را» 
کاريي: 

«مقصد دا وو چي. پاچا خپل اصالحي 
|اصلاحي | پروکرامونه دوی ته شرح کړي. او د 
هفوی له لاري خپل خلک د خپلو اصلاحاتو پر 
خوارامات كري.» ۱۱ 

دغه لیکوال د خهليليگني په يوه بله 
برخه کښي دوہ حايه د «ور» استقامتي ضمیر 
له قلمه غورخيي. ياني په اتوتیب سره د 
«ورواستوي» او «ور واستول» پر ځای د 
«واستوي» او «واستول» ټکي کاريي: 

«محمد گل مومند له پاچا نه په تیلیفون 
کې وغوښتل چي جلال اباد ته نور پوځ 
واستوي او که نه دغه ښار به په څو ورخو کې له 
لاسه ووزي. پاچا یو څه توپونه او وسلې جلال 
اباد ته واستول: خو قوماندان محمد گل 
مومند ته یې دا هم وویل: چي د دسمبر تر پایه 
پوري له شنوارو سره و نه جنګیږي.»"' 

د دغه لیکوال د همدې ليكني په يوه بله 
برخه کښي و دې لنډي جؤملې ته پام وکئ: 
"حبیب الله کوهدامن ته تر راتللو اورتللؤ/ 
ورتلو/ورتگ |وروسته د فیض محمد (۱۵) په 
و په جؤمله کي د «را» د سمتي 
ضمیر په کارولؤ سره لؤستؤنکي له ورایه تصؤر 
کیی, چي لیکوال هم د حبیب الله د ورتګ پر 
مهال په کومنامن کښي وہ حال دا چي 


واقعیت داسي نه دئ. سمه بڼه یې بې هر دول 
شک او ګؤمانه د «راتللؤ» پر خای د «ورتللؤ/ 
ورتلو/ ورتک » کارول دي. 

راتلو نکی پراکراف تر نظر تر کی : 

«در بار ته تمباکو اسد بہک نومي سردار 
د هندوستان له جنوبه راوري وو او د هند 
جنوب ته پر تکالیا نو له اروپا رارسولي وو او اروپا 
ته تمباکو تر دې سل کاله پخوا له امریکا خخه 
د کولمبس ملکرو را لپردولي وو.»۳ 
لوستونکی سوچ کيي: چي لیکوال د گور كاني 
مغؤلؤ په دربار کښي ناست دئ؛ خکه يې نو و 


هرخه ته د خپل موقعیت له مخي د متگلم 
استقامتي ضمیر کار کړئ دئ؛ حال دا چي 
دی له کابل یا بل ای خة د خند دد از 
حالات بيانيي. کله چي مؤږ په کابل یا کم بل 
خای کت مپشت یو؛ او د هند یا کم بل هیواد 
د پېښو په ارہ بیائونه کؤ؛ په دې صورت کښي 
پاید هیشکله د مقگلم سمتي ضمیر کار نه کؤ؛ 
بلگی همېشه د لف شخص /اشخاصؤ له 
استقامتي ضمیز ياني «ور» څخه کار واخلؤ. 
سهي بڼه یې په دې دول ۵ه: «دربار ته تمباکو 
اسد ببک نومي سردار ۵ هندوستان له جنوبه 











ور وري و او د هند جنوب ته پر تگالیانو له اروپا 
ور رسولي وو او اروپا ته تمباکو تر دې سل کاله 
پخوا له امریکا خخه د کولمبس ملگرو 
ورلېږدولي وو.» 

البته. له تاريخي پېښؤ سره د مُتگلم د 
ھی لاله طقفهک سمتي نمی پر 
بڼه هم اغبزه ښندي؛ مثلاً زه له لندن څخه و 
خپلؤ تېرؤ پېښو په اشاري سره ویلای او 
لیکلای سم: «سؤر لښکر چي و افغانستان ته 


علمي. تا 






ريخي. ادبي او ولنیزه مجله 


راغی» زه په کابل کښي وم يا زه په کابل کښي 
ومء چي سؤر لښکر و افغانستان ته راغی.» که 
څه هم زه دمکری په کابل کښي نه یمء خؤ 
سره له هغه مي هم د «راغی» صیغه کار کړې 
ده. په دې چي زه هغه مهال جسماً په کابل 
کښي وم؛ او د هفي مڅکي يوه برخه ګڼل 
کہدم. که د اشخاصؤ د لوري ټاکلؤ بل ضمیر 
استعمال کمء بيا خؤ له ورایه داسي حدس او 
گؤمان وهل کیږي» چي زه د هغي پېښي پر 
مهال تر کابل دباندي وم. زماد جسمي حضؤر 
پر خلاف, هغه خوک چي هغه مهال د نړۍ په 
بل ګوټ کښي ېشت ؤء و تېرؤ پېښؤ ته د 
اشارې په صوزث کښي د «راءتمتي ضمير نه 
سي کارولای. بلکي ارؤمرؤ باید د «ور» ضمیر 
و وايي او وكارري: «سور لښکر چي و افغانستان 
ته ورغیء زه په لندن کښي وم یا زه په لندن 
کښي وم. چي سؤر لښکر و افقانستان ته 
ورغی.» ای ہے 
په دغه متن کښي هم څو ځايه د متكلم 
استقامتي ضمیر کار سوئ دئ. چي یو يي هم 








ضروري او پر خای نه دئ: 

«په کرمان کې چې يوه بله پیښه د 
افغانانو په گټه رامنځته شوہ د هغه ولایت د 
زرتشتیانو هملاری او ملاتړ وو. خکه په هغه 
ولایت کې او د ایران په نورو ښارونو کې د 
ملایانو او د شيعه روحانیت د سپکاوۍ او د 
سپک گڼلو د چال چلند له لاسه د زرتشتیانو 
اوبه تر ترخځه رااوښتې وې او له همدې امله د 
هر هغه گام ملاتړ یې کاوہ چې د صفوي د رژیم 
پر رانسکورولو را حرخہدہ. له دې امله 
زرتشتیانو د محمود ملاتر هم په سر اوهم په 


درهم "پیسو" کاوه. محمود هم له دغه اکر بکر 
څخه په خپله گټه کارواخیست او دزر تشتیانو 
ملاتړ یې راخپل کر .»۹ 

د يوه بل لیکوال له يوي مقالی څخه څو 
ببلي جؤملې» چي هر خای یې د «ور» پر ځای 
«را» ضمیر استعمال کړئ دئ. د «را» سمتی 
ضمیر خو په خرگنده دا ہیی: چي لیکوال هم 
د دغو تاريخي پېښؤ په منخ کښي ولار ؤ؛ په 
داسي حال کښي چي دغه پېښي سؤؤنە کاله 
دمخه د داسي کسانو له خوا تر سره سوي دی, 
چي زمر لیکوال د زمان او مکان په لحاظ هی 
اړه او مانده نه ور سره لري : 

«بهلول بيا لښکري سره راټولي کرلي او 
پر سرهیند بریدونه وکرل او شاوخوا سيمي یې 
ونيولي او د ډهلي لښکرو ماته وکرله او پښتنو 
خپل غچ واخیست او بهلول تر پاني پت, 
سرهیند او دیپالپور پوري سيمي ونيولي او د 
پھیٹنو خپلواکه واکمني یې پکښي چلوله... 

خو کله چي د میوات امراوو د مالوې پاچا 
ټتلطان محمود خلجی وپاراوۀ او ډهلي تۀ پۀ 
برید رانژدې سؤ. 

دروه او کسی غرۀ توريالي پښتانۀ هم 
راورسېدل... 

پۀ ۸۵۲ کله چي شاه عالم له دهلی څخه 
اي را دی و 
حمید خان وزیر د شاه عالم د وژني لۀ دسيسي 
خبر سؤ او بیرته ډهلي تۀ راغلی او پاچهي 
کورنی یې پۀ ډېره سپکاوي لۀ ډهلي څخه 
وایستله او پر ډهلي یې خپله غېږه راوگرځوله او 
بهلول يې د ډهلي د پاچهۍ لپاره 


راوغوشت.» ۴ 


د يوه بل لیکوال د لیکنی په يوه پراګراف 
کښي د «ور بللي» پر خای د «رابللی» لیکل 
هم د «ور» پر خای د «را» د کاروتي تېروتنه 
ښيي: 

«یو ه شپه مې د تلوبزیون پاڼې ارولي 
چې ډاکتر صاحب | شر ف غني د هېواد د درې 
وا رو قوا و استا زي او چا رواکي را بللي ول او د 
افغانستان په بېلا بېلو ناخوالو غږ ېد ٧٤٢.‏ 

«را» د متکلم یا فاعل صیغه ده. و 
دريمكري (شخص. حیوان. شی) ته باید 
استعمال نه سي. ښکلی شخض: ښکلي 
منظره: ښکلي ځيوان انل نور په خپلي 
ښکلا سره زره وړي. نو موّر بايد تل هغئ د زره 
ورؤنکؤ په صفت ياد كۆ وو د زره نونک 
راکښل» ورکښل درکښل: راتلل. درتلل: 
ورتلل او داسي نور په مانا کښي یو له بلة ډېر 
تؤپیر لري: 

«دا ځل د زړه را ښکونکي لغمان یو زړه 
راښکونکی شاعر فردوس صاحب له یو شمېر 
ملکرو سره راغی را ته وې وہل...>*' 

سمه او خو ندوره بڼه یی داسي ده : «دا 
خل د زره وړؤنکي لغمان یو زره ور نکی شاعر: 
فردوس صاحب: له خینو ملکرو سره را غی او 
راته وې وبل...» مؤږ په جنؤب - لوپدیخه یا 
اصطلاحاً کندارۍ لهجه کښي د «زره کښل» 
او «زړه وړل» تر منځ توپیر کؤؤ. زره کښل د 
وحشت او زورزیاتي. خؤ زره ورل د ميني او 
دوستۍ پر مهال کارؤؤ. 

د یو بل لیکوال راتلوتکی پاراګراف 
وګورئ. د «را» ضمیر په کارولؤ سره داسي 
توجیه کیی: چي ګؤندي د خوشال خان خټک 


د غور نیکه ملک اکوړه د کډي کولؤ پر مهال 
شخصاً په «اکوره خټک» کښي حاضره وه: 

«د خوشال غور نیکه ملک اکوړه د اکبر 
باچا په حکومت کې د کرک (کوهاټ) نه 
راکډه شوي و او د نوښار سره نږدې خان له کلا 
جوړه کړې وه چې اوس "اکوره خټک" 
نومېږي.»! 

که ښه خير سو په دغه پراګراف کښي 
اصلاً د «را» و استقامتي ضمیر ته هیخ ار تیا نه 
سته. دا «راکیه شوي» پر خای بايد «کډه 
شوی» و ويل او و کښل سي. 

د یو بل لیکوال په راتلؤنکې جؤمله کښي 
هم د «را» سمتي ضمیر بپخایه کار موئ دی. 
ښه خؤ دا وه. چي په دغه خاص مورد کښي 
اسا د هر دول سٌمتي ضمیر له کارولؤ څخه 
ډډه يوې وای: 

«داکتر )محمد همایون هما په لر 
افغانستان کښې په زییزکال ۲۰۰۰ کې» د 
صحافتي او ادبي مجلو روایت «له 
۴ تر ۷۵ د یواللبرلۍ دی ٠.‏ 

که د نور بک اليکوالو ثار هم وکتل 
سي. د دغه راز تپروتنژ خورا ډېر مثالؤنه 
پکښي مؤندلای سؤء خؤ د اشخاصف د 
استقامت د ضمایرؤ د شنني او سپني په 
مخسد دغه شل مثالؤنه بس بولؤ. په ډېري 
خواشینی, سره د پښتو داوسنییؤ لیکوالؤ (چي 
زه هم له هغو څخه مستثتا نه یم) په لیکٹؤ او 
څېړنؤ کښي د دغه راز تېروتنؤ او ګډوډييؤ 
شمېر دؤنه ډېر او پراخ دی» چي کې په چټکۍ 
سره مخ و نه نیول سي ډېر ژر به وبا ناروغۍ 
غؤندي د ټولؤ پښتنو لیکوالؤ و لیکنؤ. ژبارؤ او 





څېړنؤ ته په سرایت کولؤ سره په ګرده 
ژبه کښي د دغه راز ضمایرو د بېلولؤ او سهي 
روني پولي له منځه یو سي. عام و خاص به 


کا 


صیغو او خايخايكي ته په پام نه کولؤ سره, له 


افعالؤ 


postpositions) 


او ورؤستييؤ اداتؤ/ اؤستربلو 
)سره يوازي او يوازي د «را» 


استقامتي ضمیر کاريي. په بله ویناء هر خای 
به د «ورتلل» او «درتلل» صیغو خای «راتلل» 
میثه ونيسي. په دې چي د عامو خلګؤ 


شفاهي یاتحریري ژبه له پياوري سرکا 
او پراخي ټولنیزي میډيا سره د مقا 


مبارزۍ 





ري ژبي 
بلې او 
وس نه لري. بې شک او ګؤمانه به تر 


درو- څلورؤ نسلو ورؤسته د پښتو ژبي د 
هم تل تر تله و خاورؤ ته وسپارله‌ستي. 


: د شاعرانود کلام نمؤنې له دغؤ خطي او 


چاپي اثارؤ خخه اخ خيستا سوي دي: 
۱۸ 61۸۶۲۲۸۰۱ د خطی 


څېړندوی محمد اکبر معتمد. بر نمل 
يحص اسمقول مبرین» رم مرو 


عارف غروال؛ خبر نیار عبدالواحد واجد. 
خبر نيار نو الله ولسپال. خبر نیار محمد 
عمر وزیر. څېړونکي عبدالباري جهاني 
او سعدالله په زیار. کابل : د افغانستان د 
عُلوْمِةٍ اکادمی. د ویو او أدَبيانَةٍ 
انسټيټوټ. ۱۳۵۸ 

د خوشال خان خټک کلیات. د 
عبدالقیوم زاهد مشواني اوډنه. پرتلنہ, 
سمون اوخپر ندویه ټولنه. ۱۳۸۴ 
رحمان باباء د وحمان باپا د 
عبدالرؤف بېتوا 
مقابله. کابل: 
۹٩‏ 


رحمان باباء صحیح و مکمل دیوان 
عبدالرحمان بابا. پشاور: زیب آرټ 
پبلشرز ۱۹۹۸۔ 

شینواری: حمزه. د حمزه شينواري 
صمیم. پېښور: یونیورسیتی بک 
ایجنسی: ۲۰۱۰ع/۱۳۸۹ل.ش. 
متخلص : علي محمد. دیوان .Or ٦۷۵٦.‏ 
خطي ؤخسه . لندن: 

هجري. اشرف خان. 


یوان. ۵ 
تدوین: تصحیح او 
پښتو ټولنه. ۱۳۲۸ - 


بریټیش 


دیوان. تحقیق: 
ترتيب او سمؤنه د همپش خلیل. د 
پروفیسر ډاکټر راج ولي شاه خټک له 
پیش لفظ سره. پښتونخوا: پښتو 
اکېډيمي. پېښور یونيورسيټي. ۰۱ 7 
هیوادمل. زلمی. د عبدالحمید مومند 
دیوان. کابل : د افغانستان د علومة 
اکادیمی د ژبؤ او ادبیاتو مرکز» پښتو 
ټولنه. ۱۳۶۲. 


۰ داوود عربزی یو ناخلفه شاګرد: 


http://www.taand.com/?p= ۴۴ 


اشرف غني : 
http://www.taand.com/archives‏ 
۱۳۵۵۰ 

انسانی سرمایه : 
۵۷8 2 ۷۷۷۷۷۷//: ۱۸۸۵ 
۱۳۳ 

٤ وراندیز‎ 
http://www.taand.com/archives 
ن/|‎ ۰ 


امریکا په سوله کې خپل زیان ويني: 


http://benawa.com/fullstory.php 
718۹۳ 


یو ہام دوې هواوي! مولانا فضل الرحمن 
ږیرور استخباراتي افسر: 
http://www.larawbar.nelFIAF۵.‏ 


html 
ساکه پښتنه رخشیانه څنگة د سکندر‎ 


2 


مبرمن موی 
۴٨٨٨١٨٧٨٧٨٧٩‏ 
۱/۵۴۸۳ 


. د تاریخ مرۍ مه غوخوی, الومړئۍ او 


دویمه برخه: 


١ ۵0 


۳۳ 


۰ .د الفت سل خبری" او يوه خاطره : 


http://www.taand.com/archives 


۸۹° 

. د ښاغلو زماني او سيستاني د لیکنو په 

هکله - دو همه 
ره 


http://www.arianafqhanistan.co 
m/UploadCenter/Kakar H/hass 


an_k de zamani sistani likan 


o_pahakla ۵۲ 





.د ښاغلو زماني او سيستاني د لیکنو په 


هکله 5 دریمه 
وت 
http://www.arianafghanistan.‏ 


۳ 


ےج 


2910 


۰ء ور بابا «د پښتون رون آندتیا او پښتو 


۱۷۳۰۳۵ 
5 کامې سفر' 
http://www.taand.com/archives‏ 

۸۸٩ 
خوشال خان خټک:‎ . 


com/UploadCenter/Kakar_H 
/hassan_k_de_zamani_sista 
ni_likano_pahakla_".pdf 


:د ښاغلو زماني او سيستاني د لیکنو 


به هکله 


0 در یمه 
ېبرخه 

( 7. 
com/UploadCenter/Kakar_H 
/hassan_k_de_zamani_sista 


ni_likano_pahakla_Y.pdf 


.چلم او تمباکو: 
http://www.taand.com/archiv‏ 
۴ 


.افغان شاه محمود - د اصفهان 





بریمن 
http://www.benawa.com/web‏ 
stuff/shah-‏ 
mahmood.php#ixzzY'nJ"D®‏ 
KPW‏ 

.سلطان بهلول لودي دسمبر 


LARAWBAR.COM- ۰10: 
کابل سفر:‎ ۵ 
http://www.taand.com/arehives 


http://www.safiahaleem.com/?p 
<۲ ۵۰۸۸۸۵۱۱۵9۱۰2۱۹۵ UR.dpuf 


ژورنالیزم پلار» لومری. برخه: 
http://www.afghan-‏ 

german.net/upload/Tahlilha_ 
PDF/r_zirakyar_lwar_baba.p 


df 
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سریزہء سمون اولغتنامه: د سرمحقق زلمي 


خپروونکی: د افغانستان د علومو اکادمي - د 
ژبواوادبیاتومرکز -د پښتوادبیاتوانستيټوت 


د چاپ خای: د پوهني مطبعه - کابل 
د کمپوز د چارومتصدي: محمدجاوید امان 


دا دېوان د نواب محبت خان د دوه سوم 
ٹین (۱۲۲۲ ۱۴۲۳ ه ق) په مناسبت د 
بریتیش لایبر پری, دیوازنی موجودي نسخي 
له مخي تهیه سوی او خپور سوی دئ. د دې 
خطي نسخي كاپي په کابل کې د بریتانی 


سفارت له لاري ښاغلي سرمحقق هیوادمل ته 


د نواب محبت خان پښتو دبوان ته يوه کتنه 


د دوکتور فاروق وردک او کاوون کاکر په 
کار ي رسېدلې و وی چي ت تراب میت 
ان دبوان په هندي منابعو کي "دیوان 
ریختہ ال سوی دی. (سریزه: "پنخه" 
مخ). 


زموږ تر بحث لاندي چاپي متن په سر 


کي تزاهداء وروسته د سر څېړونکي مرستیال 


نصرالله ناصر په قلم دوه مخه لیکنه راغلی ده 
چي سرلیک ئې "مننه او کورودانی" دئ. 
ورپسې په ۶۴ مخونو کي سریزہ او بيا فھرست 
(۲۴مخه) راځي. په فھرست کي د پارکو د 
مطلع اول ٹیم بيتي د الفبې په ترتیب اوډل 
سوي دي. ښی خوا ته ئې د بیت نومره او کین 
اور ته ئې اړوند مخ وول سوی دئ. تر 
نت شروع کيږي 
(۲۸۲مخه 


وروسته متن 


) او ورپسې لغتنامه راخي (۲۰ 


مخه). په لغتنامه کي ئې لغتونه د غزلو د نومرو 
په اعتبار اوډلي دي. 

د دېوان په سریزہ کي د نواب محبت 
خان په باب په هند» پاکستان. ایران او 
افغانستان کي د پوهانو پر لیکنو بحث سوی 
دی او په هغو کي د یو لړ تېروتنو یادونه سوې 
ده. د نواب محبت خان د ژوند او آثارو په باب 
دغه څېړ نیز مطالب پخپل وخت کي ډېر گټور 
تحقیق دئ. 

لکه وراندي چي مو وویل د دېوان متن 
له یوې واحدي نسخې څخه برابر سوی دئ. د 
خطي نسخې لیکدود ئې ښوولی ۵ئ (شپر 
پنځوس مخ) او اوسني لیکدوڈ ته د متن په 
رااړولو کی ښه پوره دقت سوی دئ. خای خای 
چي کومه غزل ببخایه سوي ده په سریزہ كي 
ئې اشاره ورته کړې ده. په "شپږڅلوېښت "مخ 
کي ني اصل نسخه راپېژندلې ده او ليکلي ئې 
دی: "د دېوان دغه نسخه به غالباً د مؤلف 
پخپل خط وی با تخو 38ء3۸ م کال د 
اکتوبر په لومړۍ ورځ سر گور اوزلي ته اهداء 
کړې ده. د نسخې په پای کي د گور اوزلي 
یادست په انگرېزي ژبه راغلی او لاندي ترې په 
فارسي لیکل شوي دي: (دیوان محبت در 
زبان پشتو. تصنیف نواب صاحب مشفق کرم 
فرفا. تواب محبت خان سیر تواپ. حافظ 
رحمت خان مرحوم از دست مصنف به این 
جانب مرحمت شد)رقیمه گور اوزلي. 

درنو لوستونکو ته دي معلومه وي چي د 
دغه پور تني یاداشت لیکونکی ( 60۲6 51۳ 
6 ) سر گور اوزلي (۰ ۱۷۷ ۔۱۸۴۴) 
بو برتانوی دیپلوماتِ او ژبپوه وو چي د 


هندوستان په انگرېزي حکومت کي ئې په 
لکھنو کي ماموریت درلود. هورې ئې داودھ له 
پنخم نواب: نواب سعادت علیخان سره 
وپېژندل او سره ملگري او دوستان سول . سر 
گور اوزلي په لکهنو کي يوه ماڼۍ ودانه کره 
چي (دلکشا کوټۍ) ئې بلله. دغه دنگه ماڼۍ 
پنخوس کاله ولاره وه او د لکهنو د خلکو د 
مشهور پاخون ( ۱۸۵۷ع) پر وخت ورانه سوه. 
اوزلي په سانسکریتِ. عربي او فارسي ژبو 
پوهبدی. دی په ۱۸۱۵ م کال د هند؛ فارس او 
روسیې تر سفرونو وروسته بیرته انگلستان ته 
ستون سو او هوري د هغي تولني مشر 
(پریزیډینټ) وتاکل سو چي د ختیخو ژبو 
متون ئې خپرول. د دوی په کارو نو کي یو هم د 
سعدي گلستان دی چي د فرانسیس گلبین 
له خواژ بارل سوی وو (دانټرنیټ منابع). 

د تواتي محبت خان دغه اوسنی چاپی 
دپوان له يوي واحدي نسخي خخه په پوره 
دقت برابر سوی او په وله معنا د ډاډ وړ متن 



















' دغه سعادت علیخان,د شجاع الدوله تر کمن زوی 
وو (وگ: حافظ الملک حافظ رحمت خان برپشی ۔ 
دعلامه رشاد لیکنه. ۸۴مخ). د شجاع الدوله اصل 
نوم میرزا جلال الدین حیدر وو او کله چي د اوده 
نواب سو (۱۱۶۷ ه ق) پر خان ئې شجاع الدوله 
لقب کښېښود. شجاع الدوله د پاني پت په تاريخي 
غزا کي د لوی احمدشاه بابا ملگری وو. خو وروسته 
له پښتنو سره د غداری. او له انگربزانو سره د 
دوستی, په وجه زموږ محققینو د (ناسیاله شجاع 
الدوله) په لقب ياد کری دی. (وگ: د احمدشاهي 
شهنامې تعلیقات: ۶۱۰ مخ ۱۳۸۷ ل کال. 
کندهار) د سعادت علیخان مقبره د لکهنو په 
قیصرباغ کي واقع او ښکلې دنگه گومبته پر ولاره 


ده. 


دئ. ما دغه متن کندھار ته د خپل سفر په 
وخت کي (۱۰ می ۲۰۱۲ع) په تلوار وکوت» 
خکه په کندهار کي مي د سفر شپې پر پوره 
کبدو وي. خو په اطمینان سره ویلای سم چي 
د پخوانیو پښتو متونود برابرولو په لړ کي دا یو 
مثالي متن دی او نوو خبرونکو ته په کار ده 
چي د متن خبر ني او متن برابرولو په وخت کي 
دغه متن د خپل کار له پاره د نموني په توگه 
وټاکي. 

د دغه متن ښاغلي مرتب د سريزي په 
"اوه پنځوس" مخ کي کښلي دي چي: " که له 
ما د دې دېوان د سمون. تدوین او تحقیق په 
چارو کې څه تبروتني شوې وي ۔چي ضرور به 
شوې وي - له لوستونکیو هیله لرم چې د 
مهربانۍ له مخ ما پر خبر کړي". دغي 
پراخ نظرۍ ما (هوتک) ته جرأت راکر چي دا 
څو یادوني له اغلي مرتب او نورو لؤستونکو 
سره شریکي کړم: 

په دغه متن کي داصل ثبت ساتلٍسوی 
دئ او د کلماتو 


















او لغتونو اوسنۍ بڼې ئې په 
حاشیو کي ښوولي سوي دي. لکه: ښپې = 
پښې» کیدم = کښېږدم (۳مخ)او نور. 

کې = که ئې» بې = به ئې (۹مخ)ء 
مسجودي » مسجود ئې (۱۱مخ)» زري = زر 
ئې (۲۴مخ)او نور دغه راز کلمې بالکل سمي 
ثبت سوي دي. په (۵ مخ) کي چي (کی = که 
یې) لیکل سوی دی ء ما ته چاپي تہروتنی 
ایسی او بايد (کې = که ئې)وای. : 
- په ۱۸ مخ کي (ودي سه = ودي 
سوخه) په زره پوري ترکیب دی چي اوس له 
محاوري څخه وتلی دئ. ( ودي سه) يا (ودي 


سي) اوس د نواب محبت خان د لهجې 
(لوبديخي لهجې) په ویونکو کي د (امکان دي 
ولري) په مفهوم کاریري. 

-په ۲۲ مخ کي (رسنی) که د (رسيي» 
رسئي) په شکل لیکل سوی وای» د شاعر د 
لهجي بشپړه نمايندگي به ئې کړې وای. په 
حاشیه کي چي ئې (رسوي) ورته کښلی دئ» 
بيخي سهي دئ. دغه راز توضیحات په ۰۵۲ 
۳ مخونوكي هم سته چي ټول سهي دي. 

-د ۴۰ مخ "زه په عشق دې گرمومه دی 
په عشق ماگرمئی" ته چي په حاشیه کي 
"گرمتی = گرموي" لیکل سوی دئ» سهي 
دئ. که (گرمئی) د ( گرميي. گرمني) په بڼه 
لیکل سوی وای» لابه ښه وای. مگر د مصرع په 
(دې» دی) کي زه یو څه ملاحظات لرم. په 
دغه غزل کي د شاعر مخاطب (دین دارانء 
دنیاداران) دي او د هغوله پارہ د جمع ضمیر 
بايد راوړل سوی وای. د محبت خان په لهجه 
کي د جمع غائب ضمیر په محاوروي بڼه (دی۔ 
جرډوی) دی او د لومړي توري (دال) په زوه ره 
کي تلفظ کيري. که دغه مصرع په اوسنۍ بڼه 
ولیکل سي» باید چي داسي وي: (زه په عشق 
دوی گرمومه دوی په عشق ما گرموي). 

دا چي مرتب کوښښ کری دی مصرع د 
شاعرپه لهجه ثبت کاندي. بیخی پر خای او 
معقوله خبره دہ. خو که ئې "زه په عشق دی 
گرمومه دۍ په عشق ما گرموي" ثبت کری 
وای او په حاشیه کي ئې (دۍ = دوی) پر زیات 
کری وای تر بو به لاښه وای. 

32 ۶ مخ د حاشیي (چرې) ته که یو 
څه شرحه ورکړه سوې وای او د (چري = 


چیري: چيري) په بڼه لیکل سوې وای ښه به 
وای. 

- په ۶۲ مخ کي د خلرم بیت (خوخی) 
که ( خوځئي» خوخيي) سوی وای» ښه به 
وای حاشیه ئې بالکل سهي ده. 

په ٢‏ مخ کي د دریم بیت (تمامی) 
که (تمامني تماميي )سوی وای: ښه به وای. 
حاشیه ئې سمه ده. که په دغه راز مواردو کي د 
همزه لرونكي ياء پر خای د ۱۳۳ مخ مثال 
تعقیب سوی وای. د شاعر لهجي ته به ډېر 
نزدي وای. هوري ئې (يشيي = ايشيي) بالکل 
سم ثبت کي دي: 

- په ۲۲۵ مخ کی چي مرت د اصل 
(او گده) په (اورده) ارولی دخ بالکل پرخای 
اوسم کار دئ. متون بايد په همدغه چول 
تر تیب او تهیه سي. 

- په ۲۴۴ مخ کی چې له (انگولا) څخه 
الف پاته سوی دئ. ما ته چاپی تبروتنه ايسي 
چي سمبده غواري: 

- ۲۵۱۵ مخ په اوله حاشیه کي 
(ورسري) چاپي تبروتنه ده او پر خای ئې بايد 
(ورسوي) ولیکل سي. 

د ۳۰۵ مخ اوله حاشیه له چاپه پاته 
سوي ده. د دپوان په دوهم چاپ کي بايد پر 
زیاته سي. په ۳۴۴ مخ کي هم اوله حاشیه 

-۳۱۷۵ مخ "د مزار سنگ به تر سره یې 
پر تاو کړم" به زما په فکر داسي سهي وي چي 
"دمزار سنگ به تر سره ئې ار تاو کرم". 


ے5 ۳ مخ د۷١۴‏ نمبر غزلي د دوهم 
بيت (بیلی) باید ( بيلئي. بيليي) سي. 
حاشیه ئې سمه ده. 

د ۳۷٣‏ مخ په نهم بیت کي که (که و 
وک مج ابو( مورک ای 

د دبوان د چاپي لیکدود په برخه کي 
دونه قدر بايد ووایم چي د اوږدې ياء فی 
مسلط دود او ببخایه کارول ئې هغه څه دي 
چي گوته ورته نیول کبدای سي. د دغي ياء 
دونده (دومره) ډېر استعمال د نواب محبت 
خان له شعري ژبي یا لهجې سره تناقض لري. 
شاعر که په شعر کي (چې) د (چي ئې) پر 
خای راوری وي (۲۵۸ مخ). نو (چي) به تې په 
کوم مجوز هر خای په اوږده ياء کښلی وي؟ د 
دېوان په خینو کلماتو کي د اوږدې ياء زیات 
استعمال د شاعر په ژبه کي د مداخلې مثال 
بللای سو. (چې. می: کي: دې»...) له هغو 
خاصو مواردو رنه چي شاعر ئې د (چي ئې. 
مي ني. کي ئې؛ دي ئی: ....) له پاره راوري. 
نور/,تول د اوسني لیکدود او يوي خانگري 
لهجي شکلونه دی چي په وج زور د خینو 
شاعرانو په کلام ننه ایسستل کیږي. 

زه تر دغو لندو خرگندونو وروسته د 
نواب محبت خان د دغه دہوان چاپبدل ستایم 








او مرتب ته ئې مبار کي وايم. 
محمدمعصوم هوتک 
آشاوا -انټاریو - کاناډا 
۶ پریل /۲۰۱۴ع 


پروفیسور عبدالخالق رشید 
دنھروپوھنتون استاد 


"دوست عزیزم جناب راجه صاحب. از دیدن شما بسیارممنون خواهم شد تشر 
باتمام همراهانم بصحت هستم از شنیدن خبر رسیدن شما همه خوش شدیم ". [امان الله - 


یف بیاورید. من 


روم | 


د راجامهندرا پرتاپ دري تاربخي خبري 


د هندوستان په معاصر تاریخ کي د راجا 
مهند راپرتاپ نوم. د دغه هیواد په انگريزي 
ضد کریو کي یوڑٹھانگری او د هندوستان د 
آزادۍ په معاصر تاریخ کي یو نه هبرپیونکی 
نوم دئ. راجا په هندوانو کي جټ دئ: جتان 
د شمالي هندوستان له خورا تومیالیو فومونو 
چ کي د کابل پر شاوخوا باندي پراته ول نمو د 
په | کابل د نعمتونو او ښاري آسانتیاوو څخه کله 
۹۶ 








هم نه دي برخمن شوي. په هند کي جتان 
همداسي د ديلي پر شاوخوا باندي پراته چي 
ان تر انگرہزي دوري پوري په وروسته پاته 
حالت کي ساتل شوي او له ډېرو شاري او 
تمدني آسانتیاوو څخه بې برخي شوي دي. د 
جټانو په ارہ مو يوه بل تاريخي اصل ته هم پام 
رااروم او هغه دا چي جتان د اتلسمي او 
نولسمي پېړۍ په ترڅ کي د هند د یو شمبر 
قومونو لکه سکانو. مرهټه وو او نورو غوندي د 
مغلي او له نورو نامتو واکمنانانو لکه درانیان 
سره هم په جګړو کي کبل نه شول» برعکس 


دوی هم لکه د هندوستان د یو شمبر قومونو 






3 
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و 






. ادبي او ولنیزه مجله 


په شان له مرهټه وو له مظالمو ښه زره نه 
درلود. همدا وه چي په احمدشاهي دوره کی 
هم د دوی یو شمبر په هغه ډله کي راغلل چی 
له شاه ولي الله سره ئې په يوه وخت کی د 
اخمدشاه ابدالي په بلنه باندي د مرفته وو د 
ترا کون او یرغلوتو په مقابل کي امنا کری وه. 
ده پياوري فوم ببلي خانگي د ديلي د ښار 
په ال لو بدیخ» شمال ختیخ. جنوب او نورو 
پچو کي پراته ول چي ختیخه لړۍ ئې تر 
اتراپردچش پا ره بنا تر اوسني علیکره پوری 
رسېده ګن چليګړھ پر سیمه د دغه قام د 
راجاکانو يوه کورنۍ اوسېده چي په دغه سیمه 
کي تې بشپړ پرتم درلود. دغه کورنی زمور د 
دغي مقالي د نامتو شخصیت راجا مهندرا 
پرتاپ کورنۍ وه چي دلته ئې په ځانګړي شان 
او شوکت سره ژوند کاوه. د اوسني علیکره په 
دغه سیمه کي د لومري ځل له پاره په ۱۸۷۷ 
قال کی سو مک اکا سین ده 
انگلو اورینیل کالج) بنسټ کښېښود. دغه 
کالج چي بيا وروسته په علیگره مسلم 


پوهنتون بائدي نامتو شو او تر اوسه پوري په 


همدغه نامه سره یادہري وہر خلک داسي فکر 
کوي چي د دغه کالج رامنخته کول يوازي د 
مسلمانانو کار ووء په داسي حال کي چي د 
دغه کالج د جوړېدو په لومریو (۱۲۰ ) تنو 
مرسته کوونکو کي یو زیات شمبر غير 
مسلمانو کور نیو او په دغه سیمه کي میشتو 
مخورو هندوانو هم په خپل وار رغنده پرخه 
اخيستي او مرستي ئې ورسره کړي دي چي د 
یو شمېر لومړ نیو مرسته کوونکو نومونه ئې دا 
دي لکه: چودری شیرسنگک. کنور لاکراج» 
راجا شیو ناراین سینک. لالا پول چتدء 
واسیدیو سهای او راجا اوقی پرتاپ سینک 
چي د راجامهندرا پرتاپ سنک پلار ووا چي 
خپل زوی ئې راجا هم دغه گالیچ ته ور ولېږه. 
راجا مهندرا پرتاب هم د علیکر هله لومر یو زده 
کوونکو خخه وو چي نوم ئې د علیکره په 
نومیالیو''' کي ثبت شو. زه د راجا صاحب په 
بیوګرافۍ باندي ډېري خبري ځکه نه کوم 
چي په دغه باره کي ډېري زياتي لیکني د 
پېلابېلو لیدنو او نظرونو د خاوندانو له خوا 
سمي او ناسمي شوي دي. ان تر دې چي یو 


۲ د علیکر ومیالی په نامه یو کتاب هم چا پ 


شوي.په دغه کتاب کی دهندوستان او پاکستان او 
نورو هیوادو هغه نومیالی کسان چي وروسته د هند 
د نيمي وچي په انكريزي ضد مبارزه او یاھم له 
خپلواکۍ وروسته په هندوستان او پاکستان مهم 
سیاست وال شول هم ثبت شوي دي . په غه کتاب 
کې دهند دخپلواکۍ او عدم تشدد د لارښود پاچا 
خان په اړه هم مفصل معلومات راغلي دي . مانا 
داچی پاچا خان هم په علیګړ کې داخله اخيستي او 
يوه موده یې دلته درس په کې لوستی دی , خکه نو 
دی هم دعليګړ په نومیالیو کې په درننمت سره یاد 
او د علیگر له لویو ویارونو څخه ګڼل کیري . 


شمہر هندو پالي ډلي د ده مبارزې ته هم د 
شک په سترګه ګوري او د هند د خپلواکۍ د 
مبارزې په بھیر کي د ده له ونډي ځان پر يوه 
خوا کوي. په هرصورت. زموږ له پاره د راجا 
نوم نه يوازي د يوه هندوستاني په توګه د 
پاملرني وړ دئ بلکی ده ته د يوه افغان تبعه 
لکه چي دی په خپله وايي چي: "ما تل په 
خارجي سفرونه کي د افغانستان پاسپورت او 
تذکرہ چي د دغه هیواد مشرانو پر ما باورکړي 
وو درلودل. ځکه نو ځان ته افغان هم ویلی 
شم ". په سترګه هم کتلی شو د ده ریکارد او 
هغه اسناد چي د ده د ژوند ھرار حیزہ څرګنده 
کوي. اوس اوس دهند ملي آرشیف له لاري د 
څېړونکو په واک کي دي. په دغو لیکنو کي 
بو ژپاته برخه په افغانستان او افغاني ټولنه 
پوري ارَۃالگی: يوه رساله ئې چي په چين کي 
لیکلې او چاپ ګړې ده. هغه (افغانستان د 
آرین زړه) چي په انكريزي ژبه او د ده د اسنادو 
په برخه کی راو تلې. دغه رستاله څو کاله دمخه 
د پوهنملي رجټقي له خوا ترجمه او تر اوسه 
دوه ځلي چاپ شوې 3ه راجا صاحب د دغي 
رسالي په پیل کي یو جالبه خو لنډه یادونه 
لري چي د هغې له مخي مور کولای شو له 
افغانستان او د دغه هیواد له خلکو سره د ده د 
ميني کچه په ښه تو ګه معلومه کرو دی وايي: 

“Afghanistan: The land bound island, 
the valleys full of fruits, Mountains 
rich in mines il iS Afghanistan. Soil 
raises heavy crops, sparkling rivers 
flow along. climate is cool and healthy, 
il is all in Afghanistan. People are bold 


and sturdy, to play the host ever ready, 
can rely on them in any case, this is 





Afghanistan.” (Mahendra Pratap Raja 
Servant of Mankind) 
ژباړه: "افغانستان ... په وچه پوري‎ 
ترلی ھیوادء د مېوو په ونو پټي درې» په کانو او‎ 
معدنو بیای غرونه. يعني افغانستان...‎ 
حاصل خبزه خاوره. د اور د سپرغی, په شان‎ 
خلانده روان سیندونه. سره او روغتیا‎ 
بخښونکې هواء دا هم يعني افغانستان ... د‎ 
زروروء غښتلو او ښکلو خوانیو لرونکی سیمه.‎ 
چي هروخت مپلمه پالني ته تیار دي او کہدای‎ 
شي په هر وخت او هر شان انساني معاملو کي‎ 
باور ورباندي وشي نه هو! دا ټول شیان په‎ 
افغانستان كي دي".‎ 
دراجا صاحب په ریکازد کي دافغانستان‎ 
د معاصر تاریخ بو شتمتبر جالبي پېښي رانغښتي‎ 
دي. داسي چي زياتره نې زموز له پاره ژمور د‎ 
معاصر تاریخ لیکلو په برخه کي په خانكري‎ 
توکه له موږ سره مرسته کولای شي. راجا‎ 
صاحب له خلورو افغان واکمنانو سره,نيردي‎ 
اړېکي درلودل» چي په هفو كي امیر حبیب‎ 
الله غازي امان الله» غازی نادرشاه او محمد‎ 
ظاهر شاه وو. دی د لومري خل له پاره په‎ 
کال کي کابل ته راغی او دلته ئې له‎ ۵ 
نامتو مسلمانو سیاستوالو پښتون تبري‎ 
مولانا برکت الله بهوپالي. هندی مسلمان‎ 
مولانا عبیدالله سندي ت رکي او جرمني استازو‎ 
او نورو سره یو خای په کابل کي د هند د موقت‎ 
حکومت خبره له امیر سره طرحه کره او له‎ 
هغه ئې د هند د موقت حکومت د جور ېدو زره‎ 
نا زره هوکره هغه هم د سردار نصرالله خان او‎ 
یو شمېر نورو انگرپزي ضد کسانو په مرسته‎ 


ترې واخیسته چي تر ننه پوري د هندوستان 
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اولس له دغه امله ځان د افغانانو منندوی بولي 
او دغه خپلواکي غوښتونکی پیل د دوارو 
هیوادو د تاريخي دوستۍ د پیل تر ټولو مهم او 
د درناوي وړ ټکی بولي. د راجا صاحب په 
يادښتو کي په دغه ارہ د هغي لومړنۍ 
مہلمستیا یادونه شوې چي دہ له امیر شھید 
سره د ده د ورور په ماڼۍ (غالباً اوسنی 
صدارت) کي جوړه شوې وه او په هغې کي راجا 
او د ده پلاوي له امیر سره پر یو شمیر مسایلو 
خبري وكري چي دلته کې لندیز په لنو له 
ګرانو لوستونکو سره شریکوم : 

دراجاصاحب لومړۍ خبره 
له امیر حبیب الله خان سره غرمنۍ : 

"دغه غرمنی, د سردار نصراللہ خان له 
خوا چي د امیر خوان ورور او په عین حال کي 
لومری وزير هم وو جوره شوي وه ". دا لوم نی 
جل وو چي ما امیر د خپل ورور په کور کي 
ولید. پاچااو د هغه (اي دي سي) راغلل. مور 
ټول د # وټۍ پر مبز باندي یو خای سره 


کنییناییتو» پاچا په منخ کي وو زه ئې سي خوا 





۲۲ want to relate here the story of 


a lunch with King Habibullah ۰ 
Thislunch was given 
by SardarNasrullah Khan, ْ ۴6 
younger brother of the King, who 
was also the prime Minister. It 
was the only occasion when 1 saw 
the King at his brother residence. 
The King and his A.D.Cs.came. We 
sat all together at the lunch table. 
The King was in the middle, at his 
right I sat, and on his left ... 


ته کښیناستم» کيڼي خوا ته ئې سردار نصرالله 
خان. مولانا برکت الله او کاظم بې چي له ما 
سره ملګري ول کښېناستل» مور ټول دغي 
غرمنۍ ته بلل شوي ووء کاظم بې پرته له دې 
چي له ما سره مشوره وکړي. یو ناڅاپه وویل 
چي راجا وايي چي پر هندوانو باندي باید دغه 
د سره او زیر پټکي بندیزونه ليري کړل شي. 
زما له پاره دا خبره د حیرانتیا وړ وہء د يوي 
شېبې له پاره زه دومره کیچ شوی وم چي 
خبري مي له خولې نه راوتي» خو امیر یو 
ناڅاپه وویل چي: دا کار ناشونی دئې ده زیاته 
کره چي دا يوه مذهبي پوښتنهٍډه. خکه مسلم 
اجازه نه وركوي چي غیر هسلمانانو ته اسلام 
علیکم ووايي. خکه نو دا اریثه ده چي‌هندوان 
بايد سور او با هم زیر پتکی ولري څو مسلمانان 
پوه شي چي په دغه نښه سری مسلمان ته 
دئ. امیر زیاته کړه چي: د ده د پلار پر مهال 
ډېر نور بندیزونه هم ول چي ده هغه له منځه 
یوورل. لکه د مندرونو ترمیم او په ښار کي د 
اسونو سپرلۍ او نور. په دغه برخه کي ما 
وویل: "دا چي تاسي وایاست چي تاسي 
اعلیحضرت دغه بندیزونه له منځه وړي دي: 
کبدای شي یو پاچا ستاسي پر لاره گام 
کښېږدي او دغه ٹور بندیزونه هم ليري 
كري". ما په بېړه خپلي خبري ته دوام ورکر؛ 
خو ما هغه څه چي کاظم بې له خپله ځانه 
ويلي ول و نه څارل. کپتان کاظم بې بيا هم پر 
مذهبي مسایلو باندي غږېده چي په دغه ترڅ 
کي ما خپله خبره وکړه او ومي ويل چي: 
هندوییزم او اسلام په جرړو کي سره یودي:* 
بېلګي په توګه دابراهیم نامه ته وګورئ دا په 


عبري ژبه کې ابراهام وو. کله چي الف ترې 
ليري شي براهم پاتيري. هغه چي په هندو 
مذهب کي براهما د لوی خدای نوم دی ". زما 
دغو خر گندو نو پر امیر ډېر اغہز وکر ء څرګنده 
شوه چي زما استدلال ئې خوش شوہ ما 
همداسي خپل بیان ته دوام ورکرء چي د آدم 
لغت خاصه مانا نه لري. خو (اتما) بيا په 
سائسکریٹ کي د روح او نفس په مانا ده. د 
بایبل د قصې له مخي چي اسلام هم هغه مني. 
وايي خدای د ځمکي یا خاوري څخه وجود 
جور کر او بيا ئې په هغه وجود کي خپل نفس 
ورپوه کر خکه نو دغه نفس ته اتما با آدم پا 
روح ويل کبري: ما همداسي یو شمبر فارسی 
لفتوته چي هغه له هندي او سانسکریث سره 
یو دول وینگ لري لکه پدر له پیترا سره. مادر 
له ماترا سره هم ورته وویل چي له يوه بل سره 
دبر ورته والی لري. امیر بيا د دغو دوو ژبو دغه 
ورته والی او نژدپوالی وستایه. يوه سردار راته 
وویل چي امیر له بودايي تعلیماتو سره زیاته 
مینه لري. خکه له 3ه سره یو شمپر بودايي 
کتابونه چي په فارسي ژبه ژبایل شوي هم 
شته". 

دراجا صاحب دویمه خبره! 
د سردار عنابت الله خان خاطره: 
په دغه اړه ليکي: 

"یو ځل ئې له ما هیله وکړه چي زه باید 
ده ته خپل عکس ور کړم» ما ورته وویل چي زه 
کوم ښکلی څوک نه یم زما انخور هم سم نه 
ایستل کیږي» د دې په څنګ کي زه خپله هم 
ډېر لہوال نه یم چي چا ته خپل انځور ورکړم. 
ما ورته وویل چي زه به دعکس پر خای خپلي 
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ايدياوي درکرم. شهزاده وخندل او ويي ویل 
چي: زه باید خپل تصویر ورکړم» ده داهم راته 
وویل چي: دی به خپل عکاس چي هندو دئ 
راواستوي» عکس به مي واخلي له هغه سره به 
خپلي ایډیاوي هم ورولېږم. ما خپلي ايدياوي 
د ورېښمو په يوه زیرہ ټوټه باندي وليكلي او بیا 
مي يوه ورځ ده ته ورډالۍ کړې» څو ورخي 
وروسته چي ما او کپتان کاظم بې او مولانا 
برکت الله وغوښتل له شهزاده سره وګورو. 
کاظم بې تر موږ دمخه پر دہوال باندي یو څه 
ولیدل او ژر ئې وویل: «راجا صاحب وګوره 
دغه دي ستا ايدياوي».زه په هغه شببه سخت 
احساساتي شوی وم چي کله مي خپل ويني او 
ايدياوي په يوه ښکلي لوی چوکاټ کي چي د 
کلیمي له چوکات تنتره‌تي ورته والی درلود پر 
دېوال باندي ولیدی. هغه یو لیبرال شهزاده 
وو» په هند کي خلک فکر کوي چي افغانان 
يوازي له تعصب او بنیادکری, سره مل گی , خو 
دوی بايد له دغو خلکو او زما له دغي گیسی 
خخه دغه درسونه هم زده کړي. له دغي 
يادوني سره په يوه وخت زه دغه شهزاده ته د 
زره له کومي دعا کوم. کله چي زه هند ته 
اورسېدم». وامي وریده چي دغه لیبرال 
شهزاده په ۶ کال کي په ایران کي مړ 











و 


علمي. تارب" 






شوی دئ". 
2 دراجا صاحب در یمه خبره! 
5 کے و : 
8 د هند ازادي او د افغانانو نه هېرېدونکې 
۾ مرسته او ونډه: 
23 راجاصاحب لیکی: 


“۲۲ was no secret that King 


Habibullah Khan was ۳ 
British. He was too busy ہ٢٢ کندهار‎ 


Harem that he had hardly any 
time to think of any thing 
serious. He was perhaps afraid 


of using comforts and 
enjoyments. But his younger 
brother, SardarNasrullah 


Khan the prime Minister 5 
out and out anti British. It was 
he who helped me financially to 
send our two Indian Missions to 
Czarist Russia. It was he again 
who helped us to organize ۳ 
Afridi Army in Afridi tribal-land. 
Here I am not telling at length 
of the great aid that the Sardar 
extended to our cause.” 

"دا څه پټه خبره نه ده چی امیر جیب 
الله خان انکر ہز پلوی وه د دہ ډېر وخت په حرم 
کي تہرہدہ او نورو جدی مسایلو له پاره ئې په 
سختۍ سرہ وخت پیدا کاوہ .د خپلي ارامۍ او 
عیاشی, پروا ئي ساتله. خو د ده ځوان ورور 
سردار نصرالله خان چي لومری وزیر هم وو له 
حده زیات او زیات انګرېزي ضد وو. ده له ما 
سره هغه مادي مرسته وکره څو مور خپل 
استازي تزاري روسيي ته ولېږو همدا دی وو 
چي بيا ئې له موږ سره په اپربدیو کي زموږ د 
اپرېدیو د پوخ په جورونه كي مرسته وکره. 
دلته زه د هغو تولو مرستو یادونه په تفصیل 
سره نه شم کولای, هغه چي دغه سردار زمور 
له داعيي سره ترسره کړي دي ". 

د راجا صاحب دریمه خاطره د هند په 
آزادۍ کي د افغانستان او افغانانو ونډه ده» په 
دغه برخه کي ډېرو لیکوالو ډېري خبري او ډېر 
څه ليكلي دي. ان چي اوسني هندیان خو پر 
دغه واقعیت باندي په شعوري او یا هم په 


ناخبرۍ سرہ کله کله سترګي پټوي او دغه 
سرلیک ئې په زیاترو معاصرو لیکنو کي يوازي 
د پوه فرعي سرلیک په توګه په خپل معاصر 
تاریخ کي تر خيرني لاندي نيسي. ځکه یو 
شمېر هندي او غيرهندي لیکوال په کابل کي 
د آزاد هند موقت حکومت د جرمني؛ ترکانو او 
افغانانو يوه طرحه بولي چي د انګرېزانو پر ضد 
ئې را پیل کړې وه. څه چي په دغه اړه په خپله 
راجا په خپل کتاب (افغانستان د آرین زړه) 
کي لیکلي. دغه تکی روښانوي چي بې شکه په 
دغه کار کی د نوموریو هیوادو لاہن وو دی یو 
خای دا خبره کوي چي: ۳ ۱۹۱۵ کال د 
اګست په میاشت کی مور افغانستان(ه 
ورننوتو؛ د هرات والي زموږ ورا تود هر کلی 
وګړ .د اکتوبر په میاشت کي زموږ پلاوی کابل 
ته ورسېد او مور هلته د دولتي مېلمنو په توګه 
ومنل شوو. دافغانستان او جرمني تر میان چي 
کوم سیاسی اړیکي او صلاحیتونه ول د هغو 
ګردو مسٹولیت زموږ د پلاوي د غړو (هروان 
هنتنګ) او کیپتان (نیدرمایر -اوس ډاکتر 
وان نیدرمایر) ته وردغاري وو کوم کارونه او 
مسٹولیتونه چي په هند پوري اړوند ول هغه ما 
او مولانا برکت الله پر مخ بېول. کپتان کاظم 
بې بيا زموږ د تركي چارو مسئول وو. شاه 
حبیب الله له جرمني استازو سره یو پټ 
قرارداد ومانه چي ما هم دغه ترون د يوه 
ناپپيلي شاهد په توګه لاسلیک کر؛ په دغه 
ترون کي دا منل شوې وه چي جرمني به 
افغانستان ته وسلې وركوي او چي کله دغه 
وسلې افغانستان ته راورسېږي نو د افغانستان 
پاچا به د انکریزانو پر ضد د جهاد اعلان کوي 


خو دغو ګردو کوښښونو څه فایدہ و نه کره. 
انګرېزان او روسي امپراطورۍ په فارس کي د 
یو شمېر ګډو ګامونو په اخیستلو سره يوه خوله 
شول» دوی په ګډه دغه هیواد په خپلو اولکو 
کي راووست: دا کار د دې سبب شو چي 
اففائستان د ترک - جرمن له قرارداده ووت 
.." (افغانستان د آرین زرہء پښتو ژباوه. ۲۲ 

د راجا خبره لکه څنګه چي په پیل کی د 
امیر له کرو وړ ښکارېده سمه وه خو وروسته 
وروسته لکه څنګه چي طفر حسن آیبک هم په 
خپل اثر (خاطرو) کي اشاره کړې چي امیر دا 
خبره منلي وه چي کله جرمني او تركي پوخونه 
د افغانستان پولو ته راورسپدل بيا به دی د 
جهاد اعلان کوي. خو دا کار د روسیي: فارس 
او انگر پزانو تررمنخ د سازش له امله ناکام شو او 
امیر هم په دغه برخه کي هر خه انگر بزانو ته 
ویل. خکه نې اړېکي له انکریزانو سره خراب نه 
شول:امیرله دغه ترون خخه ووت او خبره ئې 
له انگر بزانو سوة ورانه نه کره او دا هغه لویه 
هوسّياري وه چي هم هغه امیر چي وايي په 
حرم کي بوخت وو په دغه حساس وخت کي 
وکاروله او افغانستان ئې په ډاګه په یوہ اپل 
دریخ کی وساته. 

راجا صاحب په خپله دریمه خاطره لکه 
چي ما یادہ کړه هغو تولو بې توپیریو او بې 
پرواییو ته خواب وايي چي افغانستان له شکه 
پرته د هندوستان د خپلواکی, په تبره بیا د آزاد 
هند په پروژه کي د زره له کومي برخه اخيستي 
ده او د شلمي پېړۍ په پیل کي د افغانانو هغه 
همکاري وه چي بيا وروسته د ببلاببلو نامتو 


څېرو لکه مهاتما گاندي؛ سوبهاش چندرا 
بوسء پاچا خان او نورو په هلو ځلو او مبارزه 
باندي پای ته ورسبده. راجا د آزاد هند د 
حکومت په بھیر کي په دغه تاريخي کومک 
باندي داسې رڼااچوي او هغه دا چي د آزاد هند 
د موقت حکومت په کار کي په افغانستان کي 
دوو تنو له شکه پرته فعاله ونډه درلوده چي یو 
سردار تصرالله خان او بل هم مولوی عبدالرزاق 
اندړ دئ. مولوي په هند کي ديني زده کړي 
کړي وې او د دغه ھیواد په اسلامي کر یو کي یو 
پېژندل شوی مبارز وو. پلار ئې د خپل وخت 
له نامتو ملایانو څخه وو او د امیر عبدالرحمان 
په زمانہ کي تې لټ بار سره په د پخاطر چي 
عبدالرحمان خان د ملامشک عالم خلاف وو. 
دی له غزني او اندړو مه د ځان ملګری کر. 
د همدغه زوی بيا په جيبِيّه دور کي له دربار 
سره تږدي اړېکي درلودل او خبره نی په تېره 
بيا سردار نصرالله خان ښه اورېده. سردار 
نصرالله خان انګرېزي ضد روحیه درلوده» دا 
چي غوامل به ئې څه وي. په دغه برخه کي 
ډېري خبري شته. چي يوه ئې کبدای شي. له 
لندن څخه د ده کتنه او د هغې تولني په درک 
پوري اړونده وبولوء ده نه یوازي دا چي د آزاد 
هند د ملاتړ بیرغ ئې په څرګنده پورته کر ده 
یو شمپر کسان چي هغو انګرېزي ضد روحیه 
درلوده لکه ډاکتر غتي او نور هم راوهڅول 










چي افغانستان ته راشي او دلته | په غير 
مستقیمه توګه هغه جبهه پياوري کړي چي د 
انګرېزانو خلاف وه څو په دغه انګرېزي ضد 
حرکت سره په سیمه او افغانستان کی 


انگر پزي ضد حرکت نور هم پیاوری کړي. 


راجا د سردار نصرالله د مستقيمي 
لارښووني او د آزاد هند د بشپر ملاتر نوري 
يادوني هم لري او داسي ښکاري چي نصرالله 
خان نه يوازي خان د دغه حرکت په برخه کی 
په سرحد او شاوخوا کي فعال ساته بلکي د ده 
د دغي روحيي اغبز نه يوازي په افغانستان کي 
دننه وو بلکي د ده د دغه غورخنک یو شمہر 
استازي د تزاري روسيي قلمرو ته هم واستول. 
کومي خبري چي د ظفرحسن په خاطراتو کي 
د راچا پر ضد راغلی چی گواکی د راجا مقصد د 
ها په یمه وچه کي د یو کتدويي حکومت 
رامنځته کول ول. له څو اړخه بي بنسټه دي. 
یو دا چي د راجا په آثارو او ریکارد کي دغه ټکي 
ته اشاره نه ده شوې. دویمه خبره لکه چي ما 
مخکي اشاره ورته وکړه. که داخہرہ رشتیا وای 
او هندويي حکومت ئې غوشتای نو بيا به 
اوستقیو هندوپالو د ده په نامه ډندورې وهلي او 
پرضد په ئې شعارو نه نه ور کول او نه بې د ده د 
زوكري او مريني کاليزي بندولې. مانا دا چي د 
ده پیغام 9 بر پراخ او انساني وو او په یوہ پراخه 
انساني دایوه کي ده د افغانستان د مسلمان 
دولت او پاچا په مرسته د آزاد هند غږ پورته کر 
او دغه یکی ئې په خپلو لیکنو کي په ډاګه ووایه 
چي دلته ئې د دغي مقالي د ښه پای په تو که 
وروستی خاطر ه را اخلو لکه چي ليکي: 

"دلته زه غوارم یو خه د هغي مرستي په 
باره کي ووایم: هغه چي د خان آباد حاکم له ما 
سره وکړې. په ۱۹۱۷ کال کي کله چي زه په 
خان آباد کي وم ". ما حاکم ته وویل چې څنګه 


۳ Here 1 want to tell you something about 


the assistance which the Governor of 





Khanabad kindly gave me. In ۱۹۱۷, when I 
was at Khanabad,I told the Governor how I 
had several letters addressed to princes of 
India and 1 had one important letter 
addressed to the King of Nepal signed by 
lhe Prime Minister of Germany. If they 
could be sent to the addresses we could do 
some useful service. The Governor at some 
risk to himself suggested that he would 
arrange that the letters were Sent out of 
Afghanistan. He said that he would not 
inform (16 1008 but he would write a secret 
letter ۱١ the Prime Minister SardarNasrullah 
Khan .On my 6100011۷ whether he would 
wait for an answer from Kabul he said ‘no’, 
he wouldarrange everything, immediately, 
He kindly provided two horses and a 
passporl With a guide. My companion and 
friend Gujar Singh or Kala Singh, who was 
Alo known as Udbham Singh volunteered 
his services. He took the letters and with 
(he guide, provided by the Governor, rode 
over difficult passes of high mountains. 
The arrangement Was that Mr. Singh 
would go ۱ Mujahideens at Asmas and 
0100606 3 Behari Muslim guide would 
accompany hım to Nepal. The letters for 
the Indian princes were to be posted in 
India at different towns. Three years later 1 
heard the story that the man could 
accomplish his mission but unfortunately 
he was captured by the British when 
returning to Afghanistan. Our Indian 
friends need know more of the friendly 
feeling in Afghanistan for India’s freedom, 
King Amanullah Khan quite frankly and 
sincerely said once that so long as India 


was not free Afghanistan was not free 10 


کولای شم چي یو شمېر لیکونه د هندي 
شهزاده ګانو او یو مهم لیک چي د نیپال پاچا 
ته دئ او د جرمني لومړي وزیر هم لاسلیک 
کری هغو ته ورسوم. که چيري دغه لیکونه 
دوی ته ورسېږي. دا به یو لوی خدمت وي. 
حاکم. له يو خه خطر سره سره په خپله دا 
وراندیز و کړ چي دی به دومره لاره چاره برابره 
کړي چي دغه لیکونه له افغانستانه دباندي 
واستوي. ده داهم وویل چي دی به په دغه کار 
باندي امیر خبر نه کړي» خو یو پټ لیک به 
سردار نصرالله خان ته واستوي. له ما سره 
پوشتنه دا وه چي ګواکي د دغه لیک خواب ته 
انتظار وباسو, خو ده وویل چي نه. دی به هر 
خه زر تر زره برابر کړي. هغه په خورا مهر بانی, 
سرمٍ دوه آسان. یو پاسپورت او یو هم لارښود 
پرابر کړل. زما له ملكري گوجرسینک چي بيا 
وروسته په اي سینگ باندي نامتو شوہ هغه 
ډغه لیک واخیست او خان بايد په اسماس کي 
مچاهدینو تهاورسوي» له هغه خایه به ئې د 
بیهار مسلما نان له بل لارښود سره تر نیپال 
پوري ورسوي. دا تورلیکو نه به د هند بېلابېلو 
ښارونو ته د هندي سروارانو په ادرسونو باندي 
واستول شي. دری ګاله وروسته مي واورېدل 
چي نوموړي سري خپله دنده تر سره کړې وه» 
خو له بده مرغه چي نوموری سری افغانستان 
ته د بیرته رانگ پر مهال د انگریزانه له خوا 
نيول شوی وو: زموږ هندي ملگري باید په 


in the right sense. There were and there 
could bê a lew Afghans serving the 
interests of lhe British; but speaking 


generally the Afghans 35 a people are nol 





pro-British. 


دې پوه شي چي په افغانستان کی د هند د 
خپلواکۍ له پاره پياوري احساسات موجود 
ول» شاه امان الله خان د زره ه له کومي او په 
ډاګه یو مهال دا خبرہ وکړه چي تر هغو چي 
هندوستان نه وي آزاد شوی افغانستان به په 
حقيقي توګه آزاد نه شي» يوازي یو څو افغانان 


داسي دي چي هغوی د انگریزانو د ګټو په 
خاطر هڅي کوي. خو سپینه ئې بايد ووایو چي 
افغانان کله هم انګرېز پلوي نه دي. 


د راجا صاحب په ریکارد کی دغه عکس 
هم ساتل شوی چي اعلحضرت امان الله خان 
ده ته په خپل لیک او لاسلیک سره په ۱۲۹۹ 
کال کي ورسپارلی ئ. د راجا په یادستونو کي 
د امان الله خان یو بل لنډ لیک چي کله راجا 
ایتالیا ته ورغلی او د ده د ورتګ له امله ئې 
لیکلی هم شته په دغه لیک کي لولو: 

"دوست عزیزم جناب راجه صاحب! 

از دیدن شما بسیار ممنون خواهم شد 
تشریف بیاورید» من باتمام همراهانم بصحت 










هستم از شنیدن خبر رسیدن شماهمه خوش 
شدیم" امان الله (لاسلیک) -روم. 





د کابل په بابر بن کي د آزاد هند د 
بنسټوالو لومړنی عکس: چي په منځ کي ئې 
راجا مهندرا پرتاب (رئیس او مشر) له نورو 
غړو سره ناست دئ. د آزاد هند حکومت د 
۵ کال د دسامبر په لومړۍ نېټه رامنځ ته 
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ریا رادو سپ ر ( یت / 


راجا صاحب په خپلو یاداشتو کي دغه لیک او 
يادكاري عکس د هغي ځانګړي لوريني له امله 
چي کرنیل عبدالکريم خان يوه اوږده موده 
ورسره مل وو له ځان سره ساتلی دی . 





لیکوال : دا کیّر نشار احمد صمد واصفی /کاناډا 


ملي اتل سبدال خان ناصر 


(خلورمه برخه) 


خلورم پراو : 

بسم الله الرحمن الرحیم ۔مور وویل چي 
سیدال خان ناصر او بابو جان بابی د ۱۷۴۰ په 
فبروري کي له ایرانه کندهار ته راورسبدل او د 
کندهار واکمن شاه حسین هوتكي بې له خنده 
جنګي د ندي ور وسپارلي. 

د شاه محمود تر مريني وروسته په ایران 
ھی اوسبدل او بيا له ایرانه افغانستان ته د 
سیدال سفر له ستونزو او مصیبتو نو څخه ډک 
وو۔ دې کار هغه ته رواني او معنوي ګوزارونه 
ور کړل چي څو مهم تې دادي: 

١‏ د شاه اشرف په واکمنبدو او د سپه 
سالار په ټاکل کہدو سرہ د سیدال خان پوځي 








مأْمَوَوِيتونة سلسل «ېېډل خو برعکس 
سوبي ئې متلسل کمبدي. د دې خورتیابي 
سیر اصلي علت له کتګاهار او هراته د افرادو او 
تدارکاتو بندېدل ول 

٢‏ اجیر او بېګانه پوخیان مسلسل 
استخدامېدل. سوقیات او عملیات مسلسل 
ډېرېدل» مخالفتونه. تضادونه او جنګونه 
مسلسل پراخېدل خو په وړاندي ئې متأسفانه 
خزانه مسلسل تشېدله او مصارف زیاتبدل . 

۳ . په هر جنک (خصوصاً مهمان 
دوست: مور چه خورت او زرقان) کي د افغاني 
پوخیانو تلفات او ضایعات نه جبرانېدونکي ول 
چي دې کار سیدال خان روحاً سخت خوراوه. 


۲ سال عا خپله کورنی,خپلوان 
او گن شمېر افغانان په قزوین کي بند پات ول. 
سیدال خان ځکه له اصفهانه نه سو ورتلای 
چي لارہ ئې د نادر افشار قوماندانانو (حسین 
قلي خان او آغورلو خان) بندہ کړې وه. دغه 
فراق او د هغوی نامعلوم برخه لیک دی روح 
ډېر خوراوه. 

۵ ۔سیدال خان يوغيرتي» مہرنی او زره 
ور سپه سالار وو چي دا هر څه ئې په مخامخ 
جنګ کي روسانو او عثماني ترکانو ته عم 
وښودل. نوموری د يواقاتح سپه سالار له 
دريځه بالاخره بوذاسي ځوروونکي حالت ته 
راولوېد چي د ۱۷۱۲ په فبروري کي د فقط 


دوو سوو پوخیانو كو چريکي عملیاتو په 
ذریعه له محا 













صره شبرازه‌راووت» دمن په 
جبهه ور ننوت او د توري په زور ترې راوپوري 
ووت او برابر افغانستان ته راغی. دي/تخالت 
هغه روحا پرېشانه او ناآرامه کر . 

۶ تر ټولو زره دردوونکی جبر خو دا وو 
چي سیدال خان هغه واکمن ته پناه یوورہ چي 
په ایران کي د ده د تولو مهمو او پرېکنده جګړو 
د ماتي اصلي عامل ووء يعني دی ئې د اکمالاتو 
او افرادو په قلت مبتلا کری وو. هوء سیدال 
خان د شاه حسین هوتکي په رزمي او نظامي 
: خدمت کی راغی چي دا د ده د نزولي سیر انتها 
وه. 


علمی. تاریخی۔ ادبی او ټولنیزه محله 






دلته یوہ مهمه باريکي وجود لري. شاه 
اشرف خو د شاه حسین هوتکي په اشاره او 
نقشه سره ووژل سوء مګر د خپل دښمن سپه 
سالار (سیدال خان) ئې څنګه خپل کړ» ويي 
نازاوه او خپل سپه سالار ئې کرو په دې هکله 


څو عیني او عقلي دلایل آن شواهد سته چي 
دغه باریکي خوابوي: 

لومړی ۔سیدال خان ناصر د شاه حسین 
ځوانۍ څخه تر پیری, پوري کلک او و 
ملکری وو. نو ده ئې ډېر احترام ر او : 
گران وو. سیدال خان د هوتكي واکمنی. 
بنسټ ایښودونکو څخه وو. 

دوهم ۔سیدال خان د هوتکي واکمنانو 
په تربګنیو او دښمنيو کي بېطرفه يعني په دې 
هکله غير سياسي شخص وو. بلکی د یو پوځي 
قوماندان په توګه ئې د دې کورنۍ واک او 
ځواک ته استحکام ورکاوہ. يعني د هوتکي 
واکمنانو په کورنیو ډغرو او رقابتونو کي ئې د 
يوه په پلوۍ د بل مخالفت نه کاوه بلکي هر يوه 
ت تې رغندہ مشورې ورکولې. 

درہیم ۔سیدال خان یو مجرب او زړه ور 
قوماندان» د چبهې اتل او خورا اغبزمن» کاري 
اومتتعد سپة سالار وو چي په جنګي فنونو او 
تاکتیکونو کي ئې ساری نه درلود. 

ورم سیدال خان د ایرانیانو په تېره 
بیا طهماسب او نادر افشار سره د جګړو ښه 
تجربه لرله او د هغوی قوماندانان وہر ځني 
بېرېدل. نادر افشار تر دې دمه د سیدال 
غوندي کلک. ذھین او مدبر قوماندان نه 
لیدلی وو او نه ورسره مخامخ سوی وو. سیدال 
خان ته د نادر ټول جنگي تاکتیکونه او چمونه 
ورمعلوم ول. نو خکه سیدال د هغه سره د تولو 
جگرو اصلي مهره او اصلي هسته وه. 

پنخم .شاه حسین د سپه سالار په حیث 
د سیدال خان په ټاکلو سره هغه ته سخته ارتیا 


درلوده. ته دا چي احسان ئې ورسره کاوه. خکه 
هغه یو متدین او هیوادپال شخص وو چي د 
ايراني راروان ښامار يعني نادر افشار په وړاندي 
یوازینی ماهر مد بر او مجرب قوماندان وو. 

په هر صورت: سیدال خان چي اووه کاله 
مخکي په برم. هیبت او دبدبه سره ایران ته 
ننوتلی وو. اوس د یو تجرید سوي فرد؛ بې 
لښکره قوماندان او روحا پرېشانه انسان په 
توګه بیرته د هیواد غیږ ته پناه راوړه. په بل 
عبارت. فاتح سیدال د یو مفتوح سیدال په 
حیث افغانستان ته راستون سو چي اص نورو 
په دې قهقرايي حرکت سره مبتلاوکړی وو. 

کندھار ته په رسېدو سره شاه حسین د 
ده ډېر عزت وکړ او فورنې د سپه شالار پهٍتوګه 
وتاکی. سیدال خان بيا هم د دې ټولو روحي 
فشارونو او پوخي شکستونو سره سره خان 
خپل راتلونکي مسئولیت او فعالیت ته وقف 
کر خو نور نو ډېر ناوخته سوی وو. 

فاتحم دښمن (نادر افشار) مسلسل 
ورپسی وو او ھیخ موقع ئې نه ورکوله. د هغه 
مابعده هدف د افغانستان نيول او هند ته 
رسبدل ول. افغانستان ته د سیدال خان په 
مجرمی ننوتو سره نادر افشار هم راورسہد او 
سیدال خان ته ئې دا فرصت ور نه کر چي د 
شاہ حسین پوځ سمبال او استعمال کړي. 

بايد وویل سي چي په ایران کي د سیدال 
خان ډېر جنګونه تعرضي ول. خو اوس د نادر 
افشار په بریدونو سره تدافعي سول. نادر تر 
سلو زرو (یو لک) زیات پوخیان سرښته او تهیه 
کرل او ښه ئې اکمال او وسله وال کرل. دا 
پیاوری. هوسا او متین پوخ په ۱۷۳۰ ميلادي 


کي د هرات د ابدالیانو د لاندي کولو له پاره‌ مخ 
پر افغانستان راوخوخبد. له بده مرغه د 
افغانانو خصوصاً پښتنو تشتت او نفاق تل 
ناورین زیرولی دی. په هرات کي د ذوالفقار 
خان په مشرۍ د ابدالي پښتنو او په کندهار 
کي د شاه حسین په مشرۍ د علجي پښتنو 
بہل بېل واک چلبدی. بیا هم شاه حسین د 
نادر افشار په مقابل کی د سیدال خان ناصر په 
قومانده هرات ته درې زره کسیز مرستندوی 
پوخ ولبری. خو هراتي او کندهاري ګډ پوخ د 
نادر افشار تاب رانه ورای سو او پر شا سول څو 
چي نادر افشار هرات محاصره کړ (د ۰ د 
مې میاشت). ذوالفقار خان (د ۱۷۳۱ د 
جولای پر یوولسمه) د هرات څخه ور ووت خو 
بیرته پروشا وتمبول سو. په دې کار سره 
سیدال خان وہر خواشینی سو او د تحینو 
آبدالي مشرانو په مشوره د خپلو پوخیانو سره 
په پټه وتښتېد (درانی احمد شاه: ۵۱ مخ؛ 
افغانستتان در بنج قرن اخیر : ۱۱ مخ). 

د دې محاصوق پر مهال سیدال خان یو 
ځل وکرای سوای چي له شاره دباندي د نادر 
افشار پر قواوو شبخون حمله و کړي او نږدې وو 
چي پخپله ئې نادر نیولی وای. خو ایرانیان 
وتوانبدل چي د بهر سره د هرات ارتباط قطع 
کړي (افغانستان در پنج قرن آخیر: ۱۰۲ 
مخ). 

ذوالفقار خان د نادر له خوا د سولي په 
نتیجه کي فراه ته ولار او په اسفزار (شیند نډ) 
کی د سیدال خان ناصر سره بيا مل سو څو 
چي نادر پسي راغی او له فراه څخه تې هم پسي 
واخیستل او دا ولایت ئې هم ونیوی. ذوالفقار 





خان او د دہ کشر ورور احمد خان (چی 
وروسته احمدشاه درانی سو) کندھار ته پناه 
یوورہ خو دلته شاه حسین بندیان کرل او هغه 
وخت له زندان څخه آزاد سول چي نادر افشار 
په ۱۷۳۸ کي کندھار فتح کر (درانی 
احمدشاه: ۵۲مخ). 

نادر افشار د ۱۷۳۷ د جنورۍ پر ۲۳ د 
کندھار او سیستان د ګډي پولي څخه 
راواوښت او د فبرورۍ پر اوومه د فراه د الاک او 
دلارام له لاري ګرشک ته راورسېد. په څلورمه 
ورځ ئې د ارغنداب,د لوبديخي غاري 
سرهواړول او د شپې له خوا یونس خان او 
سیدال خان. چي هر يوه اته زرة چان سوي 
سپاره لرل» یرغل پر وکړ. خو متأسفانه 
عبدالغني خان په دې پلان له مخکي څخه 
خبر وو او سمدلاسه ئې پر يونس ځان پېاندي 
مخکي له دې چي د سیدال خان مرسته هغه 
ته راورسېږي بريد وکر. دا برید دومره تس 
نس کوونکی وو چي حتی د سیدال خا په 
رارسپدو سره هم هغه و ته سو کرای چي د دغه 
حالت او برید چاره وکړي. دا نادر افشار ته یو 
تر کومک وو (درانی احمدشاه: ۵۶ - ۵۷ 
مخونه). 

نادر خو بچ سوء نو هغه هم د ۱۷۳۷ ۵ 
اپریل په لومړۍ اونی کي د کندهار كلابندي 
پیل کره چي د ۱۷۳۸ د مارچ تر ۱۲ پوري 
وغخبده (درانی احمدشاه: ۵۷ مخ). د نادر 













پوخ چي د ارغنداب تر رود راتیر سوی وو او د 
پیرپایمال د غره په لمنه کي راتبربدل چي 
افغاني توپخاني تر برید لاندي ونیول. نیم 
پوخ ئې راتیر سوی وو او نیم لا پر لاره وو چي د 


افغاني اردو ستر سپه سالار سیدال خان ناصر 
باندي ور ووت او د ايراني قواوو پر منخ ئې 
حمله و کره؛ لکه دغه ناره: 

چي نادر تر غره ايستلي رسالي دي 
سیدال خان باندي ور ووت د نادر پرورستوبل 

ياندي حملي‌دي 

جکره توده سوه او سیدال خان له شاه 
حسین خخه کومک وغوښت. شاه حسین 
پخپله د پاته عسکرو سره ورغی لکه دا ناره: 

گرخوله سیدال اسپه لنډه لنډه 
شاه حسین هم ور ووت ایرانیان تې تر نادره 
کرل په منډه 

خو د پوخونو ستر تفاوت وو لکه د 
ایرانیانو د لښکر شمہر یو لک او د پښتنو د 
لښکر شمپر شل زره وو (د خپلواکۍ 
لمرڅرک: ۲۴۸۔۴۹ مخونه). 

د کندهار زلمي مدافع شاه حسین د 
نامگ سپه سالار سیدال خان ناصر په ملاتړ تر 
یو کال پوري د کندهار له ښاره په ډېره مېړانه 
دفاع وکرہ او نادر افشار ئې پرې نه ښود چي د 
خپل غښټلي نظامي قوت سره سره بيا هم 
کندهار ونيسي (د افغانستان لنډ تاریخ: ۵۱۶ 

خو روان حالت هغه وخت بدل سو چی 
نادر افشار د فتح علي خان په قومانده یو اته 
زره کسیز پوخ د کلات نیولو ته سوق کړ. 
سیدال خان او د شاه حسین زوی محمد د 
خلورو زرو پوخیانو سره د کلات د ژغورني او 
دفاع له پاره هلته ولېږل سول. سیدال خان بی 
له ځنډه پر دښمن پوخ حمله وکرہ او ايراتي 
قوماندان فتح علي خان ئې د څلورو خواوو 


څخه محاصرہ کر. ایرانیان ئې سخت وار خطا 
کړل او ژر د غره خوا ته سول. خو بیا هم له درو 
خخه دوې برخی پوخیان ئې ووژل سول څو 
چي نادر افشار ته دا خبر ورسېد. سیدال خان 
د فتح علي خان چاره کړې وه خو متأسفانه 
چي نادر خبر سو او راغی. د دې بریالیتوب په 
هکله ناره: 
چي فتح پر سیدال خان باندي غوټې کړې 
د تورو مشغولا سره سیدال خان دستي د ډال 
تڼۍ ور پرې کړې 

(د خپلواکۍ لمرخرک: ۲۵۲مخ) 

نادر چي څنګه خبر سو نو د يوه لوی 
(پنځوس زره کسیز) پوخ سره فوراً راغی او 
سیدال خان ئې د شا له خوا محاصره کر او هغه 
هم مجبورا په کلا کي محصور سو (افغانستان 
در مسیر تاریخ: ۲۲۶ مخ). خو دلته پوشتنه 
پیا كيږي چي ادو جنک جردو او نگ 
دومره ژر راورسېد؟ ځواب دا چي په همدغه 
شپه د نادري پوخ یو اسیر د کندهار له کلا 
څخه وتښتید. برابر نادر افشار ته ورغی او هغه 
ئې خبر کر چي شهزاده محمد او ستا لوی 
دښمن سیدال خان ناصر د یو کوچني پوځ 
سره د کلات دفاع ته ولیرل سول. نو هغه وو 
چي نادر هم د یو لوی پوځ سره فور مخ پر 
کلات وخوځېد او په سیدال خان پسي ورسید 
(هوتکی ها: ۱۷۸۔۷۹ مخونه). همدغه يوي 
اطلاع او همدغه يوه اقدام د سیدال خان زرمي 
ژوند پای ته ورساوه. 

نادر دته څو شي تبري کري: بيا ې بو 
شمہر پوخیان د کلات محاصري ته پرپشودل 
او پخپله بیرته کندهار ته ولار. هلته ئې هغه 


جاسوس چي د سیدال خان د تک خبر ئې 
راوری وو وہر ونازاوه. 

نادر د ۰ هجري کال د محرم پر 
دیارلسمه د بست کلا او پر خوارلسمه ئې ښار 
صفا و نیوله خو چي د ده لوی پوخ د امام وردي 
بیک په قومانده د کلات نیولو ته ارم سو (د 
خپلواکی لمرحرک: ۲۵۳ مخ): 

په هر صورت؛ د تادر پوخ په محاصره 
کلات کي کوښښ کاوه چي پښتانه جنک ته 
راوباسي مګر سیدال خان د جنگ پروگرام نه 
درلود او د پښتنو لښکرو د رارسیدو په طمع 
وو. نو ده فقط دفاع کوله» دا خکه چي په کلات 
کي د سیدال خان سره فقط څلور زره عسکر 
ول خو ايراني پوخیان د دپرشو زرو په شاوخوا 
کی ول (هماغه: ۲۵۴ مخ). 

ایرانیانو د سیدال خان او افغانی عسکرو 
د لمسولو له پازہ د ډېر ناوره او نامودانه عمل 
څخه کار واخیست او غير انساني رویه ئې غوره 
کره. هغه دا وه چي پنتني ښځي به ئې 
راوستي او د کلا ترنخ به ئې د اقغاني عسکرو 
په وراندي په تیوو واوخرولي چي دا ناره ئې 
















شاهدي وايي: 
په قلات نادر په تو خروي ښځي 
سیدال خان باندي ور ووت لوی لښکر ئې د 4 
نادر کر بزي بزي 7 







د ایرانیانو ستر لښکر چي د کلا پر ختلو 
بریالی نه سو نو ئې له دې بې غیرته حربي 
څخه کار واخیست غو پښتانه مجبور کړي 
چي جنګ ته راووځي. دا خکه چي هفوی فکر 
کاوہ چي د پښتنو د کومکي لښکرو تر رارسېدو 
مخکي کلات ونيسي. بل دا چي د پښتنو ستر 


ريخي. ادبي او ولنیزه مجله 


سپه سالار او ملي اتل سیدال خان د خورا لږ 
عسکرو سره د دوی په محاصره کي وو. تر ټولو 
مهمه دا چي د سیدال خان ګرفتاري یا وژنه 
هنوی د کندهار د خلاصبدو كيلي بلله (د 
خپلواکۍ لمر خر ک: ۵۵-۲۵۴ مخونه). 

د کلات کلا پوه کوچنی کلا دہ او نیتال 
خان توپچي قوا هم نه درلوده. نو کلا د دومره 
لوی پوخ په ټینګه او تنګه محاصره کي وه. د 
دوو میاشتو راهيسي چي د دې کلا جګړه او 
محاصره شروع سوي وہ هر ډول ارتباط ئې له 
دباندي سره قطع وو. هغوی چي به ښځي د 
کلامخته په تیو راوخرولي نو پر پښتنو عسکرو 
به سور اور بل سو. که هر خو په د صبر توصیه 
ورته کبده بيا ئې هم زغم ته سو کولای او ویل 
به ئې: که ته امر راته کوې او که ني نه راکوې 
مور باندي ورځو. بيا يوه اندازه عسکر د کلا 
ساتني ته پاته سول نور پري ور ووتل. د کلاشا 
ته به هوار جاک کي جکره پیل سوه. ايراني 
پوخیان له هری خوا پر راتاو سول. پښتنو چي 
به هري خوا ته مخه کره دوی به پر راتاو سول 
د غلیم د لشکرو ډېروالي د پښتنو د لښکرو 
ږوالي سیدال خان په دې نه سو قادر کولای 
چي ځان يوي خوا ته وباسي. بيا هم افغانانو 
داسي د خیال توري ووهلې چي امکان تې وو دا 
ستر پوخ د څو زمرو له خوا تس نس سوی وای 
خو دا وخت هغه بل پټ ساتل سوی پوخ 
راورسبد او هغه هم پري راتاو سو. د پښتنو دا 
ملي قهرمان چي یو د برش کاله ئې په مېړانه د 
افغانانو دفاع کری وه؛ اوس په یو انساني 
سمندر کی راگیر سو. د افغاني مرو او تپیانو 


خایونه خالي پاته کبدل خو د ايراني مرو او 











تپیانو خایونه به ژر ډکېدل. افغانان له هر دول 
مرستي څخه محروم ول حتی یو څاڅکی اوبه 
هم نه ورته رسېدې څو چي وار په وار له زوره 
لوہدل لکه دغه ناره چي وايي : 
یکل ما وی با هی بای آرمان نيسي 
د ناصرو زڼي نسته اوس به خود ماد نادر 
پوخونه نيسي 

سیدال خان خپلو پاته خلمو ته د جګړې 
د بسولو امر وکر . د سیدال خان تر نیول کبدو 
وروسته سبا ايراني پوخ پر کلا حمله وکرہ او 
شهزاده محمد هم په لاس ورغی. نادر ته فور 
د سیدال خان د ګرفتارۍ زیری واستول سو او 
ورپسې ئې دوی بندیان کندهار ته روان کړل. 
په کندهار کي چي نادر ته خپل دا زور رقیب په 
ګوتو ورغی نو ستر جشن ئې جوړ کر » عام در بار 
وي آراسته کر او ويي ویل: «به بسیار زحمات 
این گرک باران دیدہ را به چنګ اوردیم. اگر 
چه نمی زیبد که این چنین سردار بزرک و 
قهرمان کشیتةچود: مګر من تحمل دو چشم 
یقاب رااندارم. فلھذا هر دو چشمت 
ببخش». کڈ خپلواکۍ لمرخرک: ۲۵۶ ۵۷ 
مخونه). نادر د سیدال خان داسي ستاینه 
وکره لکه پخوا چي فاتح چنکیز خان د مفتوح 
جلال الدین خوارزمشاه په حق کي کړې وه 
(افتخارات افغان : ۹۶ مخ). نو ئې امر وکر چي 
دا قهرمان د سترگو له نعمت څخه محروم 
کړي. هغه سترګي چي ټول عمر ئې د افغاني 
لور تیا له پاره غړولې د دښمن په سیخانو 
وختي. 
نادر چي د سیدال خان ستر ګي وايستي؛ 
ښکاري چي پر پښتنو ئې ډېره بده آغبزه وکرہ 


داسي چي ډېر کلونه تې په دې غم ژړلي دي. د 
زینب بنت میرویس خان ناره ئې ښه 
انځوروي: 

پښتنې لاد سیدال پر سترګوژاړي 

نادر له قامه نور سپین ریري غواړي 

هو پښتنو په خپلو نارو کي دا خپل ستر 
نابغه او قهرمان داسي ستایلی دئ: 

زینبی ويل بل څوک نسته په هیواد کي 
سیدال خان یو شین زمری و سیدال هم بندي 
نادر کی په کلات کي 

که خیال سو د نادر دغسي خیال سو 

اوس به زر کندهار خلاص يني چي په دوارو 
سترگو ړو ند جنګي سیدال سو 
له ژراد پښتنو په مخ سر پاږي 

د سیدال سترګي نادر ایرانی کاږي 

له زمریانو سوې خالي د هیواد در ګي 

نادر وکښې د سیدال مېړ ني سترګي 

پښتنې لاد سیدال په سترګوژاړي 

چي نادر له کامه نور سپین ریري غواړي 

که ځاله زړه مي دئ د غمګي ځاله 

ماویل رابه سلیمان خبل سي اوس خبر سوم 
له ړ ند والي د سیداله 

هو د سیدال خان په نیول کہدو او 
ړندېدو سره کندهار هم څه موده وروسته 
سقوط وکر او نادر افشار د افغانستان واکمن 
سو (د خپلواکۍ لمرڅر ک: ۵۷-۲۵۶ مخونه). 

سیدال خان چی ونیول سو روند کړه 
سو نو نادر وغوښته چي غلجي سره وشيندي. 
یو زیات شمېر ئې د ایران خوا ته ولېږدول. 
سیدال خان او ناصران ئې د کابل خوا ته 
ولېږدول چي بیا سیدال خان د خپل قوم سره 


پخپله د کوهدامن په شکردرہ کي مېشته سو 
و سمش رات ار ا 
کي په ابدي خوب بيده سو. د سیدال خان 
څخه یو زوی پاته سو چي شېرمحمد نومہدی 
چي د هغه اولاد تر ننه هم پاته دي (د خپلواکی 
لمرخرک: ۲۹۳مخ؛ پټه خزانه: ۲۶۴مخ). 

نادر افشار د سیدال خان تر نیولو او 
ړندولو وروسته پر کندهار فشار نور هم سخت 
او شدید کر. شاه حسین هوتکي لس مياشتي 
نور هم کلک مقاومت کاوه خو په حقیقت کي 
اوبه تر ورخ اوښتي وې» يعني څو پېښي 
رامنځته سوي وې چي د کندهار سقوط او د 
شاه حسین د تسلیمپدو سبب سوې: 

لومری ۔ د بست په کلا کي د افغانانو 
دفاعي قوه پای ته ورسبده او د ۱۱۵۰ هجري 
کال دمحرم پر ۱۳ تسلیم سول. 

دوهم .د نادري پوخ يوه برخه چي د 
سیستان د نیولو له پاره لېږل سوي وه فاتح 
سول او کندهار ته راغلل. 

درپیم ‏ د نادر اقشار زوی (رضا قلي 
خان) د شمال افغانستان زیاترہ ولایتونه 
ونیول» حتی د بخارا د نیولو له پاره تر آمو هم 
ورپوري ووت خو نادر اجازه ور نه ګړه خو چي 
بیرته بلخ ته راستون سو. 

خلورم ۔ د شاه حسین هوتکي لخوا د 
زمینداور افغان حاکم ندا خان هم د دیوان قلي 
بیک افشار او یربیک سلطان په وراندي خهل 
دفاعي قوت له لاسه ورکر او د نوموري کال د 
شوال پر لسمه مات سو . 

پنخم ‏ لکه چي پورته مو وویل د قلات 
کلا تر دوو میاشتو سختو جګړو وروسته د امام 
وردي بیگ لاس ته ورغله. د شاه حسین زوی 













(محمد) او ستر سپه سالار سیدال خان ناصر 
ونیول سول. 

شپرم تر ټولو مهمه دا چي د کندھار 
تکرہ قوماندان اشرف خان توخي زړه واچاوه او 
په شپه کي د دښمن اردو ته ورغی او تسلیم سو 
چي په دې سره کندھار سقوط وکړ. (ھوتکی 
ها: ۰ مخ از امیر کبیر تارهبر کبیر : ۵۴ مخ). 

شاه حسین هوتکي تر پنخلس کاله 
پاچھی وروسته مازندران ته تبعید سو او هلته 
د نادر له خوا په زهرو مړ سو چي ۱۵۱ ١‏ هجري 
یا ۱۷۳۸ میلادي سنه وه(دافغانستان لنډ تاریخ: 
۶ مخ. از امیر کبیر تازهبر کبیر: ۵۵مخ). 

کله چي پر ګندهار دا اور بل وو او څوک 
نه ول چي د زاب پکتیکا او پکتیا پښتانه 
راټول کړي (چي شاه حسین سخت ورته 
منتظر وو) نو ځکه ټولو پښتنو د خپل دغه 
غفلت بيه ورکرہ (دافغان ملي تاریخ؛ ۲۷۰مخ). 

په هر صورت» سیدال خان ناصر د 
هوتکي واکمنۍ د ملا تیر وو چي په اوج رة 
ئې دا واکمني په موج کي وه. خو په رکود سره 
ئې چې غو وکړ. 
نن د دې ستر شخص اوملي اتل زیارت د 
هیواد پالو افغانانو مرجع دی او د وطن پالني 
درسونه ترې اخلي. د ده د قبر لوحه دوه سوه 
اووه ویشت کاله وروسته په ۱۳۴۷ لمریز کال 
کي د علامه حبیبی لخوا د څو هیوادپالو 
افغانانو په نوښت ولیکل سوه او پرې نصب 
سوه. 


















: 


یاالله ! د دغه زمري زره زموږ په زړونو کي 
کښېږده او د ده سترگی هم زموږ د سر په 
کوپړه کي !آمین 


(نور بیا) 


د دې برخي مأخذو نه : 

.١‏ درانی احمد شاه» د اوسني افغانستان پلار؛ 
ډاکټر گندا سینکھ ژباړن : د سر محقق 
مرستیال نصرالله سوبمن منګل. دوهم 
چاپ. دانش مطبعه. کابل. ۱۳۸۸ 
لمریز. 

افغانستان در پنج قرن آخیر؛ مير محمد 
صدیق فرهنک. انتشارات درخشش: 
مشهد» ۱۳۷۱ شمسی. 

۳. د افغانستان لنډ تاریخ؛ عبدالحی حبيبي؛ 
مترجم: عبدالرؤف بہنواء اووم چاپ. 
صديقي خپرندویه تولنہء کوته, ۱۳۹۲ 
لمریز. 

افغانستان در مسیر تاریخ؛ میر غلام محمد 
غبار. مطبعه دولتی. کابل. ۱۳۴۶ 
شمسی (۱۹۶۷ میلادی). 

۵. هوتکی ها؛ عبدالرؤف بینو مؤسسه 
انتشارات ۱۳۷۹ 
شمسی. 

7 د خپلواکی, لمرخرک. د هوتکو د افغاني 
دولت عروج او نزول؛ الحاج امان الله 
هوتک. دانش کتاب پلورنځی» پېښور 
٩‏ ميلادي. 


الازهر. پشاور: 


پټه خزانه؛ د محمد هوتک بن داؤدء دوهم 
چاپ» کابل» ۱۳۳۹ لمریز. 

از اسر کبیر تا رهبر کبیر. حضرت علامه 
عبدالحق مجددي و داکتر فضل الله 
مجددي. چاپ دوم. بنگاه انتشارات 
میوند. کابل. ۱۳۸۲ شمسی. 

د افغان ملي تاریخ. قدرت الله حداد 
«فرهاد». د ساپي د پښتو خیرنو او 
پراختیام رکز پیښور» ۱۳۸۳ لمریڑ: 

۱ افتخارات افغان ؛ د کتور عبدالحکیم طبیبی: 
انتشارات بیهقی. کابل» ۱۳۵۲ شمسی. 





څېړ ندوی عبدالغفور لہوال /کابل 


اسطوره او ادبیات 


نهمه برخه 


۲ - په ملي هینداره کي حماسي او عشقي 
اسطوري: 

په ملي هینداره کي تر بشپري اسطوره يي 
دوري وروسته موږ دحماسو او عشقي کیسو هغه 
دوره گورو؛ چي د پېښو ماهیت حماسي او یا 
عشقي دی. خو د کیسو کرکترونه اساطيري 
ماهیت لري. 

په دوی کي تر تولو ستره او نامتو اسطوره 
د پتې خان او رابيا ده. دا چي ولي د پتې خان او 
رابيا کیسه اسطوره ده او کومي خانگرني 
لري» پر دې به وروسته خبري وکرو؛ خو 
لومری غوارم د دغي اسطوري ټول متن پخپله 
د ارواښاد نوري په ژبه رانقل کړم» یو خو به د 
کې و ره ا اوه 
بلې خوا به د ارواښاد محمدګل خان نوري د 
هغه عالي سبک يوه بشپړه بېلګه وړاندي شي 











چي د پښقتي اسطورو په تلپاته کولو کي ئې 
خپل کری وو. د متن تر لوستلو مخکي غواړم 
یادونه وکرم. چي (فتح خان) د پتې خان 
معربه بِيْه ده. ما ته د پتې خان نوم له پښتو 
(پت) خخه اخیستل شوی ښکاري» خکه دا 
کیسە تر هغې زمانی: چي پښتانه له عربي 
نومونو سره اشنا شول» ډېره زړه او پخوانۍ ده. 
په کیسە کي گن نور نومونه هم شته چي 
معرب دي» دا ټول نومونه وروستني او وضعي 
برېښي او د کیسی لرغونتیا ته زیان نه شي 
رسولای. د فولکلور پېژندني یو بل استاه 
شاغلی حبیب الله رفیع وايي؛ چي د پتې خان 
(د بست شاهزوی) د کیسې یو خورا زور لیکل 
شوی متن ئې موندلی دی» چي استاد ئې له یو 
نیم تر دوه سوه کاله پخوانی ګڼي او هغه دوه 


بیتونه چي استاد ورڅخه رانقل کړي هلته هم 
زموږ داتل نوم پتی خان راغلی دئ: 

نور بي بي رابيا بدله -پوردل خان ته وویله 

کرم خان مې دا بدله - پتې خان ته وویله 

)۵۰-۲۹( 

که څه هم ارواښاد نوري په خپل متن 
کي له دود سره سم د پتې خان او نورو 
کرکٹرونو نومونه معرب ليكلي دي او زه ئې هم 
د امانت ساتلو له پاره کټ مټ رانقلوم» خو د 
کیسی د اتل اصلي او سم نوم هماغه پتی خان 
بر بخی دئ. 

فتح خان بر بخی 

یو باچا و د دې باچا نوم اسلم خان او په 
خته بړېڅی و پایتخت يې کلابس (قلعه 
بست) و؛ چي د کندهار د شارد لمر لو پدو خوا 
ته تقریباً څلوېښت کروه بیرته دید دې باچا 
یو وزیر و ء کارونه د خدای دي نه باچا زوی 
درلود؛ نه وزیر. 

يوه ورخ يوه ملنک د باچا د حرم سرای په 
دروازه کي هل کړه. چي خير راوری. د باچا 
مايني کور وویل: چي ویش اور دي در وسي: 
په تاسي ډېرو ملنکیانو په يوه کي دونه تأثیر 
نسته» چي خدای باچا ته یو زوی وركي او د 
ورخي نو شل دروازي ته روده مست ولار وي. 
مینخه راغله ملنک ته یې وویل چي بي 












علمي. تا 


بي داسي وايي ی وویل: چي بي بي 
ولي؟ خدای به یې آسانه کي: دغه زما لکره 
واخله باغ ته ورسه دغه لکره د مڼو و وني ته ور 


ريخي. ادبي او پولنیزه مجله 


قومي حکومت و. بلکي د ده مشاور او مجلسي او 


ورتبر و. 


خيني وايي چي وزير نه و. خکه چي په هغه و خت کي 


وغورخوه هر څو مڼې چي راولو پدي راتولي يې 
که را يې وره چي زه یې در دم کم . 

مينخي لکره راواخیستله راغله باغ ته د 
مڼو و وني ته یې لکره ور وغورخوله. شهبته 
داني مني راولو بدي. مينخي مني راتولي کړې 
را یې وري ملنک ته يې ورکړې» ملنک ور دم 
کړې نو یې ورته وویل چي ور یې وره بي بي ته 
یې ور که ورته ووایه يوه ته او باچا وخوری او دا 
نوري چي زره دي دی هغه چا ته یې ور که 
خدای به و تولو ته زامن ورکي. 

مينخي را واخيستلي بي بي ته یې راوري 
چي ملنک داسي وویل ...د بي بي هم یقین پر 
راغی. پوه مڼه دې او باچا سره وخورہ: او يوه 
یې مينخي ته ورکره چي دا هم د باچا سریته 
ده او نوري یې د خپلي عملي و ماندینو ته 
ورکړې. چي هره يوه دي يوه يوه ماښام د خهل 
مبره سره وخوري. دغه نورو شخو هم مڼې 
واخيستلي هري يوي ماښام د خپل مېړه سره 
يوه دانهمڼه وخوره. د وزير مایته دمخه تر دې 
لا برالپه وه دا مڼه چي یې وخورله غبر که 
پرالبه سوه. و و و عمر دی تېرېږي چي نه 
مياشتي نه ساعته نه کریه تېر سوہ الله تعالی 
تولو ته زامن ورکرہ: په دغه سهار شپبته ناري 
وسوي: د وزير ماینه غبرکه لنکه سوہ یو زوی 
او يوه لور یې وز پرول» د زوی نوم یې پردل خان 
کښېښو او د لور نوم یې بي بي رابيا کښېښووه؛ 
او د باچا دوه زامن پیدا سوه د اصلي مايني د 
زوی نوم یی (فتح خان ) کښېښو او د مينخي د 
زوی نوم یې (کرم خان) کښېښو"". 





"ووو بمعنی بود بود بود. 


څه سر دي کرخوم دستي یې بي بي رابيا و 
قتح خان ته په نکاح ورکړه. ښادي او خوشحالي 
ده» دا ښادي او نکاح چي تېره سوه باچا حکم 
وکی؛ چي د دغو تولو هلکانو ښه تر بیت او حفاظت 
کوی. خو ټوله د خانانو زامن دي په استراحت 
دي. چي لر خه غټ سوه فتح خان او کرم خان او 
دا نور اته پنخوس (۵۸) هلکان ټول سره همزولي 
دي. یو خای سبق وايي په يوه سلاسبق ته ځي او 
په يوه سلا رخصتبري او ټول یو خای ډوډۍ 
خوري یو خای لاسونه مينخي» ها ها ها خو توله 
غټ سوله. بچه مرده زلمیان سوله؛ مینخه چي 
لاسونه ور پري مينخي اول د فتح خان لاس 
مينخي بيا د کرم خان او بيا د نورو یارانوداء او که 
موچني ورته سموي هم لومری د فتح خان بيا د 
کرم خان او بیاد پردل خان او بیاد نورو یارانو دا. 

خير هلکان توله همزولي دي پر يوه هاڼ 
دي توله په يوه سلا ګرځي لکه وروڼه یو تر بله 
سره کران دي. یو ورخ فتح خان و پردل خان و 
کرمی""" او تور اران یی دباندي په شکار 
راوتلي دي خپل سات تېروي» که گوري د 
مازدیکر وخت دی خو د ولي څخه منگي 
ډک کړي دي او خپلو کورو ته یې وړي» يو وار د 
کرمي ورته پام سو ويل یې فتح خانه راسئ 
چي د دې ښځو منګي په ګټو ور مات کوء چي 
پر دوی دااوبه څنګه بهېږي. سیل به یې وکو. 

فتح خان ويل ښه دی» بس دستي ټولو 
هلکانو ګټي ډبري واخیستی کړپ کړپ د 
ښځو منګي یې ور مات کړه اوبه یې توی سوي: 





مریی و او د ده همزولی و. د حبشي زویو وروریې 
نه و مګر دا غلطه ده د فتح‌خان ورورو٠.‏ 
کرمی د فتح‌خان‌یاد سو. 


ښځي لندي خيشتي سوې» په دا سبا ښځي 
راغلې پر اسلم خان باچا یې عرض وکی» چي 
فتح خان داسي کار کری دئ. 

باچا ورته وویل چي زما دغه یو زوی دئ. 
زه خه نه سم ورته ویلای تاسي به ژي جور 
کی چي په لوټو او ګټو نه ماتبري نوبه اوبه 
پکښې راوړئ. نو بله ورخ ښځو بيا ژي د اوبو 
ډک کړي دي را اخیستی یې دي: کور ته 
راخي بيا د فتح خان ډله پر پېښه سوه بيا 
کرمی ورته وايي چي فتح خانه راسه» چي دغه 
ژي یې په غشیو او لبندو ور سوري کوء چي دا 
اوبه څنګه دارۍ وهي. بيا دوی غشي ورته 
ونیول ژي ہي ور سوري کړه. ښځي لندې 
سوې» ښځو بیا پر باچا عرض وکی. باچا فکر 
یووری چي د دې چاره یې څه. خو دغه یوزوی 
یی و ھیخ یې نه سوای ورته ویلای؛ وروسته 
یې هغه مینخه چي دوی ته یې ډوډۍ وروره 
راویې غوښتله» باچا ورته ويل چي ته چي 
لاسونه مینځې اول د چا لاس مينخي؟ 

دې ورته وویل اول د فتح خان. باچا 
ورته وویل چي نن ډ فتح خان لاسونه اول مه 
ور مینخه. شايي چي په دې باندي د ده عبرت 
سي او پوه به سي چي پلار مي خبر سوی دئ. 
بيا به د ښځو منګي نه ورماتويء مینخه چي 
راغله په دغه ورځ يې د فتح خان لاسونه اول 
وار نه ورپرہولهء د پردل خان لاسونه یې ور 
پرپوله, د فتح خان فکر ډېر بد سو سر یې 
کښته وخراوه. ډېر خوابدی سو؛ کرم خان 
ورته وویل : فتح خانه په دې پوهېږې؟ دا خو د 
ورکي جواب دئ» چي يعني پلار دي وايي چي 
راڅخه ورک سه. فتح خان ورته ويل چي پای 














مو څه؟ کرمي ورته ویل چي پای دي دغه دی 
چي ځني ولاړ سه مه پاتېږه سبا به په خوله 
درته ووایی ټوله همزولي به راباندي خاندي. 

د فتح خان زړه ته نه لوېده د خپل زړه د 
تسلی له پاره ماښام پلار ته ور رهي سوء چي زه 
علم راولم چي رشتیا ده که نه؟ فتح خان چي 
پلار ته سلام ور واچاوه پلار یې سلام بیا نه کی 
وروسته و تخت ته ور پورته سوء غوښت یې چي 
د پلار پر ارخ کښېني» پلار خای نه ور کاوه» نو 
وروسته د فتح خان و زره ته ولوبده چي دا 
خبره چي کرمي و کره رشتیا ده . 

انور نکل په ملي‌هینداره کي و کوری ] 

Kk 

د فولکلوریکو ادبیاتو يوه خانکرتیا دا ده. 
چي نومونه. هویتونه. زمان او مکان پکښې 
بدلېږي. د دا سی بدلونونو لاملونه گن دي. له 


EOE‏ تولنیزو بدلونونو ئې راوٹیسئ د 


بېلابېلو راویانو له سليقوي چلند او زیاتونو 
پوري» همدا راز د وخت په تبربدو سره د 
افسانو له شفاهي متنونو څخه خيني برخي یا 
کرکترونه وخي. چي بيا ئې تشه په نويو هغو 
ډکیږي. د فولکلوریکو کیسو او نکلونو په ارہ د 
هري تولنيزي ښکارندې په خبر پربکنده او 


1 ساينسي پرېکړه سمه ته ده. خو د فرینو نو او 


شواهدو پر بنسټ د خبرونکیو له خوا ببلابيلي 
فرضيي ور اندي کبدای شي. خبر نوال دوست 
محمد دوست په خپل کتاب (د پښتو د اولسي 
ادب لاري) کي د یو شمېر روسي پوهانو او 
خبرونکیو له انده لیکی: "دغه قیصی لکه د 
اولسي ادب نور انواع په ماقبل التاریخ دوره کي 
منځ ته راغلي دي. بيا د زماني شرایطو او د 
ذهني سویې د بدلون سره سم دغو قصو خپله 


بڼه ارولي او د مطلقي اقساني په خای یې 
تاريخي بڼه غوره کړې ده. په بله ژبه دغه 
موجوده فولکلوریک داستانونه د لرغونو 
میتولوژیکو قصو منحرف او اوشتی شکل 
دئ".(۲۶- ۴۸) 

د اسطوره پېژندني دمیتود پر بنسټ ګڼ 
دلایل شته» چي له مخي ئې د پتې خان 
اسطوره تر دوه زره کاله زره وګڼو او په ساکي 
دورې پوري ئې وتړلاې شو. د بړېڅو دغه 
پاچاهي ما ته د ساکستان (سیستان) د هغي 
زمانې واکمنی ښکاري. چي کوچیو ساکو نوې 
نوې په دې سیمه کي خپله واکمني ټینګوله او 
لا ئې خپل بشپړ کوچانی ژوند نه وو پرې 
ایښی. د ساکانو خيني څانګې د ھیلمند د 
سیند تر څنګ ورو ورو مېشتېدې او د تولنیز 
ژوند د سمون او تنظیم له پاره ئې د کوشنیو 
واکمنیو پر جوړولو پیل کری وو. د ساکانو 
وړې وړې ډلې بیاله همدې خایه دهندوستان 
شمال ته تلل او هلته ئې پراخي ځمکي 
زالانډې کولې. دا چي ولي د پتي خان 
فولکلوریکه کیسە اسطوره بولو او ولي ئې 
دومره لرغونې؟ د دې له پاره د کیسی په متن 
کي یو شمېر ارکیالوڑیکي (لرغونپوهنه) او 
انتروپولوژيکي (بشرپېژندنه ) قريني شته 

په کیسه کي مو ولوستل؛ چي له شپبتو 
جنگیالیو خخه هر یو چي په جکره کي وژل 
كيري: نو رابيا او نوري مبرمني ئې ګېډه 
ورخيري» تشوي ئې او بيا ئې له لونکو او ( نورو 
جاذبه شیانو) خخه ډکوي. دا د مریو د نیمه 
موميايي هڅه ده چي په کوچیو ساکانو کي 
دود وه. کوچیو ساکو داسي مبني در لودلي: 


چي د دوی له لرغونیو عقیدو سره سم ئې خپل 
مري هملته رسول او بيا ئې خښول. د دې له 
پاره چي دغو تاکلیو خایونو ته د مریو رسولو 
وخت غوښته نومړي تې وچول» چې خراب ته 
شني. یو له همداسي خایونو څخه د هیلمند 
وادي وه. دغه وادي هم د ساکانو او هم د 
زردشتیانو له پاره يوه سپېڅلې وادي کل 
کہدہ: هیلمند (هیرمند) سیند د ساکانو له 
پاره داسي وو لکه نیل چي د مصریانو له پاره 
سپپخلی وو. رابيا نه غوښتل چي د هغي اتل 
خاوند او نور شپېته بربخي له هیلمنده ليري په 
پردي هیواد کي خښ شي د پتي خان اسطوره 
راښيي» چي د نیمه موميايي کولو له پازه لونک 
(چي عفونی ضد خاصیت لري) یوه سیمه يزه 
ماده وه چي کار ورڅخه اخیستل کبده او دا جا 
(نور جاذبه شیان) څه ول؟ نه پوهیرو. خو 
ارواشاد دوست شینواری هم د ساکانو په هدایرو 
کي د هندي موادو موندلو ته اشاره کوي: "... په 
ختیخ پامیر کي په ساکي هدیرو کي داسي مواد 
موندل شوي. چي د قبل المیلاد (۴- ۵) پپریو 
پوري ارہ لري او د هند له حوزې ئې نشنت کری 
دئ. د دغو موادو موندل د دې شاهد دي چي له 
ډېره پخوا پاميري ساکو او دهند د حوزې تر منځه 
ارتباط موجودو". (۴۲ -۴۳) 

د ساکانو په هدیرو کي هندي مواد نور 
خه کبدای شي؟ ښکاره ده چي د پامیر په سره 
و لوره پرته سیمه د هدیرو د مریو په بدن کي 
لونک او نور جاذب هندي خیزونه. چي زمور 
رابيا هم د خپلو اتلانو د مریو په خبته کي 
ایښودل» په هندوستان کي موندل کبدل: د 
پامیر د هدیرو مري هم کیدای شي. په 


هندوستان او نورو سیمو کي مره شوي وي او 
ساکانو بیا تر خپلو سیمو پوري رارسولي وي. 
د نیمه موميايي نښي د هغو مریو په پاتي 
شونیو کي هم تر سترګو کیږي» چي د (طلا 
تپې) نامتوزرین میراث ترې موندل شوی دئ. 

د لرغونیو میرائونو يو متخصص 
(ویرونیک شیلتس) طلا تپه د (بیدیانیو لویه 
هدیره ګڼي) دی په دې باور دی چي د دغې 
هديري مړي د ساکي کوچیانو د مشرانو د 
کورنۍ غړي دي. چي له خپلو ګاڼو سره په 
بېړه د شپې له خوا خښ کرای شوي دي: ( 
...ښايي د نړۍ په نورو برخو کي د كوچياني 
قبرونو د څرنګوالي په پرتله د دغو قبرونو له 
حده وتلي ساده والي ویکتور سريانيدي (د طلا 
ټپې موندونکی روسی لرغونپوه) هڅولی وي. 
چي په شپه کي د مري د ښخولو د کار انګېرنه 
راوراندي کړي او دغه په شپه کې خښونه 
ښايي د ورخبرمه ايمشي تېپې ښارګوټي د 
میشتووگریو او یا د لوټولو د مخنيوي د ويري 
له امله ترسرہشوي وي".(۶۰-۴۳). 

د شیلتسآدا څرګندوني يي: چي 
ساكي کوچیانو خپل مري په لنډمهاله تو که له 
خپلو ګاڼو سره خښول» چي بيا ئې اصلي 
هدیرو ته ورسوي. په تاریخ کي له مصر اوبابل 
سره د ساكي خبلوئو تک رانک او جګړې 
مشهوري دي» دوی خامخا له مصریانو څخه د 
موميايي دود زده کری وو د هخامنشي پاچا 
خشایارشا په ارہ لولو. چي خپله گرانه مبرمن 
ئې د مصریانو په دود موميايي کړې وه. ساکانو 
موميايي پپژندله او خپل مري ئې تر خپلو 
عقيدوي منخیو پوري د رسولو له پاره موميايي 












کول. ساکان ان له اهرامونو سره هم اشنا ول؛ 
دوی د مصر د سترو پاچاهانو د در ناوي په دود 
خپله لویه او اتله شاه مېرمن (ملکه) زرینه؛ 
چي د ساکي امپراتورۍ له بنسټ اېښوونکیو 
خخه وه او د ساکانو د سياسي اتحاديي په 
جورولو کي ئې ونډه درلودله» په يوه لوی هرم 
کي خښه کړې وه. دا هم شونې ده چي ساکانو 
دې خپله دغه پياوري ملکه موميايي کړې او 
بیا په هرم کې خښه کړې وي: "...دغه ملکه 
(زرینه) تر تولو زیاته زره وره وه» دې خپل 
اولس گاوندیو واکمنو له اسارته خلاص کړ. 
ډېر ښارونه ئې ودان کړل او د خپل رعیت اداب 
او رسوم ئې اسان کرل. د دې له مر ګه وروسته 
ساکو په دې داسي هرم ډوله قبر جوړ کر چي 
درې ستاده تقریباً (۴۵۰) متر سور او يوه 
ستاده تقریباً (۱۵۰) متره لوړوالی لري. ۵ دغه 
قبر په پښو کي دوی د دې د سرو زرو يوه لویه 
مجسمه درولې چي ساک دغي مجسمې ته د 
احترام په توګه داسي سر تيتوي» لکه د نورو 
قهرمانو نیکو نو ته ..."(۴۲- ۴۹ء ۵۰). 

د ساکو له پاره مصرۍ توري هم د پام وړ 
وې» په تاريخي متونو کي لولوء چي د سوريي په 
شاو خوا کي د ساکانو اومصري لشکرو (دمصري 
لښکرو مشري پخپله پاچا (پسامتیک یا 
فسمتیخ) کوله (۲۲ - ۳) تر منخ په جکره کي 
ساکانو دوه خیزونه له مصریانو خخه زده کرل» یو 
د چټکواس کادیو (ارابو) جورول» چي په جکرو 
کي به کار بدي او دوهم د مصري لنډو او پلنو تورو 
جورول» چي پر اس به ئې چلول اسانه و. د پتي 
خان په حماسي اسطوره کي مصرۍ توري یاد د 
پردل خان په ناره کي و ګورئ : 










که اوتر کړم نن دا ستا ناري اوتر کرم 
د دې لور به پاته نه سم 

مګر خدای پر مصرۍ توره برابر کرم 

په کیسە کي شمس الدین (کافر) ګڼل 
شوی دئ» داسي ښکاري» چي په هند کي له 
شپہتو بړېڅو سره جنگہدونکی پاچا او لښکر 
ئې د پتې خان له مذهب څخه بہل او متفاوت 
مذهب درلوده. د پتې خان د پلار په يوه ناره 
کي د (جام) ذ کر ګورو: 

په يوه لاس کي مي جام په بل کلام دی 

اسلم خان خو مي پر تہر ويل پښېمان دی 

ساکي پاچایانو سوما (هومنه. هوما) 
شراب څښل او تل به ئې جام په لاس کي وو 
له جام (پیالې) سره د ساکانو مینه په ګڼو 
متنونو کي موندلای شوء دوی به له ځانه سره 
يوناني زرین جامونه لېږدول او تر دې پخوا به 
ئې ٥‏ سوما شراب د وژل شویو دوښمنانو د 
سرونو په کاسو (کوپریو) کي څښل. جام د 
ساکي مشرانو + لاس ګاڼه وه او سوما ئې د 
هندیا نو په څېر سپېڅلې ګڼله . 

پتې خان او د هغه شپېته بړېڅي د هغو 
ساکی دلو په لړۍ کي هندوستان ته تللي» چي 
هلته ئې د هندوساكايي حاکمیتونو بنسټ 
کښېښوده. د پتې خان د حماسې تر ټولو لوړ 
اساطيري اوج د هغوی په جګړه او د رابيا په 
موميايي کولو کي ده. خو تر دې وراندي د 
شپېتو واره بر ہُو یو خای زېږیدل» هغه هم د 
دم کریو منو په برکت» د دوی یو خای سره 
رالویپدل او بيا د دوی یو خای پردېسي کہدل: 
دا ټول د يوه داسي هدف له پاره پېښیږي» چي 


د کيسي اساطيري منطق پرې ولار دئ. 


اسطورہ باید پر يوه ګډ عقيدوي ارزښت تکیە 
وي. د شپہتو بړېڅو جګړې د زمانو تر شا یو 
ورک شوی ارزښت درلودلی دئ. چي مور نه 
یو ترې خبر. د خپلو مبر نیو تورزنو په وړاندي 
د رابيا او نورو پښتنو مېرمنو له درناوي ډک 
چلند. تر موميايي وروسته پر هغوی د خپلو 
شالونو غوړول او پر پالنگونو ئې غځول د يوه 
عقيدوي دود ښکار ندوی دئ. چي په لرغو نیو 
ساکانو کي ې ګڼي نښي لیدلای شو. 

د پتې خان اسطوره يوه حماسه ده. 
حماسه باید د يوه قوم د ګډو ارژتشتو نو له پاره د 
يوه یا څو فوق العاده اتلائو د مبارزي په توګه 
پېښه شي» چي خلک ني بيا کیسې فسل پر 
نسل راولېږدوي. د پت خان چگرۃ يوازي د 
کاکه ګۍ له پاره نه ده پېښه شوې. د کرمي 
تېروتني هم دومره لويه جګړه نه شي 
پېښولای. د پتې خان جګړه د هغه د خلکورله 
پاره د اھمیت اوارزښت خاونده وه» چي دا دی 
پېړۍ پېړۍ وروسته ئې هم یادونه کیږي. تر 
پتې خان وروسته به په سلګونو تر دې ستري 
جګړې او اتلولۍ پېښي شوي وي: تر شپېتو 
بړېڅو به وہر اتلان په کي وژل شوي وي. خو 
مور ئې په دومره جزئیاتو او حماسي روح سره 
نه یادووء هغه جوهر چي په دې کیسە کي 
شته او تر نورو جګړو او پېښو ئې متمایزہ او 
ځانګړې کړې ده. هماغه اساطيري جوهر 
دئ. چي د دغي باعظمتي کیسی په روایت 
کي اوبدل شوی دئ. پښتني فرهنک بايد له 
خپلي فولكلوريکي ادبي پانگي څخه منندوی 
وي. چي د خپل بوه لرغو ني ټېر ستره اسطوره ئې 
ورته ساتلې ده. د اسطورو د ژوند د دوام له پارہ د 


اد بیاتو دونډي يوه نښه همداهم ګڼلای شو. 
مومن خان اوشپرینو: 

په ملي هینداره کي يوه عشقي اسطوره د 
مومن خان او شیرینو ده. مومن خان پر خپلي 
ښکلي ترلې او کوژدنې (شبرینو) مین دئ. خو 
د تره زامن ئې ورڅخه وہر زیات ولور غواړي. 
چي د مومن خان له وسه پورته دئ. مومن 
خان د ولور د پوره کولو له پاره هندوستان ته 
مخه کوي. شبرینو اندپشنه لري. چي مین 
تربوربه ئې په هندوستان کي د شکلو نجونو 
ښکار شي. خو مومن خان پښتني قول ور كوي 
او روانيري. مومن خان بکلی دی او په 
هندوستان کي د هغه وخت له دود سره سم 
دی هم پر مخ نقاب ږدي» خو ژر ئې د شایست 
اویښې ځوانۍ اوازي تر پاچا رسہري او پاچا ئې 
خان ته ورغواري. د پاچا ئې خواني او ښکلا 
خوښه شوه او له نخان سره ئې وساته. مومن 
خان هم د ګېل کمبش په خبر خوب ويني: 
چي پر هندي پهلوانانو برلاسی کيري. تو سبا 
ته پاجا ته وايي. چئ خپل پهلوانان راوغواره. 
چي زه وزسره زور وازمايم . پاچاني ته مني. خو 
د ده تر ٹینگار وروسته پهلوانان راغواړي او له 
وراندويني سره سم بریاد مومن خان ده» پاچا 
ته د ده گراننست لا پسي ډ پریږي» تر دې چي 
يوه ورخ مومن خان په دې خبريري» چي کوم 
بل زورور پاچا د ده له ملګري پاچا خخه خراج 
غواري» نو ملا تړي» چي خپل ملگری به له 
دې باج ور کولو څخه خلاصوي. مومن خان د 
پاچا له مخالفت سره سره د زورور پاچا د ښار 
لوري ته ورروانبري. هلته په يوه بله غمیزه 
خبريري او هغه دا چي دلته یو سامار شته. چي 


















هره ورځ يوه ښځه پر اوښ سپره ئې قلنگ دی 
او خلک ئې بايد ورولیږي. که نه ښامار ښار ته 
ننوځي او ټول خلک خوري» نن د پاچا د لور وار 
دی او مومن خان ګوري» چي شاهزادګۍ 
غمجنه پر اوش سپره د ښامار خوا ته ورروانه 
ده. مومن خان؛ چي له کمزورو سره د مرستي 
مېړانه ئې عادت دئء په ښځي پسي 
ورروانیږي او له ښامار سره جګړې ته ملا تړي» 
باتور مومن خان ښامار وژني او شاهزادګۍ کور 
ته لېږي» شاهزادګۍ چې پلار ته کیسە کوي. 
نو پاچا د مومن خان په لټه راوځي. که څه هم 
نور کسان هم دٍښامار د وژلو لاپي کوي» خو د 
مېړاني نښه له مومن خان سزه ده او پاچا خپله 
نازولې لور او ۵ده د,هلگري پاچا کلنی باج 
وربخښي. مومن خان چي له شېرينوٍستره 
وعده کړې ده. له شاهزادګۍ سره واده ته 
مني» خو شهزادګۍ پرې مینه ده او ورپسي 
کلکه نښتې. که څه هم مومن خان له 
شاهزادګۍ سره واده کوي» خو خان ته ئې 
نږدې نه پرپردي او له شبرینو سره له خپلي 
کړي ژمني څخه ئې خبروي. شاهزادګۍ تې 
ورسره مني او ورته وايي. زما له پاره دا بس دہ 
چي ستا په نامه اوسم. دوارہ بيرته راځي 
لومر ني پاچا ته. چي د مومن خان ملکری دئ. 
له دې خایه ئې خپل کور و کلي ته د ستنېدو 
پرېکړه وکرہ او پاچا ورته هغومره شته وربار 
کرل» چي د ده په کار ول. 

هلته په کلي کي غلا غدۍ کېږي او له 
دې ويري څخه د شیرینو وروڼه د خپلي خور د 
عزت ساتلو له پاره ترهغې کرد چاپہرہ بيديري 
او هیخکله ئې يوازي نه پرېږدي. د مومن خان 
روان له هنده راروان دئ؛ سره زر. سپاھیان: 
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مينخي او شاهزادګۍ هم ورسره دي. خو په لاره 
کي يوه درواغ اوازه ورورسبده. چي ګواکي 
شہرینوئی بل چا ته ور کړې ده . مومن خان د دې 
له پاره چي د دې خبر درواغ رښتیا ځانته معلوم 
کړي؛ نو د شپې په پټه د شہرینو کلا ته وراوړي 
په پټه ځان د شہرینو پالنګ ته رسوي او کله چي 
بېخبره شیرینو کریکه کوي. نو وروڼه ئې 
راویضیري مومن خان په چړو وهي او په دې 
توګه بریالی راستون شوی مومن خان د يوه ناسم 
گومان په ټس کي وژل کېږي. پرمومن خان مینه 
شہرینو او شاهزادګۍ هم د ده مرګ نه شي 
زغملای او ورپسې مري. دا عشقي تراژيدي په 
پښتنو کي ډېره مشهوره ده. 

د مومن خان او شبرینو تراژيدي د پښتنو 
په بہلابیلو خبلونو او ټبرونو کي په لر و ډېر توپیر 
او ببلابیلو زماني - مكاني قیدونو کي دود ده 
خو په کیسه کي د ښامار شتون او د مومن خان 
په لاس ئې د وژلو داستاني اوج ښيي» چي د 
کیسی بنستي روایت خورا زور دئ. په لرغونیو 
زمانو کي ښامار د ډېرو ټولنو تر منځ د يوي 
اسطوري په توګه د وېري. پیاورتیا. عظمت او 
کله کله له انسانانو سره د يوه ملګري خناور په 
توګه وو او لا ئې هم اسطوره يي هویت ساتلی 
دئ. ښايي پل اساطيري موجود به د ښامار په 
څېر نړیوال پېژاند او عمومیت و نه لري. ښامار 
د چینایانو له پاره سپبخلی او ان ولسي نښه دہ: 
په اروپايي زړو افسانو کي ئې له انسانانو سره 
ملگرتیا کړې ده او د بومي خنگلي اقوامو 
(انډینانو) په ارباب الانواعو کي ئې هګۍ د 
پرښتني وړ وې. دا عجیب مار چي په خینو 
روایتونو کي ئې له خولې څخه اور باديري. په 
حینو روایتونو کي الوځي او په خینو کي په ډبرو 
بدلېږي او یا هم کله چي پر غرونو اوري: نو یوہ 


توره لیکه تې د لاري په توګه پاتېږي. په عرفان او 
ادبیاتو کي د نفس او ځانخانۍ سېمبول دئ. د 
اوسنیو انسانانو له پاره هم د ښامار د شتون 
عمومیت دومره دپام وړ دئ. چي څوک ئې د 
پخوانیو ډایناسورانو پاته شونی ګڼي او څوک ئې 
هم د سترو (کوبرا) یا (اناکودا) ګانو پخوانی 
نسل ګڼي. چي زوزات ئې لا هم د امازون په 
خنگلونو او افریقا کي شته. 

ګڼي هغه کیسي چي په اولس کي 
فولكلوريکي ریښې ولري او په هغو کي له 
ښامارانو سره د انسانانو مخامختیا وکورو. نو 
خامخا په هغې زماني پوري ارة لري. چي ښامار د 
خلکو د عقيدوي باورو نویوه برخه وه. 

د مومن خان او شبرینو داستان د پوه پښتون 
اتل مپرانه, له بېوسو سره د مرستي ژمنه. خپلي 
ميني ته وفاداري او پر ناموس د غیرت ارزشتونه 
تمئيلوي. دا کیسه. چي دلته به ئې يوه برخه د 
ارواشاد نوري له روایت څخه کټ مټ راواخلو 
ببشکه چي د پښتو فولکلوریکو ادبیاتو يوه په زره 
پوري اساطيري بپلکه کنلی شو چي لرغونتیا ئې 
هم تر تاریخ پخوا اسطوره ہي دوري ته وررسيرري, 

دا هم د یاد نکل دمتن يوه برخه: 

"نجلۍ پر چینه کښېنسته چي مومن جان 
بيده سو دې وویل چي ده پر ما سر کښېښو نو 
چي دی خوري ما دي په سر کي وخوري: نو 
راغله د مومن خان سر یې کرار پر خپل زنکانه 
کببنو په څوڼو کي یې ګوتي ور وهي باندي 
ميته سوه. د يوي خوا د ښامار وهم و د بلي خواد 
مومن خان د ميني اور سو. نو ته واڅنګه به وي؟ 
یو گری چي وسو ښامار لکه غونډۍ. غونډۍ 
غونډۍ کېږي راغی. ښځي چي مار ولید ګنګوړه 
سوه ږغ یې تر خوله نه خوت د حرکته ولوېدله؛ 
چي مومن خان یې خبر کری وای؛ خو د سترګو 


څخه یې اوښکي د مومن خان پر مخ راتوی 
سولې. مومن خان په راویښ سو. چي ويي کتله 
سر یې د دې پر زنګانه پروت و. خوا یې بده سوله 
چي سر دي د نامحرمي پر زنګانه و. خو بیرته یې 
وویل چي دا خای د دغه نه دی مه کوه د شہرینو 
لا ارمان په زره کي پاته سو. دا خواره لکه چي د 
پبري دلته راغلی ده. 

لنډه دا چي ولار سو دا ښځه یې ګوښه کړه. 
ده بسم الله کړه! توره یې اوررده اوږده په خپلو تلو 
پوري وترله نو ستوني ستخ پرپووت پښې یې په 
هوا ونیولی. شامار چي راورسبدی پر مومن خان 
یې امله و کره. مومن خان پښې ور خرمه کر ي, د 
ښامار په خوله کي یی پښې ورکړې. خو ښامار 
تبراوه خوله بې سمدلاسه په توره خربده؛ څو 
ښامار تر نيمي خيري سو مړ سو؛ مومن خان 
پیرته ژوندی ځني راووت . ښځې ته یې ږغ کړه 
چي راسه ښځه چي راغله مار لکه غونډۍ پروت 
مر دی. وروسته مومن خان د مار خخه يوه نرۍ 
تسمه سر تر پایه وایستله په جېب کي يې 
واچوله: تور یی ټکر تکر کی: ښځي ته یې وویل 
چي زه نو خم ته پر اوش سپره سه کرار کرار 
راځه. که چيري بل چا دعوه وکرہ چي ښامار ما 
وڑلی دی نو ته ورته ووایه چي مار هغه چا وژلی 
دی چې پوره تسمه یې ورخخه وي او زما خای 
هغه د زرکردوکان دی زیاته نو ته او خپله 
راستي". (۶۶- ۰۱۵۴ ۱۵۵). 

په ملي هینداره کي د نورو پښتني اسطورو 
بہلگی هم شته. چي خینو ته به ئې وروسته 
دنړۍ له ورو اسطورو سره د پښتني اسطورو د 
پرتليزي ارزوني په برخه کي نفوته وکرو. اوس 
به راشو د پښتو فولکلوریکو ادبیاتو په نورو ببلکو 
کی د اسطورو پېژند ني او خبر ني ته. 

ور بیا ... 





تہمورشاہ میوند/ھرات 


بیا که بریم به مزار ملا محمد جان! 


|د ملا محمد جان او عایشی عاشقانه داستان] 


د افغانستان په تېره یاد هرات په کنو 
محفلو نو کي د «ملا محمد جان» په نوم 
سندره ويله کیږي. اکثره فکر كوي چيدا به د 
هغو سندرو په خبر وي چي د شاعرانو له خولي 
ويله سوي وي او کوم پس منظر به نه لري؛ خو 
داسي نه ده دا ترانه یا سندرة په ملا محمد 
جان پسي د هغه معشوقې (عایشي)ویلی ده. 

د ملا محمد جان او عایشی د ميني ډک 
داستان په خلونو د هیواد په ورځپاڼو او مجلو 
کي په دري ژبه نشر سوی دئ. چي له دې 
جملي خخه کولای سو د پنتون ږغ مجله. 
تفاق اسلام ورځپاڼه. کاروان ورځپاڼه. کابل 
تایمز ورځپاڼه. ژوندون او فلکور مجلو څخه 
یادونه وکرو. د دوی داستان په پنخوسمه 
لسیره کي د اففانستان د رادیو له لاري هم څو 
خلي نشر سوی دئ. 

د ملا محمد جان او عايشي د ميني ډک 









داستان د روایتونو پر بناء داسي راورل سوی 


هرات کي د تبموریانو په ځانګړې بيا د 
سلطان حسین بایقرا (واکمنی: ۱۴۶۹- 


۶ په عصر کي د دوی تر واکمنۍ 
لاندي سیمو کي ګڼ خلک به د نوروز په وخت 
مزار شریف او په ځانګړې توګه «مسجد 
کبود» ته تلل او دولت به د هغو خوانانو د 
ودونو مصارف چي په مزار شریف کي به ئې 
ودونه کول ور کول. 

د پسرلي لومر ی ورخ يعني «نوروز» وہ 
پوهان. شاعران. لیکوالان. آمرین؛ رئیسان او 
نظامي پولندویان (وییکلرییکی) د هرات په 
ښکلي ارک كي سره را ټول سوي ول چي د 
خوشحالیو ډکه ورځ (نوروز) د هغوی و مشر او 
عادل واکمن يعني سلطان حسین بایقراء ته 
مبارکي ورکړي او د نوروز په لمانخنه کي 
ګډون ولري. 

ډلي دلي په مجلسو نو اخته ول چي پرده 
پورته سوه او د ارگ ویاند حاضرو خلکو ته 
وویل چي جلالتماب سلطان حسین بایقراء 
راخي. 

د ارګ په غونب‌خای (تالار) کي جبه 
چپايي سوه او حاضرین د احترام له پاره 
ودرہدل. لږ وروسته د تہموریانو ټولمشر چي 


دانشمند وزير امیر علي شیر نوايي ئې ملتیا 
کوله تالار ته راننووت. همدا چي سلطان 
حسین بایقرا خپل خای ونیوه. نورالدین 
عبدالرحمان جامي چي د هرات د تر ټولو 
خلانده شاعر او دانشمند ووء ودرېد د نوي 
کال د ورځي مبار کي تې د يوه شعر په ترڅ کي 
وړاندي کړه. 

شاعرانو په خپل وار سره خپل پسرلني 
شعرونه وړاندي کول او د خلکو د واه واه او 
ارشادارشاد نارو به بدرګه کول. 

وروسته خواجه عبدالله مروارید آخواجه 
شهاب الدین عبدالله مروارید |خبر ور کړ چي د 
کوهرشاد بېګم د مدرسي قارغین ستاسي د 
لیدو په تمه انتظار دي. 

سلطان په ورین تندي اجازه ورکره چي 
ورته ووایاست چي تالار ته رادننه سي. 

د مدرسې طالب العلمان یو په بل پسي 
راخي او سلطان ورسره روغبر او د شاباشی, 
پیغام ورکوي. په دې منخ کي يو له دې 
خوانانو څخه چي لنډه یرہ ئې وه د سلطان 
حسین بایقرا نظر خان ته جلب کر: بایقرا هغه 
وپوشت : خوانه خه نومېږې؟ 

خوان داحترام له پارہ سرټیټ کر وې ويل : 

- ښاغلې!. نوم مي محمد جان دی او د 
ګازرګاه شریف اوسہدو نکی یم . 

سلطان د شاپاسي توري ورته و کارول او 
په موسکی خوله ئې ور ته وویل : 

- ته نور ملا سوی یې. ته بايد د ملا 
محمد جان په نوم یاد سي. 

خوان بيا د احترام له پاره سر ټیټ کر 
وئې ویل : 


ښاغلې !»دا زما له پاره د فخر او ویار خای 
دی 

کله چي مراسم پای ته ورسپدل. مولانا 
عبدالغفور لاري د حضرت علي (رض) د قبر 
خبره چي د بلخ په خیران کلي کي د سلطان 
حسین بایقرا د وزارت په وخت کي کشف 
سوی وو وړاندي کره. 

ده هیله درلوده چي د امر ابومسلم 
خراساني په امر و بلخ ته د حضرت علي (رض) 
د جسد را ورلو په اره يوه رساله وليکي او دا چي 
نن ورخ د پسرلي اوله ده او د حضرت علي 
خلافت ته د رسپدو د لومړۍ ورخي سره 
سمون لري او همدا دول خلک د بلخ د خیران 
په سیمه کي د نويو شنه سوو وښو او د شقایق 
د سرو کلانو سره را تول سوي او جشن نيسي: 
ډااژساله تاسي ته وراندي کرم. 

دمولانا عبدالغفور لاري د رسالي د اور ېد 
وروسته. امیر علیشیر نوايي وراندیز وکر چي 
له دې له پاره چي په بلخ کي د حضرت علي د 
مرقد.دشته والي په اړه د خراسان ټول خلک 
خبر سي پاید د هر کال په لومړۍ ورخ چي د 
حضرت علي (رض )۵ خلافت د لومړۍ ورخي 
سره هم سمون لري د نوروز په نوم ستر جشن 
و نیول سي. 

کاروانونه دي چمتو سي او خلک دي په 
بلخ کي سره را غونډ سي. جنده یا بیرغ دي 
اوچت سي اود وطن او ملت د ښېګڼي له پاره 
دي دعاوي وسي. 

د تالار حاضرینو د دانشمند امیر دا 
وراندیز ومانه او پربکره پر دې وسوه چي 


راتلونکی کال دي د بلخ پر لوري کاروانونه 


حرکت وکړي اود حضرت علي (رض)دزیارت 
سرہ دي د خوشالیو جشنونه ولمانخل سي. له 
دې پېښووروسته د «خیران» نوم يې په 
«مزارشریف» واړاوه. 

سلطان و مولانا بنايي ته چي شاعر او 
تکړه مهندس وو امر وکړ چي مزار شریف ته 
ولاړ سي او د مولا حضرت علي(رض) مقبره تر 
دوو کالو پوري اعمار او جوړه کړي. 

د تہموریانو دوره د هرات په تاریخ کي 
يوه خلانده دوره وہ د فرهنګي ودي يوه مهمه 
حوزه شمہرل کېده» په دغه عصر کي د کنو 
علومو له پاره گن شمبر مدرسې تأسیس سولې 
او زده کوونکو به پکښي زده کړي كولي: 

د پسرلي لومړۍ ورخي یو په بل پسې 
تېرېدې او ملا محمد جان چي د کوهرشاد په 
مدرسه کي د يوه مدرس او ښوونکي په صفت 
ټاکل سوی وو هره ورځ به د رخصتۍ وروستة د 
ښار شمال لوري ته د (خیابان) پر لوري او د 
(فرتفل ) پر چینە به یې اودس کاوه او د صحرا 
په لمنه کي به د څه وخت له پاره پاته کېده او د 













'د «دو برادران» یا «کمر کلاغ» له سیمی څخه د 
کارہز څو لښتي راکش سوي ول چي د هرات خیابان 
قرنفل په نوم هيده چي دا مهال د خلکو په مخ کي 
د قلمفریا قلمفور په نوم مشهور دئ. دا کارہزیا چينه 
چینې شاوخوا ھیخ هم نه وه بلکې یو وچ ډاک وو. دا 
چینه چي خواجه علتان زیارت سره نږدې موقعیت 
لري گیر چاپېر ئې ګڼي ودانۍ جور سوي دي چي يو ه 
ئې هم د هرات د ګمرګ ودائی بللی سو. داسي ويل 
کیږي چي د دې کاربزیا چینی شاو خوا سیمي د خینو 
زورواکو له خوا عضب سوي دي. 


علمی۔ تا 


ريخي. ادبي او ولنیزه مجله 


يوه روایت له مخي هلته به ئې صرف او نحوه په 
یادوله. 

يوه ورخ ګڼي نجوني د عايشي سره چي د 
تبموریانو د دربار د يوه مهم افسر لور وه د 
سرهديري له سيمي خخه د اوبو راوړلو په 
موخه د قلمفور (فرنفل) چشمي پر لوري 
رواني وي. په دغه وخت چي ملا محمد جان د 
مدرب پر لوري روان وو ناخاپه د باد یوہ خپه 
راوالوته او د عايشي پورنی یا شال ئې تري 
یوور او د ملا محمد جان پر مخ نې وغوړاوه. 
عايشي غوښتل چي خپل پور نی واخلي چي په 
دغه وخت کي د ملا محمد جان سترکي 
باندي لگيري. 

هغه د لومري خل له پاره په خپل عمر 
کي پوه ښکلې پېغله چي بې له چادری د هغه 
مخي ته ولاړه وه ورته کتل. دوارو یو بل ته 
کتل. پېغلي غوښتل خه ووايي. خو د ملا 
محمد جان کاته هر څه ترې هېر کرل. پېغلي 
د خه خند وروسته خپل پور نی واخیست او د 
چيني پر لوزي رهي سوله. 

ملا محمد چان د څه وخت له پاره په 
فکرو کي دوب سو او له دې فکرو خخه هغه 
وخت راووت چي د نجونو خنداوي ئې تر غوږو 
سوې. د نجونو يوه ډله چي د جنوب پر لوري 
خپلو کورونو ته رواني وې» په منځ کي ئې 
سرمه يي ر نګه چادرۍ والا پېغله هم وه چي ده 
لیدلی وه. د ملا محمد جان زره په درزا سي. 
غوښتل ئې چي دا سرمه يي رنګه چادري والا 
تعقیب کړي خو له رسوايي څخه 
بېرېدی.ځکه هغه یو ملا او تحصیل کرده 
شخصیت وو او دا کار د هغه لپاره یو لوی ننک 


ګڼل کبدی. او دا ممکنه وہ چي د هغه لپاره دا 
کار يوه ستره رسوايي را منځ ته کړي. نو خکه 
پر هغه خای ودرېد او د نجونو سیل یې له 
ليري کاوه. ملامحمد جان پر پېغلي زره بایللی 
وو هغه شپه تر سهاره وین پاته سواو له خدای 
سره تې راز و نیاز کاوہ چي د هغه دا مینه دي 
کاميابه لري. 

نور نو د قرنفل چینە د ملامحمد جان د 
هر ماخيكري خای وو . همدا چي د مدرسې 
خخه به فارغه سو په منډه منډه به ئې چيني 
ته ځان رساوه. هلته به د څه وخت له پاره په 
دې امېد پاته کہدہ چي نجلی, به د چيني 
غاړي ته راسي. 

له ورځو يوه ورخ کله چ ېي ملامحمد جان 
د چینی خوا ته روان وو سترګي ئې پر دوو 
چادرۍ پوښو تجونو ولګېدې. له خدايه تې 
وغوښتل چي په دغو نجونو کي يوه هغه پېغله 
وي چي ده زره پر بایللی وو. نجوني چي ملا ته 
را نږدې سوي, يوه له هغو څخه چي سرمه يي 
رنګه چادرۍ کړې وہ. ودرېده او کرار ئې سلام 
وکړ. د نجلۍ نرم او تود سلام ملا ته داسي 
تکان ورکړ چي نردي وو پر مځکه ولويري: 

ملا نږدې ورغی او ورته یې وویل: اې 
ناپېژاندي ښایسته» د خدای په خاطر يوه 
لحظه ودرېږه! نجلۍ ودرېدله او کرار ئې د 
چادرۍ څنډه پورته کړه. 

ملا چي ولیدله: په لړزېدلي ږغ ئې ورته 
وویل: غوارم ستاسره یو څو خبري وکړم. 

نجلۍ په پرېشانۍ ورته وویل: اوس نه 
کیږي. سبا به د خواجه غلتان ولي له زیارت 
سره وین خو لږ وختي راسه. 


په سبا ورخ ملا له غرمي خخه د خواجه 
غلتان په زیارت کي وو په لسهاوو خله ئې نیت 
و کر او هلته وکبلبدی. هر خل چي به کبلبدی 
د خوشحالۍ احساس به ئې کاوه ناڅاپه یو 
دول ږغ ئې تر غوږ سو چي خدای ستا نیت 
قبول کر 

ملا محمد جان ژر را پورته سو او هغه وو 
چي د معشوقي د سلام ږغ ئې واور پد. عاشق او 
معشوق دواړه د زیارت دپوال سره تر سيوري 
لاندي ودر بدل. 

نجلی, ملا محمد جان ته د خپلي ميني 
اعتراف وکر ويل ئې له هغي ورخي چي دی 
ئې لیدلی دئ ور باندي مینه سوي ده. 

ملا چي ولیدہ چي نجلی ني د عشق 
ترون منلی دی. نو خان ني په بشپر دول ورته 
وپیوانه» نجلی, چي د ملا محمد په ارہ 
مالومات تر لاسه کړل چي هغه د کوهر شاد د 
مدرسی شوونکی دئ. له خپل انتخاب خخه 
ډېره خوشحاله سوه. 

ملا محمد جان هم پوه سو چي د نجلی, 
نوم عايشه دہ اود وششمن افسر جمال الدین 
اسحق لور ده چي د سرهديري په سیمه کي 
ژوند کوي. د دوی ليده کاته په ډېر احتیاط او 
په پټه توګه تر سره کېدل. که خه هم دوی له 
دور ببلاییو طبقو گورنیو څخه ول خو بیا هم 
دا تصمیم ئې ونیوہ چي واده به کوي. 

يوه ورخ ملامحمد جان د پلار او د 









ګازر ګاه شریف د خو سپین ریرو سره د عايشي 
کره د هغې د مرکې له پاره ولارل. خو دا چي 
هغه یو بې وزلی طالب العلم وو نو خکه د 
عایشی پلار هوکړه و نه کره او مرکه ئې رد کره. 





پر نجلۍ هم له کوره د وتو بندیز ولگہد. 

جدايي د دواړو له پاره دردناکه وه. ملا 
محمد جان به هزه ونځ چيني قه راتی او په 
شېبوشېبو به هلته د نجلۍ د لیدو له پاره پاته 
کبده خو د نجلی, څرک نه وو هغه پوهبده 
چي د عايشي حالت هم د هغه په څېر دئ. 

د مدرسې ټول ښوونکي او د هغه ملګري 
پوهېدل چي ملا محمد لبونی غوندي مین 
سوی دئ. 

پلار به هم ملامتاوه چي ولي ئې له خپلي 
داسي یوي نجلۍ باندي مين سوی دی چي تر 
عايشي پلار هم د دپرو کوښپ نو سره ره و نه 
توانہد چي د خپل لور په زره کي د ملا محمف 
جان مینه ووژني او تصمیم ئې ونیوه چي 
عایشه د خپل ملګري افسر و زویلنه ووہرو 
پیسو په مقابل کي واده کړي. 
مزارشریف ته د تک له پاره یو ستر کاروان په 
چمتو کولو بوخت وو. په زرهاوو کسانو د هغه 
٥‏ د تلو غوښتنه درلوده. د امیر د فرمان له 
مخي هغو جوړو دا حق درلودی چي په 
مزارشریف کي یې ودونه کول بې له کوم 


شرط د دغه کاروان سره مله سي. په همدغد 
















علمي. تاريخي 


دلیل خلکو کوښښ کاوہ چي خپل ځوانان او 
پېغلي یواو بل ته سره و رکړي چي وکولای سي 
د دغه کاروان يوه کړۍ وګرځي. 

د عایشې پلار هم په دغه فکر کي وو او د 
هغې مور د خپل لور د خوشحالۍ له پاره د 
قرنفل چيني سره يوه مبله او مہملستیا جوړه 


ادبي او تو 


لنيز 






ه مجله 


کړې وه او په هغه کي ئې د عایشی یو شمېر 
همزولي رابللي‌وي. نجونو د چيني سره دريي 
(دايري) وهلي او سندري به ئې ويلي. عايشي 
چي نور د پلار په مقابل کي د مقاومت توان له 
لاسه ورکری وو په چرتونو او فکرونو کي دوبه 
وه. نجوني پر هغې گہرچاپہرہ را تاو سوي او 
ورخخه وني غوښتل چي د هفوی له پاره 
سندره ووايي. که خه عایشی د نه ویلو مقاومت 
کاوه خو ګټه ئې نه درلودہ دا چي د ورځي 
مهمه خبرہ مزارشریف ته د تک وه نوهغې د 
ملامحمد جان په یاد چي تر هغې ورځي پوري 
هیچا نه وه اورېدلې» سندره چمتو کړې وہ٠‏ 
هغه ورخ عايشي د همزولو د وہر تینگار 
وروسته دریه (دایره) په لاس کي واخیسته او 
په خپل ښکلي ږغ ئې داسي وویل : 

بیا که بریم به مزارملاممد جان 

سیر گل لاله زار واوادلبر جان 

د هغې ږغ ډېر خوږ ووء نجونو به بیا بيا 
تري‌غوشتنه کوله چي دا سندره ووايي. 

«هعي دردناکه ږغ د صحرا په څپو کي 
آزانگي گولي. او داد دې لامل کبده کوم خلک 
جي د هغې سیمي ‏ څخه تہرہدل را جلب کړي. 
کله چي عايشي سندره پای ته ورسوله او چپه 
سوله» ناڅاپه یورغ ئې واورېد: 

لوري! «پر ښه» وپر ښه. خومره شکلی 
ږغ لرې؟ 

نجونو د يوه نارینه د ږغ په اورېدو 
متعجبي سوې او ژر ژر ئې خپلي چادرۍ پر سر 
کړې.د دوی په ږغ وږوغ د عايشي مور چي د 
*وی د سندریز ماحول څخه یو څه ليري په 
پخلي بوخته وه را خبره کره. 


هغې چادري پر سر کرہ او د نجونو پر 
لوري راغله تر څو دا مالومه کړي چي هغه 
بېګانه سری څوک دی چي د نجونو سره په 
حبرو بوخت دئ. 

کله چي نږدې راغله ويي لیدل چي امیر 
علي شبرنوايي د نجونو سره په خبرو بوخت 
دئ.د عايشي مور امیر پېژانده. امیر په هغو 
ورخو کي د ټول خراسان غوره کس بلل کہدی 
په ځانګړې توګه په هرات کي. 

هغه له نجونو سره خبري کولی: خو 
هغوی چپې ولاړي وې. د عايشيهور نږدې 
ورغله اوامیر ته په خطاب کي وویل : 

- حضرت امیر دي ژوندی وي رازه 
ستاسو خدمتګاره يم. د جمال الدین افسر 
مېرمن او دا زما لور عایشه ده. 

کله چي عايشه پوه سوه هغه شخص امیر 
علي شہر نوايي دئ. له شرمېږي حالت څخه را 
ووته او امیر ته ئې سلام واچوه. او دا چي هغه 
ې نه وو پېژندلی. بخښنه ئې ځني وغوښته. 

خو دا چي امیر د هغ ې آواز اور ہدلی وو او د 


خوښ راغلي وه: پوښتنه وکړه: 

- موږ نن په خیابان کي گام اخیستو 
چي ستاداښکلي سندري تر دې خایه راوستو. 
غواړم پوه سم چي د چا له پاره دي دا سندره 
ویله؟ 

عايشي تر لږ ځنډوروسته خواب ور کر : 

- تاسي دي ژوندي یاست:؛ ټول په دې 
امېد دي چي مزار شریف ته ستاسي له کاروان 
سره یو خای ولاړ سي. زه هم دا ډول غواړم له 
دې کاروان سره مله سم. 


امیر علیشہر نوايي وموسکہدی او وئې 
ویل: 

- دا بختور ملا محمد جان خوک دئ. 
چي ستاسي په زره کي ئې خاله جوره کړې 
ده؟ 

مخکي تر دې چي عایشه خواب ور کړي 
مور ئې واری د مخه کر اوامیر ته وايي: 

- مهرباني وکړئ ولي نه کښېنئ! هغې 
د دې ویلو وروسته عايشي ته مخه کره اوامر تې 
وکړ چي ولاره سي او امیر ته څښاک راوري: 
خو امیر تر هغې ډېر هوښیار وو؛ د عايشي مور 
ته ئې وویل چي تاسي ولاري سی زه د عايشي 
سره یو څو خبري کوم. 

په دې سره عايشي د خبرو کولو فرصت 
پیدا کز او هر څه ئې امیر ته له الفه تر ې وویل. 

اميچټچي داستان واوربد ژمنه ئې وکره 
چې ملا محمد جال او عايشه به سره یو خای 
کوي. 

ملاتحّمد جان چي د عشق سختي تبي 
نیولی وو د ميزتني له درسونو سره ئې خاصه 
لبوالتیا نه درلوده. هغه به تور قرنفل چيني ته 









هم نه ته. 

هغه نور کوښښ کاوہ چي خپلي ناکامي 
ميني له قید څخه چي ورته یو ستر مصیبت 
و سوی وو خان وباسي. يوه ورخ خبر 
ورکړه سو چي امیر علي شبرنوايي غوښتی 
دئ. په تلوار سره امیر ته ورغی او په تعظيمي 
دول مخي ته ئې ودرېد. امیر وپوښت : 

- څنګه چی ما پوښتنه وکړه په دې 
ورخو کي د مدرسې و درسونو ته لږراځې» کوم 


مشکل خو به نه لرې؟ 


- ملا محمد جان په لړزانده ږغ ځواب 
ورکر : 

حضرت امیر دي ژوندی وي. زه یو فقیر 
مدرس یم. او په مدرسه كي خدمت کوم. 

امیر وویل: نه ملا محمد جانه» زه له هر 
خه خخه خبریم. له ما ئي مه پتوه! 

ملا محمد جان د ویلو له پاره نور خه نه 
درلودل. 

- امیر بیاوویل : ولي چپ يي؟ راته ووایه 
چي د عايشي له حاله څه خبر لري؟ 

د عايشي د نوم په اورپدو سره د ملا 
محمدجان په رګو كي وینه وځغلېده او بې 
اختیارہ ئې سر راړپؤرته کر او د امیر په سترګو 
کي ئې ست رګي ولګولې. 

امیر نه غوښتل چي هغه نور تر دې دپر 


















په پرېشانۍ کي تېر کړي او هر څه ئې په لنډو 
جملو کي ورته وویل او وعده ئېپورکړه چي د 
هغه مینه به ډېر ژر رنگ راوري. 

ملا محمد جان چي داسي زہری ثې)په 
خوب کي هم نه لیدہ: امیر ته نږدې سو او د 
هغه لاسونه ئې شکل کرل. د هغه له پاره د 
داسي یو ستر شخصیت ملاتړ ډېر ارزښت 
درلودء هغه وو چي د عشق» د عشق پر زور او 
عشق پر معجزې باندي عقیدہ پیدا کره. 

هغه ورځ په ډېري خوشحالۍ کور ته ولاړ 
او سپین پريري پلار ته ئې توله کیسە واوروله. 
پلار ئې د دې خبر په اورېدو سره دوه رکعته د 
شکراني لمونځاداء کړ. 
خپله امیر د ملا محمد جان د پلار پر خای 
د عايشي کور ته په مرکه ورغی. کله چي د 
ومنله. او وئې غوښتل چي د هغوی د واده 
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مصارف او مزارشریف ته د تک ټول مصرف پر 
غاړه واخلي» خو امیر د هغه مصرف ورکول و نه 
منل. 

د ژمي په وروستیو کي کله چي څو زره 
کسیزہ کاروان مزارشریف ته په حرکت وو د ملا 
محمد جان او عایشی د نکاح مراسم تر سره 
سول. 

امیر علي شہر نوايي د ملا محمد جان 
سندره چي مخکي ئې له عایشی څخه اخيستي 
وه» مطربانو ته ورکړه چي د نی دایری او ډولونو 
سره ئې ووايي. 

سندرغارو د ملا محمد جان و سندري ته 
نوري دوه پيزي (دوبیته ) هم ور زياتي کر ي. 

ملا محمد جان او عایشه د کاروان سره 
مزارشریف ته ولاړ ل او هلته ئې په جشن کي 
برخه واخیسته. او د څه وخت له پاره ئې د کبود 
په مسجد کی د خادم په تو که خدمت کاوه. 
دملا محمد جان په باره کي ويله سوي سندره: 

بیا که بریم به مزار ملاممّد؛جان 
سیل کل لاله زار وا وا دلبر جان 
به دربار سخي جان گله دارم 
یخن پاره ز دست تو نگارم 
پس از مرگم بیایی به مزارم 
مدامم در دعا در انتظارم 
بيا که بریم به مزار ملاممد جان 
سیل گل لاله زارواوادلبر جان 
به تن کردی گلم رخت سیاه را 
کنم تعریف یار بی و فا را 
به دنیامه اگه غمخوار ندارم 





' په هراتی, لهجه کي محمد په (ممد) تلفظبرري او د 
کابلی, لهجه لرونکي سندرغاړي یې بيا «مامد» 


: E 
«یخن» ګرېوان ته وايي.‎ 


بگیرم دامن شیر خدارا 

بیا که بریم به مزار ملاممد جان 
سیل گل لاله زار واوا دلبر جان 
بیازیارت کنیم شیر خدارا 

به چشم مالیم همان قلف'طلارا 
مه'دعامی کنم آمین بگوین 

خدا کامیاب کنه هر دوی مارا 

بیا که بریم به مزار ملاممد جان 

سیل گل لاله زار واوادالبرجان 

د ملا محمد جان نوم د سندرغاړو په ژبو کي: 

د اول څل له پاره دا ترانه یا سندره له نن 
څخه پنځه نوي کاله مخکي د ایلگاد غلام 
حسین له خوا د هند په بمبيي (ممبيي 
)Mumbai‏ شار کي ويل سوي ده. تر هغه 
وروسته ډېرو سندرغاړو په خانکري,توگه د 
هراتي محلي سندرغاړو له خوا په اکثرو محفلونو 
کي ويل سوې او لاهم د خلکو په زړونو کي ځای 
لري او ويله كيرري 

دا سندره د هرات دغو محلي سندرغاړو 
ويلي ده: خالوي شوقي: کریم شوقي: رحیم 
خوشخوان؛ عبدالوهاب مددي. ناوک هروي: 
امیر جان صبوري. غلام دستگیر سرود: غلام 
نبي زنده دل فوشنجي: محمد قاسم مسرور او 
.. پر دې سربہرہ د گران افغانستان مشهورو 
سندرغارو لکه استاد سار بان. سلما جهاني او ۰۰ 
په ډېر ښه طرزويلي ده. 

دا تلپاته سندره ایران کي تر انقلاب 
مخکي د يوي ایرانی, سندرغاړي «پوران» له 
خوا په دغه تصنیف کي ويله سوې ده : 





" د «قفل» عامیانه بڼه ده. 

" مه همغه «من» د متکلم ضمیر دئ. چي د زه په 
مانا دئ. په عامیانه خېرو کی په هراتۍ لهجه کي د 
«من» پر خای «مه » استعماليري: 


بیا که بریم به مزارء ملاممدجان 

سیر گل لاله زار واوا دلبر جان (۴ خلي) 

برو با یار بگو یار تو آمد 

(گل نرگس. خریدار توآمد)( ۲ خلي) 
برو با یار بگو. چشم توروشن 

(همان یار وفادار توآمد)( ۲ خلي) 
بیا که بریم به مزارء ملاممد جان 
سیر گل لاله زار واوادلبر جان 
بیاای یار که مجنون تو هستم 
(خراب لعل می گون توهستم)( ۲ خلي) 
نمی بوسم لب پیمانه می 
پریشان و جگر خون تو هستم ) ( ۲ خلي) 
بيا که بریم به مزارءملاممدجان 
سیر گل لاله زار واوادلبر جان 
د يادوني ور ده چي د ملا محمد جان 
مقبره.د بلخ د فرهنگپالو له خوا تشخیص او د 
مزارشریف د والي (عطا محمد نور) د سلو زرو 
دالرو په مالي لګښيّت په کال ۱۳۹۲ ل کي له سره 
ورغول سوه. 
مأخفونه : 

.١‏ نصرالدین سلجوقي. موسیقی و 
تناتر در هراك ویرایش فرامرز تمناء 
چاپ‌اول توا :نتشارات ٹوس: 

https://fa.wikipedia.org/wiki/ 
http://irtasnif.blogfa.com/post-\ A.aspx 


http://af.farsnews.com/culture/news 
/۱۳۹۵۰۱۰۷۰ ۰۰۰۰۵۲ 







تھا ات ہر ہے سے 
یوران( ۱۳۶۹-۱۳۱۲ ل) چي اصلي نوم یې (فرح 


ا مو «بانوی‌ناشناس» او « 
بانو شاپوری » په مستعارنوم هم شهرت درلود. 
پوران په" ٠‏ لسيزه کي د ایران يوه له ډېرو معتبرو 
۳9 رغاړو څخه‌ وه چي تر تر ۵۰ مي لسیزي(" ۰ل ) 
پوري يې همغسي خپل شهرت ساتلی و: 








داؤد موسی 


اسلامي لباس 


د کندهار د ښار په چارسو کي د شاه بازار 
او کابل بازار پر کونج باندي يوه ودانۍ چي 
باید ویرانه ئې وبولم» موږ ته د موره میراث 
راپاته سوې دہء تاسي د دې ويراني نامبارکه 
بڼه په دربیم نہ عکس کید لای اھئ: دا 
خای تقریبا د څه بالا دپرشو کلونو راهيسي یو 
څو تنو دوکاندارانو په وچ زور غصب کری دی 
او په دې موده کي ئې يوه ایکي هم د کرابي یا 
په کم بل نامه مور ته نه ده راکړې. 

خو دا موضوع دوندي دردناکه نه ده 
چي ستاسو سر په وګرځوم. اما په دوی کي 
کوم يوه د عمارت پر تندي پر يوي لوحې 
باندي ليكلي دي» چي "شرعي لباس د 
افغانانو ثقافت دی" اوس زه غوارم چي په دې 
موضوع کي دوو پوښتنو ته جواب پیدا کړم: 


لومری دا چي شرعي لباس څه شی دئ؟ 
او دوهم آیا دا كالي چي مور ئې زما په شمول 
اغوندوء په رشتیا شرعي او اسلامي دي. که یا؟ 
که له شرعي لباس څخه مطلب هغه کالي وي 
چي د اسلام په صدر کي اغوستل کېدل» خو 
دغو کالو تر اوسه هم هیخ فرق نه دئ کری او 
عبارت دي د عیقال (چلتار)؛ مندیل (د سر 
دستمال)؛ ثوب یا آوررد کمیس چي د پښو تر 
بجلکو پوري رسبري او رنګ ئې هم سپین 
وي. د دې خلکو په پښو به عموماً چپلکي (یا 
شب _شنزا) وي چي د خرمنو یا د نبائانو د 
الیافو څخه جور بدل» نو خکه چي چپلکو لڅو 
پښو ته د کوشو او بازارونو د کثافاتو د سرایت 
مخنیوی نه سو کولای. خدای (ج) په 
قرآنکريم کي د اواداسه پر وخت د پښو پرپولل 





فرض ګرځولي دي!'''۔ که چيري د هغې زمانې 
عربو بوټونه او جرابي په پښو کولای؛ ممکن 
دئ چي اوس په دې ارتباط کم بل الهي امر 
راغلی وای. لکه چي د موزو پر سر مسح روا ده» دا 
هم یو حقیقت دئ چي دغو خلگو پرتوګ هم 
چندانی نه اغوستی؛ نو نتیجه دا سوه چي د 
اسلام د صدر دعربو کالي د هغه سړي د کالو سره 
چې په څلورم عکس کي لیدل کېږي؛ قطعا 
شباهت نه تر سره کوي» زه نه پوهېږم چي دا 
زموږ لوحه لیکونکي صاحب چي عربي ملکو ته 
ر د هغو د کالو او خپلو کالو فرق ويني. آیا دا 
سوال نه ورته پیداکېږي چي په دې دوو کي کوم 
يوه غير اسلامي لباس اغوستی دئ. 

پسله دې به لومړي نمبر عکس ته مراجعه 
وکړو. دا عکس د باختري یونائیانو د سلسلي د 
پاچهانو يوه سکه ده. دې سلسلې د سکندر 
مقدونی تر مرګه وروسته تقریباً نهه سوه کاله تر 
اسلام مخکی په افغانستان کي پاچهي کړې ده او 
د عقيدي له نظره دوی مشرکین ول» ولي چي 
دوی د هر طبيعي قدرت له پاره لکه: لمر: 
سپوزمی۔ء بادء باران: اور. مینه او نور علیحدہ 
خدایان درلودل: خو دلچسپه دا ده چي د دې 
پاچا پر سر د پکول خولۍ ده. يعني دا پکول چي 
اوس زموږ د جهاد سمبول ګرځېدلی دی؛ په 
حقیقت کی د باختري يوناني مشرکینو له دود 
څخه مور ته رآ پاته سوی دئ. 

بيا راخو دوهم نمبر عکس ته. دا هم د 
کوشانیانو د زمانې يوه نیم تنه مجمسه ده» چي 
په کابل کي پرته دہ د دې سړي چي ويل کېږي 
"کنیشکا" نومېدی. چین چین دارہ پرتوګ ئې هغه 
کی ي ي په قاونني وه "تنبان گیبی" ورته 
وايي او مور ټوله ني اغوندو. اورده پرک داره لمن 
ئې هم تر ۵۰-۴۰ کلونو پخوا پوري د افغانستان 


د جنوب په "صحرايي" نارینه وو کي رواج در لود. 
کوشانیان هم مسلمانان نه ول او بودايي یا 
زردشتي دين ئې درلود او په خلورم عکس کي 
افغان يوه کرتۍ اغوستې ده؛ د کرتۍ کلمه په 
اصل کي ٥ا٢0"‏ يوه پرتګالي کلمه ده او په فارسي 
او اردو کي د "کرت" کلمه له دې څخه اخیستل 
سوې دہ او بيا د هند له لاري مور ته راغلی ده؛ 
"لنډ" په دې معنی چي دا اصلاً یو لنډ بالاپوښ 
دئ. همدارنګه "واسکټ" بيا د انګرېزانو د وخت 
یادگار دئ چي ریښه تې "وست یا ویست کټ" 
ده. يعني هغه کوټ دی چي د ملا په اندازه پري 
سوی وي. 

بوټ هم انگرپزی لفظ دی او د هغې خوا 
راغلی دئ» د کمیس کلمه (په عربي ژبه 
قمیص) هم ويل کېږي چي اصلاً عربي نه ده او 
لاتيني ریښه لري» لکه د فرانسوۍ "شومیز" او 
پرتگالي "کمیسا". زموږ د نارینه وو کمیس د 
عرب د "ثوب" پر خای. په مور کي د کالر وال 
نهرو. ماؤ او بلشويکي رد په نامه رواج لري. 
بالاپوښ, قره قلي خولی. چپنه او پوستین هم د 
اسلام په عربي او تحینو نورو گرم سپرو هیوادو نو 
کي د هواد ګرمۍ له کبله. هیخکله رواج نه دئ 

















پیدا کړی. لنډه ئې چي زموږ سنتي کالي د 
باه غد میور ی 
شباهت نه تر سره کوي. 


نو پاته سوه لنګوټه. دا کلمه هم په اصل 
اوس ده پل یحم 
"پټخي" او "لنګۍ" په نامه هم یادېږي. د کابل 
او شمالي ولایتونو په ژبه ورته "لنګۍ" او 
"دستار" وايي چي زموږ د "دسترخان" په لفظ 
کي یې هم خان پټ کری دئ. 

د افغانستان د غرب فارسي ژبي ئې بيا 
"مندیل" بولي. ویل کېږي چي د لنګوټې رواج 
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اصلاً د یمن عمان او راجستان څخه تللی دئ. د 
یمن خلک قحطاني عرب دي او د قریشو قبیله 
چي زموږ مبارک رسول (ص) په هغه پوري 
منسوب دئ: هم قحطانیان ول او "عرب معرب" 
بلل کېږي. د راجستان د خلکو د لنګوټو دود بيا 
د پنجاب په سکهانو کي رواج پیدا کړئ. دغه 
رواج له یمن څخه د افریقا سودان ته او د شمالي 
افریقا بربریانو ته هم تللی دئ. نو په تاريخي 
تعبیر په دا ټولو راز- راز کالیو کي چي مور 
افغانان ئې اغوندو. يوازي لنګوټه اسلامي "نیمه 
بڼه" لري او بس. 

نیمه بڼه په دې معنی چي هغه اسلامي 
دودونه او شعائز!" چي نن ورخ مور ته د اسلام د 
دين له لاري رارسېدلي دي؛ پر درو برخو وېشل 
کېږي: 

لومری: هغه رسوم دي چي تر اسلام د 
مخه ئې اصلاً وجود نه درلود. لک : اودس .اذان او 
تراویح. 

دوھم: هغه دي چي تر اسلام د مخه په 
نورو دینوٹو کي هم موجود ول. خو اسلام هغه 
پسله لازمو تغیراتو تائید کړي دي. لکه: روژه؛ 
حج او پنځه وخته لمونځ د لمر د حرکت له 

درہیم: هغه دي چي دمخه تر اسلام په 
نورو دینونو کي ئې وجود درلود خو اسلام د 
خینو ملحوظاتو پر بناء هغه بې له تغیره تائید 
کړي دي. مثال ني د کعبي طواف. صفا او مروة؛ 
حجرالاسود او نور دي. نو په دې لحاظ خکه چي 
د یمن خلکو د اسلام مبارک دين د قبلولو دمخه 
د بتانو پرستش کاوه, نو لنګوټه هم په پورتنی, 
دربیمه دله کي راخي. 

زه په خپله داسي یو ملت نه پپژنم چي 
هغه دي د يوه نوي دین د راتلو سره سم خپل 


کالي د دین راوړونکي خلکو په رنګ او دول بدل 
کړي وي. د مثال په توګه به خپل د اسلام 
سپپخلی دين راواخلو. د دې دین له ظهور سره 
هغه کسان چي عربي الاصله ول. د عراق او 
سوريي څخه بيا تر مراکشه پوري. د دوی کالي 
ور وارهعینا لکه د سعودیانوکالي ود لیکن ا 
کا رق خوا ته په ایران؛ افغانستان: هند: 
پاکستان» بنګله دہش اندونیزیاء منخنی, آسیا 
تر قزاقستانه پوري. شرقي چين او بيا په غرب 
کي تر هسپانيي پوري چا خپل عنعنوي کالي په 
چلتار او مندیل نه دي بدل کړي» د عربو 
امپراتورۍ د شرق و خوا ته د خپل نفوذه سره 
سم کوښښ کری دئ چي د دوی په مستعمراتو 
کي د عرب او عجم فرق د کالو له لاري وسي. لکه 
چي تر اوسه هم په سعودي عربستان کي 
خارجي مسلمانانو (عجمیانو) ته د عربي کالو د 
اغوستلو اجازه نه ورکوي» دا حقیقت په دې 
معنی دئ چي د اسلام د مهد اوسني حکمرانان 
نه غواړي. چي غير عرب اسلامي کالي واغوندي. 

آخ رو خبره هم دا ده چي د حضرت 
بهترین عالم (ص) په سیرت کي راغلي چي د ده 
مبارک د ورېښتانو اوردوالی د غوږو نرمۍ او 
داورود سر تر منځ وو چي په پښتو ورته ا بی" 
وايي. پخوا به اکثرا پښتنو ملایانو او طالبانو د دې 
سنت ډېر مراعات کاوه. خو په اوس زمانه کی 
دوی هم موډر نیزم ته میلان کری دئ. زیاتره ئې 
نو قضاوت ستاسي په لاس. 


الله یاور 


(١)دالمائده‏ سورة ٦آیت.‏ 
(۲) د دې ملحوظاتو څخه یو دا چي دغه شعایر 
تر جاهلیت پخوا په نورو ابراهيمي دینونو کي 
همدغسي د احترام وړ ول. 


هر او ادب 








چلوونکی: پردېس کندھاری 
حبیب یں 
غزل ۱ 
ماتېده به ماتبده 


ستا په فکر فکر له امکانه ليري سوی يم 
خان مي رانه ليري دی له ځانه ليري سوی یم 


یر یر ورته ګورم شپه ده ستوري پکي نه وينم 
خدایه ! خومره وہر زه له اسمانه ليري سوی یم 


څنګه د خپل ځان سره د تبر وخت حساب وکړمه 
سر مي نه تيتيري له ګرېوانه ييري سوی یم 


زره مي نری سوی دی چي نوم ئې راته وانه خلی 
اوښکي می را څاڅي له جانانه ليري شوی یم 


شکر دی مینه! چي په کور کي یو څراغ لرم 
نور دي په دنیا کی له دورانه لیري شوى یم 


1/۸/۸ 
KNN‏ 
فرید امید 
سچهدوهره 
پرتامینه 
چي د سپوږمۍ په رڼا کي 


ستاد سيوري تصوير اخلي 


ئې نضصیبه وه 


خه د غرونو پښتنه نه وه توبه وه 


غم ثې لوی خوله ئې وړه وہ کبدای نه سوه 
ګنې حق د ارمانونو مرئيه وه 
وني نه ایستمه زه د اور له ساره 
د زره درد مي وې ) آه غبره وره وه 
بيا له وزایه په خندا وه د لمر اور ته 
وخت اخيستي له رنکونو حافظه وه 
زه د هجر په بازار کي مفلس نه وم 
زما پانګه ستا د ياد هره شېبه 
نظر نه وو بصیرت هلته په کار وو 


ما پردې د رسمو وسوې درته راغلم 
ومي نه سوه ستا حیا بله پرده وه 


ماته نه سوه د بتانو په وطن کي 


پوه .تنده ډ سجدې وه راسره. وه 





متمدمتریي 
غزل 
د ګاونډ د کو رکوترہ 
چي زمونږ انګړ ته راسي 
زەیو موټ غنم را واخلم 
تر ما پوري مو سرای ډک کړم 
دائي ورو» ورو ټولوي خوا ته مي راسي 
لەلاسونو مي یو دوه دانې ورواخلي 
په هوا سي 
زه دا خپله کتابچه کر مه راټوله 
پسي ګورمه تراما پناسي 
د دېوال سيوري ته ودرېږم غلی 
د وزرو په ټپ ټپ غېږي ته ورسي 
فارسیوانه پیغله ورو؛ ورو ورته‌وايي: 
اور ما رایرای 
رخت خواب شبشان میخوان 
نه‌برای زندگي 
زما پرمخ باند ي‌بیا وټ وټ اوښکه راسي 
ر ولار سمه په مراوو اندامونو 


عبدالله‌ستوری 


د اسمان سترګي سرې سوي مځکه تږې ده د وینو 
دلته لو دئ دخوانیومور هرکله سره وژنو 
مور د علم دازاره په تیارہ منزل کي ورک یو 
د مرګ غېږه راته خلاصه بې اجله سره وژنو 
د خرمستو تر پښولاندي ژوند د خاورو سره‌رغری 
دبدمستوپه بدموج کی په تادله سره وژنو 
د شعور سترګي ړندې دي عقل شنې بنګي څښلي 
ستوریه بل یو مهارکړي تل تر تله سر ور 





محمودالکوزی 
غزل 


د جانان پر لور ستنېږم لار اوږده ستړي ګامونه 
چي هر خومره پر مخ خمه هديري دي لار ورکېږي 


خانه زما و ستا تعهد دئ حشرګاه ته به درځمه 
لږ مھلت راکه مجبور یم زما جنت هلمند سوځېږي 
هره سیمه مي سور اور سوه هره هیله ایرہ کېږي 
څوک په ویر دژونداخته دي» څوک بس مړي دي ږغېږي 
څه خونخوارہ اوریخ راغله څه د قهر خون باران دئ 
بيا چا خوک تر تېغ ایستلی د ملحد په نوم ښخېږي 


دا چي تا د قهر ړنګ کرہ یو آرزو وه یو امید وو 
دق کونډي ابۍ زره وو بې کفنه چي بخبری 
احمدفاني 
فزل 

په اوشکو او دردو کي دي ساتلی یم خالقه 
په اور او په اوبو کي دي ساتلی یم خالقه 
شهید چي د ښکلا پر خطرناکو لارو نه سوم 
د سترگو په مینو کي دي ساتلی یم خالقه 
پا هم دې شرموښانو لکه ساه په تکلیف نه کرم 
د دوی په خپلو خولو كي دي ساتلی یم خالقه 
طالع مي لکه خال ده په تندي کی لیکل سوي 
په خونده ښه آبرو كي دي ساتلی یم خالقه 
احمد فاني بې روحه ژوندون هم کيري. د خلکو 
هند اره غوندي زرو کي دي ساتلی یم خالقه 


بارکو ال میاخبل/کوته 


وحید اللّه بریال 
غزل 8 
کلونه وشول. چي باران وريږې 
کله په کلي. ته راي بریاله 


د لمر استازی پسی نه راخی ایسارہ ده شپه 
دلته له دبري زماني پرته بیماره ده شپه 


1 ۱ تر لېمو ستوري څځڅوي د لمر جانان په تمه 
وم زره نا زره درته می و به وب : د په 3 
م دو 4 با په تور ټیکري کي غلي ناسته شرمساره ده شپه 
پا اور دي کد .له مود تر ویښو سترگو خوب راولي 
د زلفو سیوری می تر ویسو سر جوب راولی 
اوس په دې پوه شومه چي ډکه له خماره ده شپه 
و و خاورو نه خوله(ډګه کرہ 4 نے +۳ 


یر ته بری گرخبدی, برياله ۱ 
یو وخت وو ته پرې گرخبد چپ بره له هغه وروسته په دې کلي کي بیدارہ ده شپه 






ديد هی مي زپ( هو بې سر سپيني سپوږمۍ ته چي ږغېږي د سکوت په ژبه 
اوس تبرومه د غم شپې بریاله دومره خاموشه هم ضرور د چا له داره ده شپه 

بدلول غواړي د روڼا په ښه ورېښمینه جولۍ 
ته مې رباب شه چې سندره دې شم له تور ادره خو زړه تنګې ده بېزاره ده شپه 
پرې به مې غم غلطوي بریاله گام مو تر گام نه ځي مزلآگوو د خوب پر نيلي 

چي روان شوي یو زموږ يي هغه لاره ده شپه 
بریال اوس هغه بریال پاته کا دی د مرگ حلاد وايي ورځه وروستی ارمان کړه پوره 
ژونده! را ویس شه چي راوري مي له داره ده شپه 
تل ورته وایم بارکواله! د سبدو سندره 
اسره څه رنگه. اپستلی مي له کاره ده شپه 


لو لا بل 


۰ - .-- ۱ 
هغه چې تا په ورته وې بریاله 


عادل اخکزی/ جمن 


دوه ينه 
چي تر غوږ ئې د غیرت د توري شور سي فرید اميد 
د رقیب مخ به سي ژړ زره به ئې تور سي وژوند پښې مي 
دومره تڼاکي سوي؛ 
د قوي عزم خاوند نه پر شا کیږي جي نورپه‌تاپسي 
حيدري ناره چي وسي لښکر زور سي د تلو تاب نلري 


محبوب مشتاق 
عزل 

د دنیاگی. حرکت نه راګرځي 
مخ د راتلونکي قیامت نه راګرځي 
د دې وطن د انسانانو مرکی 
ولي په هيڅ کرامت نه راګرځي؟ 
زما تېر سوی ژوند وو اوشکي, اوښکي 
ما ته دي بيرته غربت نه راگرخی 
هغه روانه جي مه ښوروه 
هغه زموږ په قامت نه ,هراگرخی 
پر زره ئې ونیسه پر مخ ئې ښکل کرہ 
بني ادم په نفرت نه راګرځي 
د ګلاب رنګ اغیر په خاورو اوړي 
د خوانی. بيرته. نوبت نه .راگرخي 
پرېږده چي سل ځله مشتاقه ومرم 
راسره سوی خيانت نه راګرځي 


ډاکټر اعظم اعظم 
غزل 


رکه مي نظر شي زه به ستا لاري ته ورمه 
ر دې د سي اجل خو د وفا لاري ته ګورمه 


څو به مي نظر کوي مزل په حجابونو کي 
څو به دي د خلکو نه په غلا لاري ته ګورمه 
ستری يم د خپل فکر تر کوره رسبد ای نه شم 
ستری يم د چا ور کي سودا لاري ته ګورمه 
پټ رانه منزل دئ د رسمونو په گردونو کي 
ستا په لوري حم خو د دنیا لاري ته ګورمه 
نه پرېږدي اعظمه د یادونو محفلونه می 


مخکې» مخکې خمه خو په شا لاري ته ګورمه 





اخترمحمد رنځور 
غزل 


سترګي که راپورته زما وخواته حال مي نور دی 
وادي خلم‌بلا بلا 


ما له خانه مه شړه. قبول مي داستا کور دی 
وادي خلم بلا بلا 


زره چي بند په مینه سی» ښايست ته حاحت نه لري 
دری مي پر تا باندي د هر سړي پیغور دئ 
وادي خلم بلا بلا 


نقش مي داستا د مخ خبره سوله په سترگو کي 
شکل د شیدو داستا تر حسنه پوري تور دی 
وادي خلم پل بلا 


۲ ۴ص او ê‏ مه 4 ۲ 
سه زاری او ستا نازونه وي تر خو پوري؟ 


بس ده زره مي چوي پر راغلی د عشق زور دی 
وادي خلم بلا بلا 


مث د محبت پر لار اسانه تہرہدای نه سم 
هر غماز له ما سره اخته په شر او شور دئ 
وادي خلم بلا بلا 
ښه خو راپوهیږې. »> چي رنخور اخترمحمد یمه 
زره مي ستا د عشق په خزانه کي لاک مور" دی 
وادي‌خلم‌بلا بلا 

۲ - تله ۲۷ 
* د شعري‌ضرورت په خاطر دمهر پرځای مور راغلی دئ. 


سرمحقق زلمی هیوادمل/ کابل 


۱ ۰ ۰ 1 ۰ 


پخوانیو ادباوو او علماوو په مطلق دول 
-که به هغه کتاب وو او که بله نو شته- د 
نسخې په نامه بلله. پر دې اساس د چاپ له 
رواجه دمخه ټولي هغه پاڼي چي پر مخ به ئې 
یو مطلب او یا مطالب په لاس. د نی. فلز او یا 
د وېښتانو په قلم. په سياهي لیکل کیدل 
-خطي نسخه- بلله. 

په پخوانیو زمانو کي چي چا دا کار 
کاوه» هغه ئې مستنسخ. ناسخ» لیکونکی: 
محرر. صحاف: کاتب او وراق باله. وراق هغه 
څوک وو چي ورقي او کاغذ به ئې غوره کاوه. 
ده خپله او یا نورو د ده تر نظر لاندي د 
استنساخ یا نسخه بردارۍ چاري سر ته 
رسولې. د چاپ تر اختراع او دود دمخه دغو 
وراقانو د کتابونو د چاپکرو اوناشرانو وظیفه 
سر ته رسوله. 


خطي نسخه ممکن د اصلي لیکوال: 
شاعر» مولف او یا مترجم په وسیله لیکل 
شوې وي. دا ډول نسخو ته اصل یا مسوده 
وایياو با د يوي بلي نسخې له مخي د بل چا 
له خوا لیکل شوې وي. دې ډول نسخې ته 
فرع یا نقل وايي. 

نسخه د نسخ له کلمې څخه اخیستل 
شوې ده چي د له منځه وړلو او زایلولو معنی 
لري. هغه هم په دې دلیل چي کله به یو 
کاتب یا خطاط د یو کتاب له یو نقل څخه بل 
نقل په لاس وکیش. نو دې نوي نقل به 
کاتب له هغه نقل څخه بې نیازہ کړ چي ده 
ترې خپل نقل برابر کری وو. دغي نوي 
نسخې به هغه زړه نسخه (ماخوذ)ازاله کړه. 
په فرهنکنامه ادبي فارسي (ص ۸۷ ) کي نې 
لیکلی دي: «د ديني او فرهنګي. اقتصادي 
او سياسي انګېزو تراغېز لاندي چي د ديني 
او علمي کتاپونو د استنباط کوم کار شوی 

















1 
3j 


دی؛ له يوې دورې څخه ئې بلي ته او له 
اسلامی نړۍ څخه ئې نور عالم او نورو سیمو 
ته ئې د اسلامي فرهنګ په انتقال کي خو را 
ستره او مهمه برخه اخيستي دہ. : 

د اسلامي فرهنک په قلمرو کی له 
دوهمې پېړۍ را په دې خوا د کتابونو تالیف 
او تدوین رواج وموند او د خو پہریو په اوردو 
کي د کمال تر حده ورسبد. په کمی او کیفی 
لحاظ د اسلامي فرهنگ د فروغ بوه ښک 
همدا تدوین او تالیف وو. 


په اسلامي تمدن کي هم چي کله 
تالیف او تدوین پیل شو نو تالیف 
شوي آثار په 
اسلام کې د جوروشنویو کاغذونو پرمخ لیکل 
اسلامي تمد به وزو كرتي هم 
حي دول هر یواثر ته نستخه ویله». 

که چيري مور دعربی. فارسی- دری, 
پشتو. اردو. عربي او ترکی ژبو خطي نس 
وګورو مور ته شكاري چي یو دول ئې ساده 
سک ي» په دې معنی چي په ساده ډول 
؛* وره سياهي د کاغذ پر مخ کښل شوی 
دي ھیخ ډول جدولونہ: خط کشی او یا نور 
رنګونه پکي نه دي استعمال شوې. خو کل 
کله د ساده نسخو په منځ منځ کی هم د 
شاعر یا لیکوال نوم» يا خيني آیتوزه, 
احادیث او یا هم د ز : 


اختتامیه بیان په سره رنگ لیکل شوی وي. 
ؤاد سر گی خط معیارنه دی جو 
شي په ښه او متوسط او یا بد او خام خر 
کښل شوې نسخه: ساده لیکل 


شوې وي. 


د ساده نسخو تر څنګه بل ډول نسخې 
نفيسي هنري نسخې دي چي په خورا 
هنري سینگارونو او آرایشونو پسولل شوي 
وي. ميناتوري لوحي لري. خای خای په 
متن کي ئې هم میناتورونه وي او د خینو 
حاشيي هم میناتورونه او ګلکارۍ لري. د 
خینو نفیسو شعري دیوانونو د هر شعر د 
مقطع دواړو غاړو ته كوچني میناتورونه او 
ګلکارۍ وي. دا دول نسخې په هر مخ کي د 
څو کرشیزو ٹریو او پنډو او طلایي: سرو؛ 
ژیرو؛ تورو او لاجوردي جدول تر منځ کښل 
شوي وي. په خینو دغه دول نفیسو هنري 
نسخو کي د کرښو او سطرونو تر منخ طلا 
کارۍ هم شوي وي. په دې دول نسخو کي 
تذھیب: ترصیع او تصویرونه موجود وي. د 
ابوابو او فصولو د عناوینو او یا هم د اشعارو د 
مقطعاتو د بېلولو له پاره له هندسي اشکالو 
خخه«پکي گار اخیستل شوی وي خوش 
خطي اود خط هنري توب او ښه والی د دې 
ډول نسخو بل خصوصیت دئ. هنري 
نفیسي نسخې بد خطي نه وي. 

د ساده اوهنري نفیسو نسخو تر څنګه 
یو دول نوري نسخې هم شته چي نه ساده او 
نه مصورې» بلکي په ښکلي او بعضا خوانا ښه 
خط د نریو او پنډو څو خطه سروء شنو؛ 
ژیرو؛ طلايي لاجوردي او تورو جدولو تر 
منځ کښل شوي وي. د متن د خینو ځایونو؛ 
لکه په شعر کي د شاعر نوم او په حینو نسخو 
کي د هر شعر مقطع: ټوله د متن له سياهي 


پرته په نورو رنګونو او زیاترہ په سره رنګ 
کښل شوې وي. 

7 په دې کتيكوري نسخو کي خيني 
سحي په پیل کي يوه کوچنۍ ميناتوري 
لوه هم لري خو دا ډول لوحو درلودل دا ور 
یا مار يسو نسو په تار بي ۸ 
بې ورلای. بلکي نیمه هنري ئې بللای 
وی ري یو ار نورو نیمه هنري 
امو کي كاربدلي رنگونه ټول طبيعي 
رنگونه وي. : 
ک ک بښنو وي خي د اې جي ر 
وسه لیدل شوي دي. ډېري نفيسي نسخې 
خي هته نیمه هنري هم. خو ساده 
سې پکي ډېري دي. د پښتو په ډپرو 
ثیمتي هنري او تصویر دارو ښو نسخو کي 
موم سیت اغا مه غه ده يه 
لکھنو په سټیټ آرشیف کي خوندي دہ. په 
۴ء کال د هند د ټولو کتابخانو دهنري 
”صورو نسخو په نندارتون کي دا نسخه د 
پل تري هه ری درج 
شوه. 

ہی اسلامي فرهنک کي چې مور د 
وېن او ترجمې تر څنګ د دغو 
7 ویو تدوین شویو او ترجمه شویو 
رود خطي نسخو پر ترتیب او لیکلو خبري 
کو نود دغو نسخو د لیکلو له مستلې سره 
وکت د کاغذ مسئله هم مخي ته راځي» 
ځکه دا نسخې خو پر کاغذ کښل کیږي. ۱ 
: په لطایف الحقایق نومی کتاب کي د 
اا یری دنر تسس سا 


زياد له چین څخه خيني اسیران سمرقند ته 
راوستي ول او د دغو اسیرانو په وسیله ئې په 
سمر قند کی د کاغذ جوړولو صنعت رواج کر او 
تر دې حده دې صنعت په سمرقند کي وده 
وموندله چي د سمرقند تاجرانو به دا کاغذ 
نورو حایونو ته هم لېږه. له دې بیانه دا راوزي 
چي په اسلامي نری کي د کاغذ جوړول لومری 
په سمرقند كي پیل شوي دي. به اسلامي 
فرهنگ پوري مربوطي دبري موجودي خطي 
نسخي پر سمر قندي کاغذ لیکل شوي دي. 
بيا وروسته په نورو مشهورو اسلامي 
ښارونو او هیوادونو کي هم د کاغذ جوړول پیل 
شول؛ لکه: په بغدادء دمشق- چي د کاغذ 
روپا ته صادر پدل- او مصر کي هم 










تولیدات ئې | 
ای ولد پیل و. په خوقندہ کشمیر او" 
هند په شارونو کي د کاغذ جورول قدیمه 
سابقه لري. اسلامي فرهنگ ته مربوطي خطي 
نسخي معمولاً په يادو شویو ښارونو او خایونو 
کي د تولید شویو کاغذونو پر مخ کښل شوي 
دي. د پښتو كومي نسې چي ما ليدلي دي" 
هغه پر خوقندیء هندي» کشميري او په ځینو 
نورو خایونو کي پر ہے رس 


شوي دي" 
کله چي به یو خطاط د پوي خطي 


یہ له مخي بله نسخه نقل کړه نو با به 
ی خپل اخیستی اس سد 
سره مقابله کاوه چي ده به نقل تري ات 

متن له تصحیح خخه 
فرق لري. په دې مقابله کي کاتب خپله نل 
کي نرخه له اصل سره ټکي په ټکي مغ 
کوله . که څه به ترې پاته ول هغه په تب 


کری وو ٠‏ دا مقابله د 


حاشیه کي لیکل او یا به ئې په متن کي 
ورزیاتول. که به ئې کومه کلمه یا حرف غاا 
نقل کری وو. هغه به ئې په قلمتراش تورل او 
بيا نې سم شکل ورته لیک او يا به ئې پر غلط 
شکل خط وکیښ سم شکل به تې په متن او 
4 د نسخې په حاشیه کي لیکه. دا دول 
مقابله د نسخه لیکني له آدابو څخه ګڼل 
کېدله. 
د اسلامي 


فرهنګ ډېري نسخې کاتبانو 
(خطاطانو) په 


ثلث. نسخ؛ نستعلیق, توقیع, 
محقق؛ ریحان او شکستحطونو ليكلي دي. 
" پښتو کومي سېېئغاچي ليدلي شوي دي 
زياتره په نسخ خط کنیل شوي وت . در وانی 
او د ختکو د آثارو زیاتره نشخي او خيني نور 
پښتو آثار په نستعلیق خط کنل شوي دی( 
ځيني داسي پښتو خطي نسخي هم موچودي 
"ي چي نسخ ته متمایل نستعلیق او پا 
ستعلیق ته متمایل نسخ خط لیکل شوي 
دي. دا دول خط د نسخ او نستعلیق یو مخلوط 
یا مرکب شکل بللای شو. په لت یا ثلث ته 
متمایل او شکست خط بري 









ای 


تر منځ خط د هنري ښکلاء بد شکلۍ» ښېګنو 
او بدګڼو له پلوه پر پنخو لاندي درجو وېشل 


ربخي 


ا کبری: (۱) ممتاز» (۲) عالي. (۳) خوش 
| () خواناء (۵) نا ځواناء (نقد و تصحیح 
کے متون: ص ۱۰۸) کہدای شي د خط هر ډول د 
32 کیفیت له پلوه دا پنخه درجې ولري. 

3 د خطي نسخو په پای کي به خطاطانو د 


نسخې د لیکلو کال میاشت. ورخ؛ خای او 


خپل نوم لیکل او که به ئې نسخه د چا په 
پرمایښت ليكلي وه د هغه نوم» د کتاب نوم او 
مولف یا شاعر نوم ئې هم ښوول. که به د خطي 
نسخې په پای کي دا وړ معلومات راغلي ول نو 
هغو ته به ئې تاریخ داره نسخې ویلې. تحینو 
خطاطانو د خطي نسخو په پای کي دا ور 
معلومات بشپړ راوړي دي. خو خینو ناقص. د 
نسخې په پای کي د بشپړو معلوماتو له مخي د 
نسخې په پېژندلو کي کافی معلومات تر لاسه 
کہدای شي. د نسخو په پای کي د نسخو د 
خطاطۍ د تاریخ د نه موجودیت په صورت کي 
د نسخي په پیژندنه کي نسخه شناس ته څه 
ستونزې پېښېږي. که د خطاط نوم معلوم 
وي. بيا نود هغو نسخو له مخي - چي‌همدي 
خطاط کښلي دي او تاریخ ولري- د دغسي 
خو له مخي مور کولای شو د نسخي د لیکلو 
وخت په اتكلي دول معلوم کرو. 

د کاغذ او سیاهی له مخي هم د نسخي 
وت په اتكلي دول معلومبدای شي او که 
e‏ ميناتوري لوحي او تصویرونه ولري. نو 
بيا د دې خبرې معلومول په کار دي چي دا 
تصویرونه. ميناتوري لوحې او تذهیب د کوم 
ای او کوم هنري مکتب کار دئ. ځکه زمور د 
یجي په هیوادونو کي د تصویر» ترصیع؛ 
تذهيب اومیناتور خيني خاص مکاتب ول چي 
د هغو د ایجاد او دوام د زمانې له مخي مور د 
تستي د لیکلو او برابرولو تاریخ په اټکلي دول 
خرکندولای شو. دوکتور شازیه عنبرین په 
خپل آثر: تدوین متن (۲۰۰۸م) کي ليکلي 
دي؛ د يوي خطي نسخي د ارزیابی, له پاره د 
هري نسخې د خارجي شواهدو کتنه ډېره 


ضروري خبره ده. په دې ارزیابی کي لومر نی 
آهمیت د کاغذ دی او متن څېړونکی باید کاغذ 
وپېژني او همدا راز د املا له طرز او د پہریو په 
اوږدو کي ئې له تبدیلیو آگاهي ولري. 

له دې شواهد وسربیرہ د خط له ډولونو 
او د خط د تاريخي تطور او تحول سره آشنايي 
او هم په سياهي او رنگو نو پوهید نه د نسخي په 
پپژند نه کي مرسته کوي. 

نجیب مايل هروي په خپل کتاب: نقد و 
تصحیح متون (۱۳۶۹ه ش) کي وايي چي د 
نسخې جلد (وقایه) هم له نسخه پیژندونکیو 
او مصححائو سره د نسخې په پپژندلو کي 
مرسته کوي. خو چي نسخه شناس د جل 
(پوش) د دې هنر په تاریخ» در جلد په انوآعو 
وپوهبري (۲۰ مخ). 

د خطي نسخو په باب يوه بله د يادوني 
ور خبره دا ده چي په وروسته پاته شرفي 
جوامعو کي خطي نسخې. لکه څنګه چي 
ښابي سمي نه ساتل کيري. دا نسخي زیاترہ 
په کتابخانو او آرشیفو کي نه دي محفوظي 
چي لر تر لږ پالنه نې وشي. ډېري نسخي په 
او کله هم د 
خله 


کورونو. زیارتونو, ديني مدارسو 
مساجدو په حجرو کي خوندي وي. «بر 
ئې چينجي او وينه وخوري او له منخه ولاري 
شي او بيا نه لوستل کېږي. تر تولو لا بده دا 
چي خيني کورنی چي دا ور خطي کتابونه د 
کورنۍ د مشرانو د نخښو په نامه د خہلو 
کورونو په تاقچو کي ساتي - نه ئې چا ته ښيي؛ 
نه ئې کتابخانو ته وركوي او نه ئې خرڅوي- 
چي کله پاڼي پاڼي شي یا نم ور ورسي. نو نې 
بيا په هدیرو کي ښخوي. په دې دول د شرقي 


فرهنګ په تېره د پښتو وہر قدیم او نایاب آثار 
له منځه تللي دې. ډېر آثار داسي دي چي د 
خینو آثارو له لارې ئې يوازي له نومونو موږ خبر 
یو د خینو له نومونو حتی نه یو خبر. د دې يادو 
شویو عواملو او یا هم د خارجي يرغلګرو د 
تاړاکونو او داخلي جنګونو له امله د افغانستان 
ډېر نادر خطي آثار نابود شوي او له منځه تللي 
دي. 

د ډېرو قدیمو آثارو اوس وروستۍ نسخې 
په لاس کی دي. هغه هم کله یو ذوقي سری پر یو 
ه ډېره زره نسخه برابر شوی او یو نقل ئې ترې د 
ځان له پاره برابر کړی دئ. اصلي زړې نسخې د 
هغو عواملو او حوادثو له امله له منځه تللې دي 
چي دمخه ئې ما يادو نه و کړه. 

د قدیمو آثارو دغسي متأخري نسخي په 
شرقي فرهنګي آثارو کي ډېري دي. که د 
نسخو قدامت د متن د اعتبار په ساتنه کي ډېر 
اوزست لري» ځو دا دول متاخري نسخې بې 
اعتباره نه دي. د متونو د تحقیق, د ادبیاتو د 
تاریخ او فرهنک په مسایلو کي مطرح کيري. 
مانا دا چي د نسخې تقدم او تاخر متن له 
اعتباره نه ساقطوي»بلکي یو متن هغه وخت 
له اعتبارہ ساقطيري چي محتویات او په متن 
کی راغلي سنوات» حوادث یا په بله ویناد متن 
داخلي شواهد د تاريخي متونو له روایاتو او 
وقایعو کي سره ډډه و نه لګوي. همدا راز متن د 
صحت په څرگندولو کي خارجی شواهد هم د 
تی موثر عامل په. توگه له پامه نه سي 
غور ځېدای. خو څو تېروتني او د یو دوو غلطو 
روایاتو نقل هم متن له اعتباره نه ساقطوي؛ 
بلکي نور متني او ژبني قراین دي چي د بو 
متن پر اعتباراو بې اعتباری اغېز ښندي. 


پوھندو ی آصف بھاند 


احمد ولي اڅکزی او د کوچنیانو ادب 


(لومړۍ برخه) 


د ماشومانو او کوچنیانو د پالني او روز ني 
له پاره او د هغوی دادبیاتو له پاره» هغسي چي 
ښایي کار نه دئ شوی. خو اوس اوس چي کوم 
کارونه او هڅې د خینو اشخاصو او غير دولتي 
آدرسونو له لوري رواني دي» زموږ د تولني 
ستونزو» د پرمختک څرنګوالي او شرایطو ته 
په کتو سره ئې زه داسي ارزوم چي پر ښه او 
مثبت لوري رواني دي او له تمي محخلالا زیات 
کارونه د تر سره کبدو په حال کي د ښې 
ببلگي ئې د کوچنیانو د اد باتو په څېړ نیزه او 
تخليقي برخه کي لیدل کیږي» په بېلابېلو 
ویبپانو کي چاپېږي» خو تر ټولو ښې پتي ئی دا 
دی: 




















پل ویبپانه»(۱9:/۵2۱۰1۵800.00۳0) 

۔د ماشوم دادبیاتو کور فیسبوک پاڼه. 
ail)__ ۱۱09:۷۷۷۷ ۱‏ 
ادبیات کود ک- د ماشوم د ادبیاتو کور - 
/?fref=ts ۱‏ 

په دې ورستیو کي د «د ختيزي سيمي 
دلیکوالو او ژور نالستانو تولنه» تولني له خواد 
گن شمېر لیکوالو او فرهنگیانو په ګډون «د 
ماشوم د ادبیاتو جشن» تر سر لیک لاندي د 


یو سیمینار جور بدل ئې بله ښه بېلګه کبدای 


سي 

- دغه راز په خینو ویبپاڼو کي د نورو 
خبري او فرهنګي مطالبو تر څنګ د ماشومانو 
او کوچنیانو کرکی, هم پرانستل شوي چي 
هلته د کوچنیانو له پاره کتابونه. د کوچنیانو 
د ادبیاتو او کارونو په باب څېړ نيزي مقالې او د 
گوچنیانو له خوا یا د کوچنیاو له پاره لیکل 
شوي شعرونه او کیسي انلاین كبرري لکه د لر 
او بر ویبپاڼې د «د ماشوم نړۍ» برخه: 

2232000 ۲۵( 

د کوچنیانو د ادبیاتو تخليقي برخي ته 
که پام وشي» لیدل كيري چي په دې برخه کي 
په ډېر لن وخت کي ګڼ شمبر نوي قلموال 
راپیدا شوي دي چي د کوچنیانو له پاره ئې 
شعرونه, داستانونه تخلیق کړي دي او یائی له 
نورو ژبو د ماشومانو او کوچنیانو له پاره یو خه 
راژبارلي‌دي. 

د هغو لیکوالو او قلموالو په ډله کي چي له 
خه مودي را په دې خوا ني کوچنیانو او د هغو 
ادبیاتو ته پام ور ارولی دئ. یو هم پیاوری او نه 
ستری کبدونکی فرهنكي احمد ولي اڅکزی 


دئ. د احمدولي اڅکزي نوم د ده د تر سره 
کړو فرهنګي کارونو په وجه. هر افغان باید 
اورہدلی وي او لږ قلموال به وي چي د ده له 
فرهنګي کارونو څخه ئې استفاده نه وي کړې. 
د قاموسونه دات کام )۹٥۲٥ 05009.60 ١(‏ 
په اورېدو سره د هر افغان په ذهن کی د احمد 
ولي اڅکزي نوم او تر سره کړي فرهنگي 
کارونه تداعي کیږي. د هر پښتو لغت پوښتنه 
که حوک کوي او مانائې غواړي. نووابي: 
قاموسونه دات کام ته دي سر ورښکاره 
کری که نه او قاموسونه دات کام د احمد ولي 
اڅکزي د نه ستړو کبدونکو هلو خلو له برکته 
نن ورځ د ټولو لوستونکو په خدمت کي دئ. 
زه دلته نه غواړم چي د احمدولي اڅکزي 
پر ټولو تر سره شوو فرهنګي کارونو باندي 
خبري او بحث وکړم او یاد ده قاموسونوآنلاین 
پروژې باندي نقد او برنه وکرمء دا ځانته 
اوږد بحث او خبر نه غواړي. زه په اوسني بحث 
کي يوازي د احمدولي اڅکزي پر هغو 
فعالیتونو رونا اچوم چي ده د کوچنیانو د 
ادبیاتو په برخه کي کړي دي» د همدې له پاره 
مخکي له هر څه. د ده د پېژندني په باب: 
کله مي چي د دې مقالې عمومي 
ښت په باب فکر وکر د احمد ولي اڅکزي 


پوت 
ارینو مالوماتو په فکر 


د بیوگرافی او خینو نورو 
کي شوم. ما سوچ وک که لومری لاس مواد 
پیدا کرای شم ښه به وي. نو مي د ۲۰۱۶ کال 
داپریل په پنځمه نېټه د احمد ولي اڅکزي په 
پته دا لیک ور ولېږه: 

ښاغلی احمدولي اڅکزی سلامونه او 


درناوی مي ومنه! 


ستاسو فرهنگي کارونه نن سبا لکه لمر 
داسي روښانه دي او د ډېرو افغانانو د لاري د 
ډېوې په توګه کار ور نه اخیستل کیږي» په 
تبره ستاسو د قاموسونو له غنیمت او ګټوري 
پروژې څخه. 

څو ځلي مي له استاد هوتک سره د خبرو 
په لړ کي ياد کړې او اوس ځان نېکمرغه ګڼم 
چي مخامخ یو څه تاسو بزرګوار ته لیکم. 

تاسو خبر یاست چي د کوچنیانو ادبیاتو 
له پاره ما پخوا هم کار کری دی او اوس هم په 
دې برخه کي پر تازه چاپېدونکو موادو او 
لیکوالو باندي کار او څېړنه کومء ستاسو 
فرهنګي کارونه هر یو په خپل وار سره زما له 
پاره د قدر وړ دي» خو سمدستي زه غواړم 
ستاسود هغو کارونو په باب څه ولیکم چې له 
نېکه مرغه تاسو د کوچنیانو د ادبیاتو په برخه 


کي کړي دي. که مهر باني وکړئ راته ووایاست 


يا 










د کوچنيانو له پاره‌مو خومره تخلیق او 
ژباړي كري دی آنگیزه ني خه وه او له کومه 
وخته مو د کوچنیانو له پاره تخلیق او ژباره 
پیل کړې ده؟ 

۔ د کوچنیانو له پاره ستاسو ليكلي او 
ژباړلي مواد په کوم آدرس کي چاپ یا آنلاین 


شوي دي؟ 
زما د مقالو د غنا په خاطر که خپله يوه 


لنډه بیوگرافی هم راولبری» زما لیکنه او 
یادداشتونه به د لوستونکو له پارہ لا جالب او 


ستاسو د لا بریالیتوب په هیله 


ښاغلي احمدولي ا حکزي په هماغه ورخ 
زماد لیک په ځواب کي داسي را ته ولیکل : 

"محترم او قدرمن شاغلی بهاند صاحبه! 

وعلیکم سلام! 

تاسو او ستاسو درنې کورنۍ او دوستانو 
ته سلامونه او نېکي هيلي وړاندي کوم. 

ستاسو له مھربانیو او پپرزوینو ډک 
پیغام څخه يوه نړۍ مننه. صرف دا به و وایم 
چي الله دي ما په رشتیا هفسي جوړ كري, لکه 
څنګه چي تاسو زما په هکله فکر کوی. 

زه په آلمان کي ژوند کوم او الله په درو 
ماشومانو نازولی یم چي عمرونه ئې شپر؛ څلور 
او یونیم کالونه دي. دا چي په مجموع کي د 
ماشومانو سره زښته زياته مینه لرٌم» نو مي 
هیله دا ده چي د ماشومانو له پاره په پښتوږکي 
لیکل سوي ادبیات پراتټرنټ ورانداي کړل 
سي. داسي چي هر مور او پلار ئې په آسانۍ 
سره په خپل موبایل تلیفون او انټرنټ لرونکو 
نورو آلو کي خپلو ماشومانو ته و ویلای سني» 
چي دغه ماشومان له کوچنيوالي ہیں 
پښتو سره اړیکه او تماس پیدا کړي. زما په فکر 
د یو ژبي د ژوندي پاته کہدو له پاره دا ډېره 
مهمه ده چي يوه ژبه و خپلو ویونکو ته ګتوره 
وي. تر دې بله لویه ګټه به څه وي چي يوه ژبه 
ناني زړګیان د ښکلو اشعارو او کیسو په مرسته 
وروزي» هم ئې ساعت ورتېر کړي او هم ورته 
ښوونه وکړي. 






















د مسافرۍ ستری ژوند دئ» چي څوک 
د خپل اولاد له پاره هومره وخت نه سی 
موندلای» لکه چي ارتیائي وي» خو زه بيا هم 
کوښښ کوم چي هره شپه خپلو ماشومانو ته 


یو نکل وکړم. ما کوښښ وکر چي د ماشومانو 
له پاره په پښتو انخورین کتابونه پیدا کرمء خو 
له بده مرغه چي بریالی نه سوم. حتی ساده 
متنونه مي هم پیدا نه کرلای سوای. حال دا 
چي په کتابخانه کي په آلماني ژبه په زرهاوو. 
یو تر بل ښکلي او ګټور کتابونه موندل کہدلای 
سي. 

همدا وو چي اراده مي وکرہ چي زه يوه 
انټرنټ پاڼه جوړه کړم چي هم په ږغ کي او هم 
په انخور او متن کي پکښي د بہل عمر لرونکو 
ماشومانو له پاره په پښتو ژبه مواد پراته وي. د 
دې کار پېل مي تقریباً یو دوې دري مياشتي 
ترمخه وکړ او د کوچنی تکی کام په نوم مي 
انټرنټ پاڼه جوړه کړه: 

(www.kochnai.com) 

خو دا چي زه ورته يوازي یم او یو شمہر 
نوري وظيفي هم پر غاړه لرم» نو لا تر اوسه نه 
یم توانېدلی چي د پاني جوړښت د ماشومانو د 
عمر پر کاتیکوریانو تنظیم او پکښي رغیز او 
اتخورین مواد زیات کړم. 

۵ ... ۵ پښتو ادبیاتو په ساحه کي ډېر 
بې قجربې یمء خو د پاني په جورولو سره مي 
هیله دا ده چي دغه به د نورو لیکوالانو له پاره 
یو دول پلبت فارم وګرځي. 

زه په آلمان كي رالوی سوی یم او یو 
صنف پښتو مي هم نه ده لوستي او په خپله مي 
تر يوي اندازې د پښتو لیک او لوست زده کړی 
دئ. له بده مرغه چي زه له افغانستان سره هم 
زياتي اریکي نه لرم او له همدې کبله ستاسو او 
نورو ټولو درنو مشرانو څخه هیله او خواست 
کوم» چي د ماشومانو له پاره د موادو په 
راتولولو د آنلاین کولو له پاره د لیکوالانو د 


اجازہ تر لاسه کولو او ورته مواردو کي راسره 
کومک و کړي او راته مشورې راکړئ. 

ما او زما یو بل ملگری چي محمد نسیم 
صابر نومیږي. یو څه وخت تر مخه د گریم 
ورونو په ژباړه پیل وکرء خو له بده مرغه چي 
کار مو ډېر ځنډنی دی او پکښي تر اوسه مو 
زیات پرمختګ نه دئ کری. ما په خپله یو څو 
نکلونه ليكلي چي بعضي ئې آنلاین سوي. خو 
بعضي ئې لا د آنلاین کہدو به انتظار دي. د 
ماشومانو له پاره دغه نکلونه او یو څو نظمونه 
تراوسه چاپ سوي نه دي. 

وبخښئ چي پیغام زښت راڅخه اوږد سو 
او ښه به وي چي نور ئې دلته رالنډ کړم: 

ستاسو له مهربان پیغام څخه بیا یوه 
نړۍ مننه کوم او هیله ده چي د گوچني تکی 
کام په غني کولو کي راته خپلي مشورې او 
نکلو نه راولېږئ. 

ستاسو کشر ورور 
احمدولي" 

ما ئې بیرتە په ځواب کي داسي ورته 
ولیکل: دا چي دومره په بیرہ مو زما د لیک 
خواب ولیکه. دیره مننه کوم. 

زه فکر کوم چي مور په يوه کښتۍ کي 
سپاره یوء کولای شو یو بل ښه درک کرو او یو 
بل سره ښه مرسته وکرو. د دې له پاره چي 
زمور وطنوال ستاسو د فرهنګي هڅو په دې 
مهم ارخ هم خبر شي او کوچنیانو ته د لا ښې 
پاملرني په موخه به زه سمدلاسه ستاسو پر 
هغو موادو يوه معلوماتي مقاله ولیکم چي تاسو 
تر اوسه خپاره كري دي او ما له ببلایبلو 
آدرسونو تر لاسه كري دي. 


او راغلو ستاسو نوي جوړي کړي ويبپاني 
کوچنی یکی کام )۴٥٥00081[.60٥٥(‏ ته له 
نوي ويبپاني سره مو نه يوازي دا چي موافق یم 
او تایدوم ئې بلکي کولای شم تاسو سره خپلي 
تجربې او مشوري شریکي کړم. 

داوس له پاره همدومره؛ تر بیا 

ما د خپل لیک په يوه برخه کې له ده 
څخه د ده د بیوگرافی غوښتنه کړې وه هغه 
په ځواب کي را ته وليکل: 

"تاسو راڅخه د ژوند لیک پوښتنه کړې 
وه. نو د هغه له پاره به د ویکیپپدیا هغه لینک 
درولېږم چي زما یو ملګري پکښي زما په تراو لږ 
معلومات لیکلي دي". 

هغه لینک دادئ: 
https://ps.wikipedia.org/wiki/% DAZ‏ 
AVZDAZADDIZAA»DAYAF_%D4‏ 
۹۵۵۸۰۸۷۸۵۸ ۰۱۸۲۵۹۰۸۴۵۵۹۲۸۵۸ 










۸6 
7۸۹۸0۸۷۸86۲۸08:۸6 ۸/5۸ تم 
په ویکیپیدیا کی د احمدولي اڅکزي 


بیو ګرافي ایښودل شوې ده. خو د ویکیپیدیا 
په سبک. کوم ټکي ئې)چي زه مهم ګڼم» هغه را 
اخلم ". 
_ احمدولي اڅکزی (۱۰ د اکتوبره 

۱۔) په انگرېزي Ahmad Wali‏ : 

(زوت ا3٥۸‏ د قاموسونه تکی کام یا 
(08۲0090002.60۳) د پروژي بنسیگره ۵ 
یو شمہر سیندو لو لیکونکی, د رادیو یو اماتور 
نالست او خبرونکی هم دئ. 

_ احمدولي اڅکزی په توبه اڅکزۍ کي 
زیربدلی دئ. دی پښتون دئ او د اڅکزو د 
ترمټ زو د معدادزیو په کورنی پوري تراو لري 


ژور 


چي د ډیورنډ کرښي پر دوارو ارخونو ودان 
دي. احمدولي اٹحکزی د حاجي شاہ ولي خان 
اڅکزي زوی د پښتو او پاړسي ژبو د شاعر مرزا 
محمد ايوب خان لمسی او د غازي مہداد خا 
اڅکزي کروسی دئ. 

- احمدولي اڅکزي تر لسو کالو څخه 
زیات وخت ديني زده کړي کړي دي او د دې 
تر څنگ ئې تر لسم تولگي پوري د سويلي 
پښتونخوا په ښار کوټه کي ښوونځی لوستی 
دئ. د ده پلارء دی د لورو زدکرو له پارہ المان 
ته ولېږه. چيري چي ده د باکلوریاد بري لیک 
تر لاسه کولو وروسته د انجينري په پوهنخي 
کي لوري زډه گري پیل کړې. احکزی د 
۲ کال راهيسي دالمان غږ اویچہ وله 
راډیو په پښتو ځانګه کي د ژورنالست په توگه 
کار کوي. د دې تر ځنک توموري دادويجه 
وله راډیو د آلماني او د سويلي ساد انگریزی 
او اردو ژبو د ځانگړو څانگو او د آلمانۍ 
راډیو (WDR)‏ سره هم همکاري کړېده. 
اشکزی د خپلي مورنۍ ژبي پښتو تر څنگ په 
انگرېزي. آلماني, اردو. 


ن 


هسپانيوي. سانسکرېټ او پنجابي ژبو هم 
پوهېږي. 

- احمدولي اڅکزی چي د ۲۰۰۱ م 
زېږدي کال راهيسي د پښتو ژبي د پانگې په 
راټولولو بوخت دئ او ورباندې خبر نه کوي. په 
۳ ۳م زېږدي کال ئې د قاموسونه یکی کام 
انټرنټي پروژې بنسټ کښېښود. په دغه 
انټرنیټ پاڼه کي تر اوسه پوري څه ورباندې 
پنخوس پښتو قاموسونه خای پر خای شوي 












دي چي پکښي د پښتو مشهوره قاموسونه لکه 
پښتو ريي قاموس. دریاب او افغان 
قاموس هم شامل دي. ده په قاموسونه یکی 
کام کي څه باندي یو لک او اتيا زره مصرعي» 
پښتو شعرونه هم راتول کړي دي چي لا 
ورباندي کار روان دئ. په داسي حال کي چي 
قاموسونه تکی کام د پښتو ویوٹو او سیندونو 
يوه بېسارې پانگه دہء نو دغي پاڼي او د پاڼي 
بنسټگر په گڼ شمېر پښتنو ځوانانو کي ډېر 
مینه وال پیدا کړي دي. اڅکزي سره په څنگ 
کي یو شمہر نورو افغان ځوانان چي په اروپااو 
د نړۍ په نورور لویو وچو کي مېشت دي هم 
خپلي هلي ځلي کړې دي او د قاموسونه 
پروژې په بډاینه کي د هغوی رول د یادولو وړ 
دئ. د وېبپاڼي په تخنيكي اړخ کي د مصطفی 
سادات چي د ريښتوني افغان وہب پاڼه 
چلوونکی پاته شوی په نیوزیلہند کي اوسېږي 
هم د یادولو وړ دئ. اڅکزي په ۲۰۱۰ م 
زبردي کال 3 آزادۍ رادیو سره په يوه مر که کي 
9ل چي ده د پضتوژبي په لسگونو زره داسي 
۶3 لول كري دي چي تر اوسه پوري په 
هیخ پښبقو قاموس کي نه وو خو پښتانه ئې په 
خپلولیکونواو خبرو کي کاروي '. 
https://ps.wikipedia.org/wiki/%DA#‏ 
AYZXDAZADDIZAQZDAZAF_ DA‏ 
1۸۸۸۵۹۸۴۷0۹۸۸۸0۸ 
YAQZDA%AAZDAZBY+DBZAC‏ 
د احمدولي اځکزي د ژوندلیک او 
فرهنګي کارونو په باب زما تر دې لیکني 
مخکي هم لیکني شوې دي. یوه ئې همدا د 
ویکیپیدیا مالومات ول چي ما ئې مهم ټکي 


رانقل کرل او بل د ښاغلي نظرمحمد 
سلطانزي خدران لیکنه ده چي د احمدولي 
اڅکزي په باب ئې کړې ده. څدراڼ صاحب 
خپلي لیکنې ته داسې سر لیک ټاکلی دئ؛ 

"د قاموسونو بنسټګر احمد ولي اڅکزي 
په ویار " 

د ښاغلي نظرمحمدسلطانزي خد راڼ د 
لیکني خيني ټکي دا دي: "... د دې کتاب 
لیکوال می څه موده د مخه» د عبدالباري 
جهانی په ملاقات کی وپیژاند. دلته خو خبري 
د اول اڅکزي په هکله رواني دي. د 
ملاقات په ترڅ کي راته ثبوت شوه چي دغه 
تنکی ځوان وہر صادق؛ مینه ناک منونکی: 
متواضع ادبناک او خواریکش کر کتر لري.الله 
تعالی داسي نہک صفتونه ور په برڅه ګړي دي 
چي د مشرانو احترام کوي. حتی خان ورخخه 
قربانوي او پر کشرانو باندي مهرباني کوي: 
برسپره پر دې هغه د پښتو ژبي یو بې ساری 
خدمتکار او تکره فرهنګي شخصیت دئ. دا 
خکه چې په خپله احمدولي اڅکزی نه يوازي 
دا چي د ساینس په خانکه کي تې لور 
تحصیلات بشپړ کړيدي. بلگي هغه د 
قاموسونه ټکی کام ‏ یا 
(www.qamosona.com)‏ د پروژې 
بنسټگر» نوښتګر. د یو شمېر سیندونو 
لیکونکی د راډیو یو اماتور ژورنالسټ او 
څېړونکی هم دی. همدا اوس ني ک قاموسونو 
تکی کام انترنتي پاني پنخوس پښتو 
قاموسونه آنلاین کون دي. زما په اند احمد 


ولي اڅکزی د پښتو ژبي د علمي کولو او 


پرمختک په لاره کي د هیواد یو بې ساری 
خلاندہ ستوری دئ. 

هغه د خپلي مورنی ژبي پښتو تر خنگ» 
په انگرپزي آلماني» اردوء روسي او پارسي هم 
خبري کولی شي, دی:ثر ڼوې کچي پۀ 
هسپانوي» سانسکرپت او پنجابي ژبو هم 
پوھہري...". 


http://anmadwali.achakzai.com/inde 
x.php/AY-weblog- 
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احمدولي اڅکزي د کوچنیانو ادبیاتو په 
برخه کي دغه کارونه تر سره کړي دي : 
١‏ خپل تخلیقات ئې: 
الف : کیسې(نثر) 
ب : شعرو نه 
۲ ژباړې 
۳ د آماشومانو له پاره ویبسایت 
(kochnai.com)‏ 

د کوچنپانو له پاره د احمدولي اڅکزي 
ليکئ ېمو اد لومړي خل‌اله پاره د لر او بر په 
ویبپانه کر سترګو شوې. څو منظومي او 
منثوري ليكني مي ثي چي له نظره تبري 
کړې» نوو مي پتبیلة چي د کوچنیانود ادبیاتو 
په برخه کي د یو مطرح لیکوال او شاعر په توګه 
څه ورباندي ولیکم؛ نو مي د ده لیکني او 
شعرونه او د ده په باب د مالوماتو په را ټولولو 
پیل وکړ. 

احمدولي اڅکزي لکه څنګه چي د 
قاموسونو په برخه کي په شعوري دول د یو 
عيني ار تیاله مخي د قاموسونو پروژه پیل کړې 
ده» دغسي ئې په شعوري دول د کوچنیانود 
ادہیاتو په برخه کي دې نيمګړتیا ته پام شوی 
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ريخي. ادبي او ولنیزه مجله 





او د دې نیمگرتیا د پوره کولو په غرض ئې 
لومړی د کوچنیانو له پا 


ره د شعر او نثر په ژبه 
تخلیقات کر 


ي دي. دائې د نظم او نثر يوه يوه 
سهار سو 
د ماشومانو شعر 
ست رګي کرہ خلاصي شپه سوه تېره 
× لمر وړانګې سوې چار چاپېره 
0 تياري ليري سوې څادري 
ہی ۶ ړو وايي سندري 
واوره . گوگو كوي کوتري 


د سايری اه واوره بدلي 
پاڅه او حمد و شا 


وایه 
وایه چي شکر دئ اي خدایه 
چي هم بالښت هم بستره وه 
شپه ښه آرامه ۲ 


سوده وه 
اوس يوه بله ورخ پيليري 
ټول ماشومان نور راوینیری 
موه پربولي ښه تازه سي 
بي د مکتب پر لور پیادہ سی 
هلته دوستان دي همصنفیان دي 
ټوله د علم پتنکان دي 
شوک چي وختي پاځي سهار کي 
وي بریالی په خپل هر کار کی 
کا يه 
۵ لمر ریا سوه چار 


چاپبره 
٠۰ ۱۶ ۵‏ کال د جنو 





رعه آمه نبیه» بون 
دماشومانونکل: 
که وۍ وۍ نانی, نجلۍ 


چي وه يوه نانۍ نجلۍ وه. دغه نانۍ 
نجلۍ پر خپلي مور او پلار بيخي ډېره ګرانه 


وه. پلار به ئې همېشه ورته ویل: « زما 
خوږکۍ لوري» راسه خپل بابا ته راسه». مور 
به ئې ورته ویل: «آ زما پستکی, لوري» راسه 
خپلي مور ته راسه». پر نانۍ نجلۍ هم خپل 
مور او پلار بيخي وہر کران ول. هفي به 
همېشه واوا چمونه کول او مور او پلار به 
همبشه ورڅخه خوشحاله ول . خو د دغي نانی, 
انجلی خوارہ شیان وہر خوښ ول. مور به ئې 
ویل: «آزما خو ږکۍ لوري» + بر خواږه شیان مه 
خوره» غاښونه به دي خراب سي». خو نانۍ 
نجلۍ به هميشه د پلار څخه خواږه شیان 
غوښتل او هغه به ئې بالاخره مجبوره کر چي 
خواږه شیان ور رانيسي. 

يوه ورخ دغه نانۍ انجلۍ ناجوړه سوه. د 
هغې زره نه غوښتی چي لوبي (بازی) وکړي. 
۵ هغې زره نه غوستی چي له کلکین څخه 
دباندي د آسمان ښایستو وریخو ته وګوري. د 
هغې زره نه غوښتی چي چاکلېټ وخوري. د 
نانیچوقلى چا غاښ درد وو. 

پلارتي نانۍ نجلۍ ډاکټر ته بوتله. ډاکټر 
له نانۍ نجلۍ څخه پوښتنه وکړه: «اې نانۍ 
نجلیء نن دي څه شي خوړلي دي؟» نانۍ 
نجلۍ ورته وویل: «چاکلېټ» ډاکټر ورته 
وویل: «نن دي بل څه شي خوړلي دي؟» 
نانۍ انجلۍ ورته ویل: «پلمېټ» ډاکټر 
حیران سو ويي ویل: «پرون دي څه شي 
خوړلي ول؟» نانۍ نجلۍ ورته وویل؛ 
"چاکلېټ او پلمېټ" 

بیا ډاکټر وویل : «اې نانۍ نجلۍ» خوله 
دي خلاصه کړه چي زه ئې وګورم». نانۍ 
نجلۍ خوله خلاصه کړه. ډاکټر چي د نانۍ 


نجلۍ خولې او غاښو ته د راغ رڼا برابره کړه» 
و ئې وویل: «وۍ وۍ وۍ!» اوس د ډاکټر 
خوله هم خلاصه سوه او سترګي ئې پورته او 
کښته کش سوې. ډاکټر د نانۍ نجلۍ پلار ته 
مخ واړاوه. ویل: «وۍ وی وی «! 

ډاکټر وویل: «اي نانی, نجلی؛ تا «پر 
چاکلېټ او خواږه شیان خورلي دي. ستا 
غاښونو چینجیان کړي دي. تک تور سوي 
دي. تا خپله خوله او غاښونه نه دي پاک کړي. 
تا سابه او مېوې نه دي خورلي. تا تر اندازي 
زیات خواږه شیان خوړلي دي. ته باید همېشه 
سهار او ماښام خوله په اوبو پاکه پرپولي. ته 
بايد په غاښو کلک شیان مات نه کړې». بيا 
ډاکټر ولار سو او له المارۍ څخه ئې د غاڼنو بو 
نائی او ډېر ښایسته برس او د نانیاتو له پاره د 
غاښو کریم او يو نانی پوست مسواک 
راواخیستل. ډاکټر نانی, نجلی. ته وویل: «د 
غاښو دغه برس: کریم او مسواک واخله او هر 
سهار او ماښام خوله په مینخه. ان شاء لله بيا 
به ژر نه ناجوره کېږې". 

بیا ډاکټر ولاړ سو او يوه لویه پېچکارۍ 
ئې راواخیسته. د نجلۍ پلار ویل: «اې سپینه 
چپنه لرونکې ډاکټره. ایا غواړې چي زما 
پستکۍ لور ته داسي غټه پېچکارۍ ور 
ولګوې.» ډاکټر ویل: «اې د نانۍ نجلې پلاره. 
نانۍ نجلۍ ته تا دیر چاکلېټ ورکړي دي او 
بايد چي اوس تا ته دغه غټه پېچکارۍ در 
ولګول سي». د نانۍ نجلۍ پلار وویل: «وۍ 
وی وی «! 

د لیکنې په پای کی د دغه نکل اودیو هم 
اورہدلای سیم 


http://anmadwali.achakzai.com/inde 
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احمد ولي اڅکزي د نثر او شعر په قالب 
کي د کوچنیانو له پاره وہر څه ليكلي او پر لیکه 
کړي دي چي د خینو سر لیکو نه ئې دا دي : 

تنداره ده ننداره (شعر) 

-اې سپيني واوري (شعر) 

د ملالۍ نانۍ خور (شعر) 

-سهار سو ( شعر) 

-ترپ و تروپ دی (شعر) 

۔میاؤ میا پستکی, (د ماشومانو نکل) 

- وی وی وی نانی, نجلی, (د ماشومانو 
نکل). لیک او غږ 

۔ پښتو نکل. د باچا لور او چونګښه (د 
ماشومانو نکل )لیک اوغرء ژباړه او زياتوني 

خيني کیسي او شعرونه ئې د لیک سره 
په غږیزه بڼه هم آنلاین کړي دي لکه: د پاچا 
لور اوچونګښه. 

چي دا خپله یو بل زحمت ته اړتيا لري او 
د کوچنیائو له پاره کیسه او شعر نور هم آسانه 
اوجالبه کوي. 

دا امانت داري ني هم ساتلې ده چي د 
حینو شعرونو الهام ئې چې له يوي منبع څخه 
اخیستی دئ. نو هغه یې د شعر په پای کي په 
مانت ډول ليكلي دي لکه د «اې سپيني 
واوري نومي شعر په پای کې. دا د ده خپله 
یادو نه ده: 

"یادونه : د دغه شعر الهام مي د آلماني 
ماشومانو له شعر 
حا 






ژبي ه 
۷۷۵۱۴۲٣۵٣۸٣٥7‏ 
څخه اخیستی دئ "۰ 
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اهنوا 


پاسنی یاد شعر به د نموني په دول راواخلم: 


آي سپيني واوري 
اي سپيني واوري سپین لمني 
ولي نه آوري زموږ پر کلي 
منم چي لاره دي اوږده ده 
پر هسکه وریځه دي دېره ده 
خو 
په خپلو ستورو 


پرہوزہ پر بوټو ښه ئې 


راسه راسه واور پره 


وځلېږه 
کړه 
تر سپین غلاف لاندي ئې بېده کړه 
ماشومان ټول په انتظار دي 
ناني چیکان يې ستا پر لار دي 
چي بخه پخه ہواووووووااای 
پر مخکه. غر خوره شکلا بې 
راسه زموږ پر کلي راسة 
بيا هر څه سپین کره راسه راسه 
اي سپيني واوري سپین لمني 
ولي نه اورې زمور پر کلي 

یادونه: د دغه شعر الهام مي د آلماني 


ژبي د ماشومانو له شعر 
0 ۸,۳۳ 670 1 8 
خخه اخیستی دئ. 

دغه راز هغه کيسي ئې چي ژبارلي دی 


ور اضافه کړي دي. د «د پاچا لور او چونګښه» 
د کیسي په پیل او پای کي ئې داسي ليکلي 


دي: 





"د گریم ورونو د «چونګښه باچا» د نکل 
پښتو ژباړه» زياتوني او ږغ: احمدولي 
اخکزی... 
لیکونکي: گریم ورونه 
د نکل نوم : باچا چونګښه 
د نکل اصلي ژبه :آلمانی" 

http://kochnai.com/index.php/Y- 
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دا هم د يادي کيسي «د پاچا لور او 
چونګښه» يوه برخه: 


"... یو وخت یو باچا وو. دغه باچا ډېري 
لوڼي درلودي چي تولي ښایستې وې. خو تر 
ټولو کشرہ لور ئې تر نورو ټولو لوڼو زیاته 
ښایسته وه. حتی لمر چي ډېر زیات شیان ئې 
لیدلي ول. د دغي شهزادګۍ په دول ښایسته 
نجلۍ ئې بل ھیخ چيري نه وه لیدلي. د باچا 
دغه لور دومره ښایسته وه چي لمر به ئې 
ښایست ته حیران پاته سوء کله چي به ئې 
وړانګې د ډغي شهزادګۍ پر مخ وځلېدې. د 
باچاو ماڼۍ ته نژدې یو ګڼ ځنګل وو. په دغه 
ځنګل کي تر يوي زړې وني لاندي د اوبو یو 
څاه وو گله چي به په دوبي کي موسم ډېر گرم 
سو نو د باچا کشرہ لور به و دغه يخ شاه ته 
ورغله او پر غاړه به ئې کښېنستله. دغي 
شهزادګۍ به د ساعت تېري له پاره خپل 
طلايي غونډاری پورته وغورخاوه او بيا به ئې 
بېرته ونیوی. د هي دغه لوبه تر نورو تولو لوبو 
زیاته خوښه وه. 

بوه ورخ شهزادګۍ د څاه پر څنډه ناسته 
وه او په خپل طلايي غونډاري (کیند) ئې لوبي 
کولې. هغې یو ځل غونډاری داسي پورته 
وغورخاوه. چي بیرته ئې و نه نیولای سوای. 


همدا وو چي غونډاری د څاه د څنډي سره 
ولګېدی او د څاه اوبو ته ولوبدی. د باچا لور 
ولیدل چي غونداری د څاه په اوبو کي دوب 
سو شهزادگی هم جرأت نه سهای کولایٰ چی 
په غونډاري پسي د اہ په ابو کي لټون وكري 
ولي چي خاه دومره ژور وو چي حتی پای ئې نه 
معلومہدی. همدا ؤ چي د باچا لور ډېره 
غمکینه سوه او په زوره په زوره ئې ژړا شروع 
کړه. هغې چي هر څومره هم په لوړ ږغ وژړل 
خو زره ئې سپک نه سو. په دغه وخت کي هفي 
یو ږغ واورہدی چي ویل ئې: 
"کشري د باچا لوري 
ډېره په ارمان ژاړې 
تا ته څه در پېښه ده؟ 
ولي په خفگان ژاړې؟" 

شهزادګۍ شاوخوا وکتل چي خان ته 
معلومه کړي چې دا ږغ د چا دئ. هغې ولیدل 
چي يوې چنګښي د څاه له اوبو څخه خپل 
بدشکله او پنډ سر را ایستلی دی او خبري 
کوي. شهزادګۍ و چنګښي ته وویل : 
اښه! دا ته بې چي گفتار کړې؟ 
په اوبو کي شر پهار کړې 
زه چي ژارم په سگلو کي 
گیند مي دوب سو په اوبو کي" 

چونګښي ورته په جواب کي وویل : 
کشري د باچالوري 
مه ژاړه آرامه سه 
لو خو مهر بانه سه 
ماته که څه راکړې 
گھند به دي پیدا کر" 

شهزادګۍ ورته په جواب کي وویل: 


"زه به ئې درته درکړم 
ته چي هر څه غواړې 
طلا به درته در کړم 
غمي که ني هم غواړې 
غونداری مي پیدا کړه 
وعدې که زماغواړې" 

خو چونګښي ورته وویل: «ستا طلايي 
تاج» ستا ملغلري او ستا غمي زما نه دي په کار. 
خو که ته ما خپله ملگرې وګرځوې او زما سره 
لوبي وکړې» ما پر سترخوان تر خپل څنګ 
کښېنوې. راته په خپل طلایي غاب کي خواړه 
راکړې. راته په خپل جام کي او به راکړې او په 
خپل بستر کي مي بيده کړې» نو زه به همدا 
اوش خاه ته ورکښته سم او ستا غونډاری به 
راوپاسم». شهزاد ګۍ ورته وویل: "سمه ده؛ 
هر شی چي غواړې هغه به درته درکرم. خو 
اوس راته غونډارۍ راوباسه". شهزادګۍ په 
زره کي د خان ,سره وویل: "دغه ساده 
چونکبه خنکه ببخایه خپري کوي؟ دا به 
خنکه د يوه انستاق سره ملگرتیا او دوستي 
وک لای سي. حال دا چيکگواک کواک ږغونه 
كوي او په اوبو کي د خپل خان په دول نورو 
چو نګښو سره اوسيري "۰ 

کله چي چونګښي واوربدل چي 
شهزادکی, ورسره هر شرط ومني. نو د خاه و 
اوبو ته ور وغورخبده او پکښي غوټه سوه ... 

http://kochnai.com/index.php/Y- 

kochnai-all- 

کوچنی تکی کام (060۵[.00۲۳) د 

کوچنیانو ادبیاتو له پاره يوه بله پته: 
نور ہیا ... 











ناصر ریشا/ لندن 


جنگ که ورزش؟ 


جنګ خندا وژني او ژرا زېږوي» خکه ئې 

تول انسانان بد بولي. ٠‏ چي داسي دہ نو ولي بیا 
هم انسانان له بابا آدمه تر دې دمه جنګونه 
سره کوي؟ 1۵065 ۷۷111۵10 چي د ارواپوهنی 
پلار بلل سوی دی پا پله يوه مشهوره مقاله 
کي کښلي دي چي جنګ انسانائو ته یو دول 
مثبت رواني احساس وركوي". ۰ ځکه ئې نو په 

غیرا رادي توکه 
استدلا 















خوښ دئ. دی د خپّل 
ل داثبات له پارہ وايي چي جنګ انسان 

"بیداره" کوي او خيني هغه صفات ئې 
راویښوي. چي په عادي ژوند کي بيده وي. 
لک "انضباط". "مرانه "او "قرباني". .جګړه نه 
وزي پوحیانو بلکي ملکي وړو ته هم یو دول 


0و - "و "ویار " احساس وركوي. 


جنګ د يوه مشترک ګواښ په وراندي د 


nN 
نيزدي کوي" او د یووالي یو غښتلی حس‎ 
راژو ندی کوي. جنک انسانانو ته د لویو او‎ 
مشترکو ګټو له پارہ د دورو "الا‎ 

ور بخښي. 


7 د جبتز یاون له وه 
خيالي او رومانتیک ايسي. خو که نوکی خير 
سو دا سری وہر نامعقول هم نه دئ ګډ . البته 
دا هم بايد په پام کي ونیسو چي دا خبري ئې 
تر لومړۍ او دوهمي نری‌والي جگري وراندي 


کړي وې » چي هغه وخت د جنګ په اړه یو بہل 
تصور موجود وو. خو له دې سره - سره که تر 
حق تېر نه سو د جمېز دلایل تر ډېره بریده ۵ 
اوسنی عصر له شخرو سره هم سر خوري؛ 
a‏ مشترک دښمن" شعار ډېر 
هیوادونه سره نژدي كري دي او د دغؤ 
هيوادونو په خلکو کي تې "مشترکو اهداقو' ته 
د رسېدلو روحيه غښتلې کړې ده. و 
و هیواد له بل وطن سره ښکر په بشکر سي نو 
هر یوه اولس تر « بره حده خپلمنځي اختلافات 
هبروي او د "دمن" په وراندي لاسونه سره 
ورکوي. خو همدا چي د دواروهیوادو نو تر منځ 
فضا نوکی عادي حالت ته راوګرځي خلک بیرته 
یو له بله خپلي كيلي او دښمنۍ تازه کري. د دې 
خبري داثبات له پاره پر مثالو نه سته. 
که داسي وي چي انسان په جنک خپله 
روايي تنده» چي جبمز ئې یادونه کړې 
ده» ماتوي نو که مور وکولای سو دغي تندي ته 
ئې بل "معادل " پیدا کرو بيا خو بايد جګړې 
بېخي ورکي یا اقلا ډېري کمي سي . که وکتل 
سي "ورزش " تر بل هر شي د "جنک" نژدې او 
مناسب بدیل کبدای سي 

ورزش پر نورو تولو فزيکي اروايي او 
تولنیزو ګټو سرببره له جنک سره خورا جالب 
مشابهتونه لري او کولای سي د انسان هغه 


دغه | 


تنده ماته کړي چي معمولاً په جنګ ماتېږي. 
دا تاثیرات د بشري ټولني په بېلابېلو تو 
کي تر سترګو کہدای سي. د دوو هیوادونو تر 
منځ د لوبي پر مهال د دواړو خلک بیدارہ او 
سره نژدې سي. ټول په يوه سلا خپل - خپل 
هیواد ته وفادار سي او د وطنپالني حس ئې 
عینا په هغه کچه غښتلی سي لکه له بل هیواد 
سره د جنګ په وخت کي چي وي. بیرغ او ملي 
سرود قدرمن سي اوخلگ د خپلو تلانودبري 
دعاوي کوي. تاسي در په یاد گرئ؛ د 
افغانستان او بل هیواد د کریکټ یا فوټبال د 
لوبي په وخت کي ډېری افغانانو تلو پزیو نوئو او 
رادیوکانو ته سترګي او غورونه نيولي وي. 
حتی خيني مهمي لو بي خو د هیوادو نو مشران 
لا داسي په غور ځاري ته وا د جګرې د حاللاتو 
نظارت کوي. سپورټ هم د جنګ په شان 
غالب او مغلوب لري. چي په پای کي خوښي يا 
مايوسي پېښوي. د بري په صورت کي معمولاً 
خپل اتلان د پوځ داتلانو په څېر نازول کېږي. 
تر دې که یو څه کښته راسو د انسانانو په 
کوچنیو واحدونو کي هم مشابه تاثیرات 
لیدلای سو. په کومو ښارونو او سیمو کي چي 
سپورټ ډېر وي هلته معمولا ځوانان جنګونه 
نه سره کوي بلکي خپل فزیکي جوش او اروايي 
خروښ د سپورټ له لاري سړوي. ويل کېږي 
چي په ۱۸۶۰مو کلونو کي د انګلستان په 
مانچسټر کي د ځوانانو ډلي وې چي د چړو 
جنګونه به ئې سره کول او له امله ئې د ښار 
امنیت وہر بد وو. هغه وو چي یو څو پوهو 
کسانو دوی ته د فوتبال زمینه برابره کړه او د 
تشدد او جنک کلتور ته ئې د پای تکی 


کښېښود. (د فوټبال د مشهورو تیمونو 
مانچسټر سیتي او مانچسټر یونایټیډ کلبونو 
بنسټ همدغه مهال کښېښوول سو.) نن د 
دنیا په دیرو برخو کي د فوټبال د لیګونو دود 
(که ئې تر اقتصادي بحث پښه واروو)د همدغو 
کامیابو تجربو ثمره ده. نن په پرمختللې نړۍ 
کي له سپورټ څخه د خوانانو په اداره کولو کي 
د يوي خورا ګټوري وسيلي په توګه کار 
اخیستل کیږي. خيني خو لا دا هم وايي چي 
په لوېدیځه نړۍ کي په تېرو شپږو لسیزو 
کي» ورزش د جنګ په مخنيوي کي مهم نقش 
لوبولی دئ. 

له پورته خبرو څخه دې نتیجی ته 
رسبدای سو چي انسانان په رواني لحاظ 
رقایت خوښوي. همدا رقابت د یوې نشي په 
دول د وی خيني غيرمعمولي احساسات 
راپاروي. چي ٹٹوچه ئې تشدد او جنگ دی. 
خو انتسانان کولای سٍي له سپورټ څخه د 
جنک او تشدد په‌هخنيوي یا کمولو کي د يوه 
غوره بدیل په توګه کته واتخلي, خکه نو دا دہرہ 
مهمه ده چي سپورټ ته وډه ورکول سي: په 
تبره بيا په هغو سیمو کي چي د جنک او 
محرومیت بل وزر پر غورولی وي٠‏ 
















ماخذونه: 
جہمز ویلیم: ۰۶ The moral equivalent‏ . 


علمي. تا 
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. Sport and the decline of ۴ : ټبلر. سټیف‎ 
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سردار ولي پښتونزوی /پښین 


کوپه. د کندهار هبره فرهنګي حوزہ 


بنحمه 


7 3 0 
کوټه او شاوخوا سيمه په احمدشاهي عصر 


په احمدشاهي عصر کي شال (کوټه) 
ځکه چنداني مهمه نه وه چي په څنګ کي 
ئې د قلات یو داسي پراخ ریاست وو چي په 
سیمه کي حساب پر کېده» کوټه او شاوخوا 
سيمي يوازي د احمدشاه بابا نامتو قومندان 
اشرف الوزراء شاه ولي خان باميزي او د هغه 
کورنۍ ساتلي» په دې وخت کي کوټي د خو 
کارہزو او يوه بالاحصار څخه ماسوا نور دولتي 
ارزښت نه درلود. خو د کوټي تر څنګ په 


پښین' کي د ترینو پښتنو داسي خواکمن 


۱ ۰ ۰ . مه د 
د پښین نوم په ناسم ډول په ډېرو باوري متونو کي 
(پښنګ/پوشنج) کښل سوی دی او د هرات له 


برخه 


مش اوسېدل چي احمدشاه بابا ئې خورا 
دپ خیال ساته» د ترینو مشرانو لکه جیب 
الله خان تریق» سعادت خان ترین» زبردست 
خان ترین. محمد خان ترین او بوستان خان 
ترین د احمدشاه بابا سره په تولو جکرو کي 
پراخه ونډه در لودله. 


لوبدیخ (پوشنج - ننني زنده جان) سره خلط سوی 
دئ. جي اصل ئې پښين دی چي د کورک غره او 
کوټي په منځ کي راځي. خینو بيا «پښین» د 
«پوشنج» پهلوان له نامه سره ترلی چي دا يوازي 
افسانوي بڼه لري. علامه رشاد په جغرافیابي 
يادښتونه کي کاږي چي د اویستا په نوشتو کښي د 
پښین نوم په «پښنیان» کښل سوی دئ؛ چي وروسته 
بيا «ویرا» هم ہلل سوی دئ چي وای دلته یو پراخ 
دیت وو. علامه رشادہ جفرافيابي ياداښتونه 
(کندهار: علامه رشاد اکاډيمي. ۷ (() 


په دې مشرانو کي «پکار خان بټېزي» 
خلبدلی مشر وو چي احمدشاه بابا د پښین 
حاکم (والي) وټاکه. څر نګه چي دی یو کار نده 


مشر وو احمدشاه بابا ده ته د «امیر الامراء»" 


لقب هم ور کړی ". 

پکار خان د ټول ترین ټبر یو ځواکمن 
مشر وو چي تر مرګه تې د احمدشاه بابا په 
امر د پشین واکمني وکړه» د ده تر مرګ 
وروسته کندهاري واکمنو د ده زوی 
«بلندخان ترین» د پښین واکمن وټاکه. د 
بلندخان ن له مرګه وروسته تې زوئ «پاینده 
خان» پر خای وتاکل سوء د محلي سپین 
ریرو له خولې چي پاینده خان چنداني ۶ زوز 
سری نه وو نو خکه ئې پر مین آوترین 
دوارو واک د لاسه ورکر: چي بيا وروسته 
۳۹ د بامیانو د والي 
(حاجي خان کاکر) ورور «ګل محمدخان 
کاکر » وټاکه. چي په راتلوني برخه کي به 


پر ږغېږو. 
په پوه سند کي چي : (تاریخ 
بلوچستان) لیکوال «هیتورام» د پښین له 





۱ «امیرالامراء» لقب د نننی «سپهسالار» سره 
سمېږي چي په احمدشاهي او مغولي دربار کي تې 
ارزشت درلود. په همدې عصر کي لاندي کسانو ته 
دا لقب ورکول سوی دئ: 
د یوسفزو مشر نجیب الدوله. عمرځېل چي د ډهلي 
امیرالامراء ئې باله. د ده مشر زوی امیرالامراءنواب 
ظابط خان. امیرالامراء میرزا نجف خان . امیرالامراء 
فیروزجنگ, امیرالامراء غلام قادرخان روهیله: 
امیرالامراءصمصاالد وله خان | او داسي نور ٠.‏ 

پښتو او پښتانه. سیال کاکر ۱۹۷۶ کوټه ۳۹۷ 
e‏ 


انګرېزي حاکم «قاضي جلال الدین ۱۸۹۹ع» 
سره لیدلی دئ» کښل سوی: 
"آنکه عالیجاهان رفیع خالکان 
امیرالامراء العظمان پکار خان و زمان خان و 
جمیع قوم بتي زی و تریتی با الطاف روز افزون 
شاهانه امیدوار بوده. بدانند چون الکایی شال 
به مردمان کاسیها مرحمت و معاف فرموده 
لل 
و الکایی پشنگ بان عالیجاهان عنایت و 
معاف کردید. لهذا امر مقرر فرمودیم که 
بمجرد در دو تعلیقچه شاهانه از آب و زمین 
حدود شال دست بردار شد» بقریب آب و زمین 
کاسي هاه ر کز و املا مطلب نکنند. 
اندرین باب تاکید آکید قدغن بلیغ 
دانسته در عهد شناسد 
احمدشاهي مهر 
تحریرالتاریخ 
۵ صفر ۱۱۵۴ ؟ 






له دې لیکه ښکاري چي پنین ئې و 
ترینانو او شال ني:کاشیانو ته بخښلی دی 
خکه ئې ورته ويلي چي.د کاسیانو په اوبو او 
مځکو کار مه لرئ. 

یو وخت چي د کلات حاکم نصیرخان 
بلوڅ ستونزي جوړولې» پکارخان د احمدشاه 
باباله اجازې پرته وغوښتل چي پر بلوڅو یرغل 
وکړي» خو احمدشاه بابا چي کله خبر سوء 
نوموری ئې له خپل کار څخه پر شا کر.؟ 






علمي. تا 





"تاریخ بلوچستان. لالا هیتورام. کوت۱۹۰۷۸ع. 
* خیرمحمد عارف: ترین او ترینو (کوټه: پښتو 
اکاومی۲۰۱۱۰ع- ۱۱۰مخ). 
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وروسته له دې احمدشاه باباله خوا د پسٍین او 
کوټي حدود مالوم سول. 

پکار خان تر مرګ وروسته د پښین په 
کلا بتبزیو کي خاورو ته وسپارل سوء تر 
۵ء کاله پوري لا د پکارخان کروسی 
«ملک خشکیار» ژوندی وو» خو نفوذ ئې نه 
درلود» د دې کورنی, اوستری سری «ملک 
لال محمداو د هغه زوی عبدالباقي» ول. 

تر احمدشاه بابا مخکي نادرشاه پر ترین 
قام زر کسه ملا ترلي کسان غم (مالیه) اينشي 
ووء چي د ارتیا په وخت کي به ئې برابروي د 
احمدشاه بابا په راتک سره له دې زرو کسو 
څخه دوه سوه نيدان وبخښل ول» خو نور 
غم ئې غوښت» د/ترینو مشرانو له خولې چي 
څرنګه په همدې وخت کي خيني کاکر ټبرونه 
هم دلته راغلل» نو دا غم ترینانو له کاکزو سره 
په شریکه و رکاوه» غم په لاندي دول وو: 


د تبمورشاه تر مرگ وروسته د هغه د 
زامنو په کشمکش کي د دې مخکو غم په 
ناسم دول اخیستل کبدی» چي د سیمو ډېرو 
خلګو دا غم نه سو پوره کولای» نو خهلي 
مځکي ئې همداسي پري ښوولي» ډېر خلگ له 
پښینه دوکی او ټل چوتيالي ته کډه سول. کله 


چي د سدوزو دوره پای ته ورسېده نو د کندهار 
دفتر' د سردار کهندل خان په امر د ملاتړلو 
کسانو پر خای د يوه کس پر سر ۲۸ کندهارۍ 
یا ۱۴ کلمه داري (کلداري)ء چي تولي 
(۲۲۴۵۶) کندهارۍ سیکی کہدلی وټاکلې» 
خو کله چی امیر دوست محمد خان خپل زوی 
«محمد امین خان "» د کندهار حاکم وټاکه» د 





' د کندهار دفتر په ۱۷۳۷ع کي د نادر افشار په امر 
«غنی خان الکوزی» (میر افغان) د کندهار د 
مالیاتو ټولولو په نیت جور کر. له احمد شاهي عصره 
وروسته په سیمه کي یو خورا فعال دفتر ګڼل کېږي؛ 
چي سيمي ته د انگرپزانو تر راتګه ئې هیواد ته پراخه 
بودیجه ورکوله. د پښین د هغو کاغذونو له مخي 
چي ما ولیدل. ښکاري چي د امیر شہرعلي تر وخته 
دلته مالیه په خورا عالي ډول وصول کېده. د ۱۸۷۷- 
۸ کال مالیه چي د پښین د هغه وخت حاکم سربلند 
خان لاسلیک کړې ده. د کندهار د دفتر خیراکت 
ښکاره کوي. دفتر درې ډوله ماليه غوښته چي 
لومری د مال (حيواناتو). دوهم د خوشکاوې دریمد 
کارہزاتو مالیه وه. چي کال په کال به د پښین د حاکم 
آمر د کنډهار د دفتر ځانکړې وله تله او ټولي وني. 
حیوانات او شاوخوا حاصلات ئې تر نظر تہرول: په 
دې کي به خيني هغه کسان چي تاوانیان به ول٠‏ 7 
پښين د حاکم په امر بخښل کېدل. په دې اړه په 
راتلونکي کي زما یو لیکنه لوستلای سئ. 

" محمدامین خان د دوست محمدخان زوی او امیر 
شبرعلي خان سکه ورور دئ. کله چې دوست محمد 
په دوهم امارت کي کندهار له خپلو وروڼو څخه 
ونیوه. نو کندهار ئې شبرعلي خان او محمدامین 
خان ته وسپاره. د امیر شبرعلی خان په امارت کي د 
کندهار د فيل کوه په غره کی د طلا کان بیدا سو؛ 
امیر شہرعلی خان په دې ارہ څو استازي راولېږل خو 
من خان به بهانې کولې. او په دې ارہ ئې چا ته 
مالومات نه ورکول. خبره دې ته ورسېده چي شبرعلي 
خان له کابله لښکر راولېږی چي مشرتوب ئې د امیر 
شېرعلي خان زوی «سردار محمدعلي خان» کاوه؛ 


محمدامین خان د ټاکل کہدو سره سم د 
ترینانو سره هغه وخت لویه شخړه جوره سوه 
چي امین خان د «ژرو ترینانو"» غم هم د 
پبین له ټاکل سوو چارواکو څخه غوښت» خو 
د پښین ترینانو د ژرو ترینانو د غم ور کولو 
خخه سرغرونه وکره او ډېرو خلکو خپلي 
مخکي پر پښوولې. 
پای 

د۱۰۰مخ پاته: 
دلي دپتر ته راغلئ ؤ. د خان او افغانستان د 
حالاتؤ په باره کښې تر اؤردو خبرو او تبصرو 
ورؤسته په کراره پؤښتنه را خخه و کړه: 

- ستا په خیال دا کاپیران ښه دي کهآ 
کاپیران؟ 

غوشتل يې د مناسبؤ ټک په مؤندلؤ سره 
د کنداري حاجي صاب د دغؤ او هغؤ کاپيرانؤ د 
كنايي جؤملې لږ و وہر وضاحت وکي؛ خؤ ما 
سمدلاسه ورغبرګه کړه: 


په کج باز کي امین ځان او د کابل لښکر سره مخامخ 
سوه چي په جنګ کي محمدامین خان او د شېرعلي 
خان زوی دوارہ ووژل سول. کله چي دا حال کابل ته 
ورسېد. امیر شېرعلي خان پخپله کندهار ته راغلی. 
وای څرنګه چي امیرشہرعلی خان ډېر پښېمانه وو. په 

نا کي هم تر ډېزه ویر وو چي امیر پوه دیاشت د 
کندهار ارګ ته نه دی تللی؛ وروسته ئې د 
سردا رمحمد امین خان جسد د خرقي شریفی د ودانۍ 
مخته پټ کر او یو څلور دېوالي ئې پر ووهله. .د خرفي 
په نوي جوړښت کي دېوال ونړول سو اوس ئې يوازي 
فبرپاته دئ. 

پھوانو شجرو پر بنسټ ترین درې پښې دئ چي تور 
ترین په پښین په ناوه کي سپین ترین په هرنايي او ژړ 
ری په دوکی ۰د زابل په قلات او بلوڅي مستونگ کي 
اوسي چي ډېر ئې په ژر خبلو مشهور دي. 


- سر مي ښه خلاص دئ. چي دا او آ 
کاپیران خوک دي. د کنداري حاجي صاب په 
باور و يوي خوا ته داسي کاپیر دئ. چي هر 
خوک یې کاپیر بولي. خؤ و بلي خوا ته داسي 
کاپیر دئ. چي خان یې د اسلام په سپینه او 
سپېڅلې جامه کښي پپچلی دی؛ او هیخوک 
له بپري او وحشته د کاپیر خطاب هم نه ور ته 
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- ماشاء الله. ھارؤن خانه! داسي بیان 
دي و کئ» چي هیخ شی دي پټ نه پرېښوول. 
ماآروہدلي وه. چي مشر مالک د مجاهدو 
له قومندانانؤ او حتا ځينؤ تنظيمي مشرائؤ 
سره هم نيژدي پہژندگلوي او ار بکی لري. خؤ 
په دې واقعیت نه وم خبر چي پر دغؤ ظاهري 


خپه او بېزاره دئ. البته: دا حقیقت له هیخ پوه 
او آګاه افغان څخه پټ نه ۰ چي پاکو او 
وطندؤستؤ سوداگرؤ هم خپلواکؤ او بارسالته 
روښنفکرانؤ غؤندي د جنګ او تباهی, په دې 
اؤږده ناورین کښ يله دواړؤ کاپیرانؤ څخه ښه 


زړه نه لاره. 


لاس دراخته کؤؤ. 

د کورودانۍ په ویلؤ سره یې له دپتر راو 
وتلم؛ او سر له سبا څخه مي په کار پیل وکئ. 
البته. داسي کار چي په کرۍ روځ کښي به مي 
بو دقیقه هم سر له لیکني یا محاسبو څخه نه 
پورته کېدئ. 








پوهیالی محب الله ترابي 


"داسی خای ۰ب ۷ سی هلنه انسانان نه وي!" 


دا منو. چي خستن انسان اشرف 
المخلوق پیدا کری, خو هر کله چي دانسانیت 
له دايري ووزي. نو بيا د نورستان د ځنګله له 
هغه ار نه هم بدتر شي» چي کامران ئې تر زره 
مرد کۍ ایستلي وې. د ډېرو ستونزو» کراوونو, 
ناوړو دودونو او مجبوریتونو تر ګاللو وروسته 
(زرو) د مایوسی او نهیلی انتها ته رسي او له 
خپل محبوب څخه د داسي ای پوښتنه 
















کوي. ٠‏ چي: "داسي خایذشته. چي هلته 
انسانان نه وي". 

زرو او کامران د (زرو) ناولاصلي 
کرکټرونه دي. ؛ له پیلە تر پایه کيببنة د کامران 
له خولې پيلبرري او مخاطب ئې هم بو وزری 
توتي دئ» چي دی ئې د زرو له تجربو خخه په 
استفاده د وزر تداوي كوي او بېوسه کامران د 
بېوزله توتي پالنه او درملنه په ډېره مینه کوي. 
خوافسوس!!! 

د زرو ناول مو د پښتنو له ډېرو ناوړو 
دودونو خبروي» اصلي کیسه پکښي د کامران 
او زرو مینه ده. کامران د ترکان زوی دی او 
زرو د یوہ شتمن لور ده. ٠داد‏ يوي سپېڅلي. خو 
د کامي میني ښه بېلګه بللی شو د ناول له 

پیله پوهېږې ٤‏ چي کامران زروله لاسه ورکړې 
او زر PO PRE‏ 
خنگله کي د هغې د قبر تر څنګ. په هغه خونه 
اکي پروت دئ؛ چي دوی دواړو په ګډه جوړه 


کړې وه. د ناول دغه برخه سړي ته د حمزه 
بابادامسره تداعي کوي: 
راخه چي يوه جوړه کرو جو نګړه په ځنګل کي 
خو د دې تر څنګ پکښي د پښتنو له 
داسي ناورو دودونو څخه پرده پورته کوي؛ 
چي اوس هم ورسره لاس و ګرېوان یو. مور 
مبرمني يوازي د نارینه اولاد د زېږولو د پوه 
ماشین په خبر له خانه سره ساتو. که شخینه 
اولاد راوزېږوي. ژوند ئې لا د خاورو په حساب 
شي. موږ د خپلو ماشومانو د تبي پرېکولو له 
پاره اوس هم د خلاصې ملایانو ته غوږ يو . مور 
دوو سپبخلیو مینانو ته د مردارو خطاب کوو او 
تل ئې ښکنځو. دې او داسي نوري کیسي د 
دې اول,تزشا پټي دي» چي د کامران له 
خولې ئې اورو. 

د پېښو ترتیب او تلوسه ئې دومره ښکلي 
دي» چې سری تر پایه 
ئې خوږه او د کرکټرونو له حال سره سمه 
کارولې ده. په ډېرو برخو کي ئې له لنډو جملو 
خخه کار اخیستی: د استاد غضنفر په وینا: "د 
جملو لنډوالی او اوردوالی د نثر اهنګ ته تغیر 
ورکوي. که کیسه لیکوال غواړي لوستونکو ته 
د پېښو د سرعت احساس ورکړي. نو هغه 
آهنک» چي د لنډو جملو په وجه پیدا کېږي» د 
دې احساس په پیدا کولو کي مرسته کولای 
شي. دغه راز د يوه مضطرب او پرېشان حاله 


له ځانه سره بيايي ژبه 


راوي له خولې لنډي جملې مناسبې ښکاري. 
مور چي د غم خبره واوروء سوالیه جملې مو تر 
نهايي حده لنډې شي: څنګه؟ چیرته؟ ولي؟ 
د ادبپوهانو په نظر د کیسې نثر د کیسي له 
موضوع او محتوا سره متناسب په کار دئ. د 
کیسی د نثر د تال بدلول هغه وخت مناسب 
ښکاري. چي موضوع بدلبري "۰ (د نثرلیکلوهنر. ۶۷) 

په دې ناول کي هم چي موضوع بدلېږي د 
نثر آهنگ هم ورسره ېدلېږي اود لنډو جملو له 
استعماله درسته استفاده شوې» کامران او زرو. 
چي له پېښوره بېرته جلال آباد او بيا د نورستان 
مرکز ته د خپلي ترور کره ځي او هلته دري خلور 
ورخي پاتېږي. نو پر پنخمه ورخ» چي خه پېښه 
کېږي. د ناول له متنه به ئې ولولو: "په پنخمه 
ورخ مي د ترور یو زوی کار ته نه راغی»"وروراني 
ويل ناروغه وو. مازیکر مي پر سر درد شو کوررته 
وخته لارم. د مبلمنو په کوټه کي پرپوتم. ترور 
مي چای راووړ. ستري وه. ويل ئې چي توله ورخ 
ئې جامي پر بمينخلي. 

بېرته له کوټې ووته. 

زرو راغله. ژرل ئې. 

په بېړه مي‌وویل : 

-ولي؟ 

هماغسي ئې ژرل... 

ومي‌ویل : 

ترور مي خه در ته ويلي‌دي؟ 


- نوخه ټکه راپرپوتې ده؟ 
ژړائې زور ونیو: 

- له دې حايه خو. 

ومي ویل: 


- څه خبره ده؟ 

- نه شم درته ویلی. 

تر مټ مي ونیوله: 

- سپینه خبره وکه. 

سر ئې وځړېد: 

- ترور او د ترور ناوي دې په حویلی, کي 
جامې مینخلی ما کوټه جارو کوله...". 

په دې ناول کي هم د يوه پرپشانه راوي 
له خولې دا جملي راوخي او همدا کامران د دې 
ناول یو پرپشانه راوي دئ. 

استاد غضنفر په خپله مقاله (د کیسی 
نثر) کي ليکي؛ په کیسته بیز نثر کي غوره ده 
چي فضاوت کول لوستونکو ته پرپردو. کله 
چې وایو: "د ژمي يوه ښکلې ورخ وه" دا مو 
فضاوت کری دی. خو که ولیکو چي: "د 
واورئ تر اورېدو وروسته وربخي خپري شوي 
او لمر راڅ ر ګند شو", فضاوت لوستونکو ته پاته 
شوی دی. نود زرو په ناول کي د دې راز «بري 
ښې ببلگيموندلی شو چي د نثر د عظمت 
شکار ندويي كوي. "سري له زړې کاسې درې 
چارمغز ور واخیستل›ډبره ئې ور ته ونیوله» سپین 
چارمفز ئې خولي ته وآچولء دباندي ووت» 
سهارني لمر دغره په لمن کي د ونو له پرپولو پاڼو 
ژپرہ نا پورته کوله".(د ناول له متنه). 

متحرکو انخورونو دا ناول لا شکلی کړی 
دئ. د خبري د اثبات له پاره ارینه ده يوه 
بېلګه راواخلم : "وروسته ئې درې څلور ګامه 
واخیستل؛ په شنه چمن کي ئې يوه تېږه 
کېښوده» ويي‌ویل : 

- تر دی خایه به يوه کوټه جوره کرو بيا 


ې له وني لوپدلی چارمغز ور واخیست د 





کيڼي ست رګي باڼه ئې سره وروستل, لاندینی 
شونډه ئې په غاښونو کي ټینګه کړه چارمغز 
ئې وار کر ليري ورغړېد...". 

په پورته پراګراف کي د چارمغز 
وراخیستل, د کیڼې سترگي بانه سره 
وروستل» لاندینی شونیه په غاښونو ټینګول, 
د چارمغز وارول او ليري رغربدل شكلي 
متحرک انخورونه دي او د چارمغز ماتولو 
دودیز دول په څومره ِکلي انداز وراندي 
شوی دئ. 

ژبه ئې خوږه او کلي اصطلاحات او 

ت تې د پېښواوانجورونو د ترسیمولو له پاره 
کارولي دي. تلوسه 
او په لومړي وار ځا 
کمال د 


ئې سری دمي ته نه پرېږدي 
ن.درباندي لولي چي دا ټول 
پښتو د معاصر لیکوال نصیر احمد 
احمدي په قلم كي راټول دی شود در وولو 
نگ يوه خبره چي زما سره پیدا شوه هغه دا 
ده» چي د دې ناول لوستونکی به د دې ناول 
اکٹرو برکو ته اوښکي څڅوي او د خپګان از 
ا ولا سیند کي به خن لاهو کی رچی 
دا کار د ښکلي صیب له قوله اوس د ادب کار نه 
ا رگا کو وړول تین 
شخصي تجربو بیان دئ. او دا واقعیت دئ, 
کې درو ورخو لا زیات ئې د سړي پر ذهن او 
9 د پرېشانۍ پرده غورولي‌وي. 

د پښتو د ادب بن دي د احمد 
ګلونو سمسوروي. 












ي په 


٨" 
ژباړن: صدیق خلیق:‎ 
د پند خبري‎ 
رستینی ملگری و په‎ .١ 
ساعتونوۂ‎ 


۰ 


۱١ 


رر نی شود مق و ۳ 7 
اجسابق وکري چې ورسزه ڈو ا 
و 
هغه څه چي تېرېدل لري: نو هي 

نه لری! 

انسان بايد په ژوند کي هڅه وكري هر 
هغه څه چي ئې خوښ ینہ 
اوړي. کنه تو با به مجبور وي ۵ 
څه چي ئې په لاس راوړي دي خوښ 


کړي! 


. فرصتونه د سختیو په زغملو کي 


۱ دو واا 
منخته راخي. د جاذبي پرته الوتنه 
نه لري! 


خت 
۰ ټول دردونه دوه علاجه لري! د و 


انتظار او چوپتیا. 


1 د داړونکي لېوه سرہ مخامخ کہدل تر 


e‏ خاب 
هغه ډېر ښه دي چي تر شا دي ین 
سپی روان وي. 


٠‏ هر وخت په چوپ پاته کبدلو کی د 


چیغو وهلو هنر زده کړه. 


. ۵ اورلکیت په يوه خاشه زرکونه وني 


چو حول کبدای سي خو د يوي وني 
خخه میلی نونه خاشي جور بري. 
هغه چي زاري یو درد لري هغه چي 
خاندي یو زر او یو دردونه. 

د ژوندانه په اوردو کي یو شی په وار وار 
ثابت سوی دی چي: خینو احمقانو 
هم رشتیا ویله. 


. هر انسان مخکي له دې چي د خپلو 


r ۰ ۰ ۸‏ هغه 
دښمنانو څخه زیان وويني؛ تر 


مخکي خپلو ساده دوستانو دبر کرولی 


وي. 





څېړ ندوی رفیع الله نیازی/کابل 


گرامر د تشربحي ژبپوهني اساسي څانگه 


د ژبپوهني د علمي موازینو او پرنسیپونو 
پر بنسټ له گرامر ليكني څخه وراتدي دودیز 
ګرامرونه «Traditional Grammar»‏ لیکل 
کبدل. په دې برخه کي څېړني دا وايي چي 
دودیزہ گرامر لیکنه د لومړي خل له پاره په 
یونان کي پیل شوه . خو ترڅنګ ئې دا خبره 
هم کېږي . چي تر یونان دمخه او یا هم له 
یونان سره همهاله په پخواني هندوستان کي 
هم د سنسکریت ژبي له پاره دودیز گرامر 
پښتون ګرامر لیکونکي «پانيني» لیکلی دئ. 
له پانيني سره مي د پښتون کلمه ځکه ذکر 
کړه. چي خینو ایرانی څېړونکو په ډېري بې 
شرمۍ سره دغه پښتون گرامر لیکونکی ایرانی 
بللیء د دې له پاره چي د پښتو ژبي نوي زده 


گوونکي. محصلین او څېړونکي د ایرانیانو د 


ناسمو ادعاوو تر اغہز لانذي رانه شي نو دلته به 
دا ډېر پریځای ويه چي د پانيني په ارہ د 
څبړونکي ارواباد کلیس پوهاند 
عبدالشکور رشاد د څېړنولنډيز راواخلو: 
"«پاڼي ڼي» د سنسکریت ژبي مشهور ګرامر 
لیکو نکی د پښتونخوا له توابعو څخه دی ... د 
پاني ني ګرامر (اښت ادهيالي ویاکرڼه) نومېده 
... مهارشي پاني ڼي خپل تحصیلات د 
پخواني ګندهاره سيمي په تکشیلا (اوس ورته 
ټېکسلا وايي) مدرسه کي کړي وو. د پاڼي ني 
د زمانی په ټاکلو كي اختلاف سته 
»Rajanikanta Gupata»‏ په خپل کتاب 
٣٣ «‏ ۴۵» کی د مهارشي پاڼي تي د ژو ند زمانه 
د اتمي او نهمي قبل المیلاد سدیو تر منځ 
ښودلې ده ... د پښتونخوا په شمال شرقي 


3 


. ادبی او َولئیزہ مجله 





1 


تاريخي. 


ادبی او تو 


لنبزه محله 





ځنډو کي اټک د هغه ځای نوم دئ. چی مړ 
د کابل ځپانده سیند او د لنډي په نامه د 
پښتنو په آباسین ګډېږي. له ایک ہیں 
مال خوا ته پنځلس شپاړس میلە ليري د 
اباسیند پر لوېدیځه غاړه د سوابۍ په سیمه 
کي د پښتنویو لوی کلی پروت دی چي منډ 
باله سي, د اوسني هنډ شاوخوا ته د یو زور ښار 
کنډري دی جي په تاریخو كي وایهند یا 
9 په نومونو یاد سو ۱ 


که" چي یو وخت دغه 
ښار د پخواني گندھا 


ره پایتخت وو. د اوسنی 
هن په لوېدېځ کي لږځه شمال اور ته څلور 
میله ليري یو کلی 
پښتانه لاهور بولي د : 


Ancient »‏ 
«Geography of |‏ په ۶۷ مخ کی دغه 
کنډوالې د هغه «ھrںtماوو»‏ نومی ای پاته 
سولي نمی بللي دي “ جي مهارشي پاڼ يڳ 
هلته زپرپدلی و",(١)‏ 


ndia 


تدریس ئې هم د یوناني او لاتيني ژبو له پاره د 
منل شوو قواعدو پر بنسټ کہدہ . پشتو دري» 
اردواو خيني نوري هغه ژبي چي په عربي رسم 
ليکل کېړي ويونکو کې دمذهبي تقدس 
او درناوي له مخي چي په دودیز دول ئې ديني 
رجہ کړې کړي 2 و دغو دودیزو زده کړو 
ضووٹیز نصاب ټول د عربي ژبي د قواعدو پر 
بنسټ برابر شوی. نو له دغي ژبي اغېزمن 
شول او د خپلو ژبو له پاره تې د عر بي قواعدو په 
رنا کي دودیز ګرامرونه ولیکل. البته دا هغه 
مهال وو چي ژبه او یهن لاد پوه ځانګړي 
علم په توګه نه وه رامنځته شوې بلکي 
فلسفې. منطق او نورو علومو 4 جک 
خای درلود. د زبنیو څېړنو و 
۲ ز کال يوه تاريخي و 
اتقاقي دول په هندوستان کی ر ون 
هغه د برتانيي د ختيخي هندي پنه 1 
A‏ 
د بنګال د قاضي په توګه راو وت : 
لا په برتائیه کي وو. چي د کله چي 
ارسي ژبي مطالعه ئې کړې وہہ کله 
وي لته رہطا 
ا ا ا 
علمي غونډې به ئې پکي کولې. دغا اوت 
اس سه راو تعن جک 
0م" 
تس ول کے وہ 
تر منځ ډېر نژدپوالی شته او د 0 داسي 
اتفاقي او توکلي خبره نه ده» بلکي 
څرګندېږي. چي دا درې واړه ژبي له د 
ګډي مور ژبي څخه راوتي او پرمختګ ئې 


دئ. له ناڅ 
أ#: دې وینا خخه وروسته په اروپا کی د 
2 جونز دغه نظر د الماني عالمانو له اوري 
کہ ۲ ك 
مړل شو او په دي برخه کي نوري څېړني 
هم وشوې او دویلیام جونز خبره ې تایید کرہ: 
5 ویلیام جونز خبره ئې تایید کړوه 
ET‏ ۱ 
حقیقت کي دغه ژ بي ګډه منشاء لري. 
ہس په مر هی کو ا 
اي د ګډي منشا او اختلاف په ارہ پلټني پیل 
شوې» چي دغه کار له اتلسمی پېري ي 
3 ۱ ۱ یا 1 
/ ن تر نولسمي زپرديزي پېړي پوري 
بت وگ د ژبپوھنی عالمان 
دم ك 
1 پراو دژبپوهني د نوي دور لومرنی پراو 
غي“ چي په انكليسي اصطلاحاتو كي ور ته د 
» ا ۱ 
Comparative philology‏ با Comparative‏ 
istics‏ 
6ع وایی او په خینو اثارو کي ورته 
» ۰ ۰ ۰ ۱ ۱ 
5ل اHistorica»‏ هم ويل شوي 
دی. ۰ 5 ۰ : : 
دي نو د دغو خبرنو په پایله کي دا خبره 
څرګنده شوه. چی د ز ټولي ژبي د ار ! 
: ي د نړۍ ټولي ژبي د ار او 
منشاله ۰ ده 0ھ ۹ ۳ : 
7 محي د ژ بو له خینو کور نیو سره نښتي 
دي و سا 
ا لکه : اندو اروپايي اندوجرمانیک؛ 
ویک: بالتیک» سلتیک: 
اريايي او ز 2 
ي و نوري وپپژندل شوي» چي تر ننه 
: ۱ 
۱ ري په دې برخه کي څېړ ني رواني دي. "د 
(بپوهني دا صدۍ په اصل کی د یورپ صدۍ 
وه په ۱ 
په دې کي جرمنیان تر ولو وراندي ول» خو 
رسره په فرانسه. جکسلواکیه» روسيي او 
ونما 
۱ رک كي هم لوی لوی عالمان راپیدا شول 
ود ک | 
a‏ وا 
صوتیاتو او معنیاتو باندي د قدر وړ کارونه 
۲ ۳ ۳ 
دس رہم دس 
مید ۳۹ . 


شوه چي د ژبي په اوازونو کي له وخت سره 
ره بدلونونه څه ډول E‏ 


د شبرونكي جاکتر صاحب خالد خان 
خټک د لیکنې پر بنسټ د ژبپوهني ۹ 
پرمخنګ دویم پراو له ۰۱٩از‏ کال څخه 
وروسته پیل شو او دغه پراو شپېته کاله دوام 
وکر؛ په دې دوره کی پر جرمني او فرانسي 
سر بېره د ژبپوهني علم برتانپې او امریکا ته هم 
ورسېد او هلته هم د دغه علم لوی لوی عالمان 


پیدا شول» چي ورسره ژبپوهني ډېر پرمختګ 


وکړ. په پوهنتونو کي دغه علم ته خانكري 
څانګي پرانسیتل شوې. په برتانیه او امریکا 
کی هم د ژبپوهني زده کړه پیل شوه .له دې 
پړاو څخه وروسته د فرانسې په يوه پوهنتون 
کی 4 سویټزرلېنډي عالم فردینان دې 


ساسور په خپل يوه لیکچر کي وویل» چي ژبه 


پخپله یو دننی جوړښت لري او دا جوړښت : 

د يدي وي. لي ټول الفاظ يو له بل سره په 
ګرامري لحاظ تړلي وي او ازاد حیثیت لري 
انسانان چي کومه ذبه کاروي هغه د تجريدي 
اظهار وي» يعني د دوارو تر منخ 
شوني نه وي٠‏ د ساسور دغه 










ژبي یو نابشپړ 
سل سلنه اریکي 
نظر په په نړۍ واله کچه ومنل شوه او د عالمانو 
وپره خوښه شوه. د دې نظريي په پایله کي 
نوروعلماوو هم پلتني پیل کري؛ چي ۷۷۶" 


کی په ۹۲۸ز کال د بلوم فېلډ په امه بو 


خپل اثر ٥ Language»‏ خپور 
او کی ورته د ډېر مهم کتاب 
کال پوري د 


ژبپوهان 
کر چي په دغه پر 
په سترګه کتل کېده. تر ۱۹۵۷ز 
ړلوم فېلډ او د هغه د ملګرو نظریات په اروپااو 
امریکا کي خواره ول» خو په ۱۹۵۷ز کال د 


امریکابي پروفیسور نوام چامسکي نظریاتو په 
دغه برخه کي نوي معلومات رامخي ته کرل او 
د ژبپوهني په علم كي ستر بدلون راغی. د 
چامسکي ریات واټي» چي د گرامر غلم د 
هغو اصولو او قواعدو نوم دئ, 


چي یو ماشوم یا 
ماشومه ئې د 


خپلې مورنۍ ژبي د زده کولو په 
دوران کي زده کوي. دی ټولي جملي نه زده 


کوي» بلکي صرف قواعد زده کوي» چي ده پر 
ماغزو باندي 


نقش شي او با تول عم د دې 
نقش شوو قواعدو پر بنسټ دغه ژبه کاروي. 
دی وايي چي دانسان په ما کي دژبي درده 
کړي له پاره ځانګړې برخه جوره شوي دہ 
ځکه چي که یوانسان 


دی به یوہ نه يوه ژبه آرومرو زده کوي. نن سبا 


په ټوله نړۍ کي د نوام چامسکي نظریات د پام 
وړ ځای لري اود نوي دور د ژبپوهني لکل 


کېږي. ګوامر د تشريجي ژبپوهني يه ہق 
څانګه ٥۵٥‏ ژر 


غواري او که نه غواړي 












جي د خبرو کولو او 
په رعایتولو سره له خطا او 
تېروتنو خوندي کبرو ۳ ای 


د يادوني وړ 
1 ده ټول هغه ګرامرونه, چي په عربيء دري, 
ا 74 نگليسي. فرانسوي المانی او په نورو 
و | ژبو په زاره دود او طریقه سره لیکل شوي دی 
د e RRR‏ 
و دغه تعریف د می ي ژبپوهني له علمی 
| موازینواو اساساتو ٣‏ رخ نه لگوي, معاصره 
2 (بپوهنه او اوسني ژبپوهان کرامر دا 
j‏ راپېژني: ET‏ 
د جوړښت نظام تر څېړني لاندي نیسی او 


۰ ۱ 
ر 
تشریح کوي ئې".( ګرامر هم په خبل و 
سره څو خانکی لری» چی په لاندي دول دي 
۱ -فونیم پېژ ندنه (بوماه۳): 
1۳۱ ۱ 3 7 
فونیم یا (صوتي واحد) د ژبي 7 
ژبه يا د 
اوسر مود 
لهجه کي کارېږي او ځانګړي اث د 
۱ نيم پېژندنه د وې وید 0 
E‏ وول نو او ترکیپونو 
جوړښتء نظامء شکلونو. ډولونو او تر له 
۲ - کرپوهه (صرف) (رعه‌اه ۸م0۲ :)M‏ : 
امر هغه برخه ده» چي 
E‏ نښلوني؛ 
رت 
. ان ) او په پاه 
بېلوني. بدلون او اوړون (ګردان رہ 
n :‏ ۹ بو 
کي ئې له ډلبندۍ سره سرو کار لري 
ا علم چي 
بل پېژندنه ئې په دې دول ده: هغه 
پکښي د کلیمو له ډولونو. حالتونو د 9 
اوېټدلون. ګرډان. اشتقاق اود سس 
ف ور 
OEE‏ 
وايي"۲. 
کس ویر سور 
9 
وي پور یں او 
څخه 
وروسته نحوه د ګرامر درپیمه بر اہی؛ 
۱ ته وابي 
داسي ئې پپژنو: نو هي نم -- 
چي د يوي ژبي د جملو. a‏ 
غو : شب ک تیب 9 0 
ونو ۰ جوړښتء ترتیب : 
ج ۷( 
:(Morph 0‏ 
ووس د وور : 
هغه علم دئ چي د يوې یو 
فونیمی بدلونو 
مورئيمي ری جوم تی 
څېړني لاندي نيسي. په هغو ژبو کي چي 


E‏ ډېر وي هلته بيا د صرف او 
نحوي له بابونو څخه جلا په بل باب کي څېړل 


کی 


د ګرامر ډولونه (Kind of Grammar)‏ 
وې ډولونه لري. دلته ئې مور 
.یز سره خيني مهم دولونه معرفي کوو؛ 

چي په لاندي دول دي: ۱ 
۹ - جامع گرامر ) General Grammar‏ : 
٠‏ ټول هغه خلک چي د خپلو موو او 
e‏ افهام له پاره له پوه انساني 
معا یسپ روت 0 اخلي يعني 
٥# ۲‏ ژبه خبري کوي هغې ته ژبنۍ ټؤلنه 
غي (پشتو ژبنۍ تولنه) ټول هغه خلک په 
بر کي نيسي چي په افغانستان» پاکستان او ۵ 
بب په نورو برخو کي په دغه ژبه خبري 
ي. د يوي ژبنۍ تولني ټول خلک په یو ډول 
ري نه کوي. ځکه هره ژبه چي په پام کي 
یول شي په جغرافیوي او اقتصادي ډول د 
بي د ویونکو د خبرو په شکلونو کي سره توپیر 
۱ 0 دغه ډول بدلونونو او تغیراتو ته ګړدود 
:8 2 وايي او لهجه هم په دوه ډوله وي: 
ا لهجه)؛ لکه: د وردګو ګړدود. د 
7 ر گردودء د وزیریستان کردود» د سوات 
۵9 ننگرهار کردود او نور... دویم دول 
(تولنیز کردود) دئ؛ لکه: د کرو ندکرو 
تی د پروفیسورانو کردود» د سوداګرو 
سم نور ګړدودونه. له دې سرہ په څنګ 
ان ژبني سیستم کي نور شکلونه هم شته؛ 
و (وینا ژبه. د لیکلو ژبه, ادبي ژبه. 
يانه ژبه او نور... نو هغه کرام چې په هغه 


کي د يوي ژبي ساختمان له تولو ګړدودونو 
(لہجو)ء بدلونونو او ډولونو سره هرارخیز 
وڅېړل شي جامع ګرامر ورته ویل کېږي. دغه 
ډول ګرامر لیکل ډېر کراو غواړي او په 
خواشینی سره» چي په پښتو ژبه کي تر دې 
دمه دغه ډول ګرامر نه دئ لیکل شوی٠‏ 
۲- ګړدودي (لهجوي) ګرامر ) Dialect‏ 
۳ ): 

که په يوه ګرامر کي ګرامر لیکونکی 
يوازي د يوي ځانګړي جغرافیوي لهجي 
ساختمان با د ژبي يوه اجتماعي لهجه تشریح 


کړي دغه دول ګرامر ته كردودي (لهجوي) 


ګرامر ويل کېږي. چي په پښتو ژبه کي گولای 
شو د پروفیسور هربېرت پېنزل ګرامر چي 
پوماند محمدرحیم الهام ژبارلی او د پښتوژبي 


کی کس په اړه لیکن شوی يو 
دی ګرامر وګڼو. همدا راز د گرہرسن اثر د 
















ګړدو 
انډراوبپوهنيزهاسٌروې؛ چي په انگلیسي ژبه 
لیکل شوی هم لجؤي ګرامر دئ. لهجوي 
)ير هم پر دوه جوله دئ: جفرافيوي لهجوي 
ګرامر او تولنیز (اجتماعي)لهجوي ګرامر. 
که د يوي ټولني د لیکلو او ویلو ژبه د 
دوو بېلو لهجو حیثیت ولري نو په هغه صر 1 
کي بیابید د هر يوه ګرامر په جلا دول * با 
(محاوري کرامر او ادبي کرامر) په نامه ولیکو؛ 3 
بيا ادبي ګرامر هم پر دوه جوله وي: نثري | چ 
ګرامراو نظمي ګرامر. ظُ 
۳ - تشريحي گر امر ( Descriptive‏ ( 1 
Grammar‏ 
که جامع يا لهجوي ګرامر داسي ولیکل 
يي چي د تاريخ په یو ټاکلې دوره کي د ۶ (گندھان) 


ژبي د جوړښت په ارہ څېړنه او تحقیق وکړي 
اوژبه په هغه ډول چي ویونکي ئې په غږېږي او 
کاروي ئې پرته له کوم بدلون تشریح کړي نو 
دغه ډول ګرامرته تشريحي ګرامر ويل کېږي. 
۴- تار يخي ګرامر ٥٨م‏ مهن :(Historical‏ 
که < يوې ژبي د جوړښت تغیرات او 
تحولات د هغې ژبي د تکاملي تاریخ په اوردو 
کي وڅېړل شي تاريخي گرامر ورته ويل 
کېږي. تشريحي گرامر له تاريخي کرامر سره 
دا توہیر لري چي د ژبي په تشريحي ګرامر کي 
ژبه د تاریخ په يوه ټاکلې دوره کي چي په هغه 
مرحله کي ئې تغیر او بدلون محسوس نه شي 
او ژبه په هغه مله کي ابتهوآقرض شی 
مطالعه کوي. خو په تريخي گرامر کي وبه د 
خپل پیدایشت له مهاله تر موجوده حالت 
پوري له تثبیت شوو اسناقو سره د تفیز او 


تحول په حال کي مطالعه او تشریح كزي. 


چا ۵- پرتلیز (مقايسوي) کرامر ( ٥۷ئ٥‏ هموع 


; (Grammar 


هغه گرامر ته ويل کېږي چي په هغه کی 


۴3 

د دوویا ډېرو (همریښه) ژبو جوړښت سرہ 
اک و« يوي 
لومړنۍ ګډي ژبي څخه بېلې شوي وي او بيا 
ترې د تاریخ په اوږدو کي بېلي ژبي جوړي 
شوي وي؛ خو د تاریخ او تکامل له مخي د ژبو 
په بوي کورنی پورې اړه ولري. لکه: پښتوء 
دري؛ بلوخي او نوري ژبي چي ټولي د ارياني 

ژبو په کورنۍ پوري ترلي دي. 
٩‏ - ښوونیز (تعليمي) گرامر ( Educational‏ 


: (Grammar 


هغه ګرامر ته ويل کېږي چي د يوي ژبي 
د تدریس او زده کړي له پاره لیکل کېږي. د 
تعليمي گرامر د لیکلو له پاره د ژبي د يوي 
معیاري لهجې جوړښت او ساختمان داسي 
تشوبۍ کوي» چي دوہی د تدریس له معاصرو 
نظریاتوسرہ برابر وي او دژبي د زده کوونکواو 
ښوونکو له پاره اغېزمن وي تعليمي ګرامر د 
تطبيقي ژبپوهني يوه څانګه هم دہ. 
-٧‏ ماخذي کرامر Grammar)‏ ۵۲۵۲۵۵۵ ) : 

دا هغه دول ګرامر دی او د داسي کساتو 
له پاره لیکل کېږي چي له ژبپوهني سره اشنا 
نه وي چي د ارتیا پر مهال ترې د ماخذ او 
«رچيني په توګه ګټه واخیستل شي. د دا 
دول ګرامر د هري برخي تشريحي بحثونه باید 
بشپړ او په تفصیل سره وي. چي کتونکي ترې 
4 پره اسانۍ په لږروخت کي يوازې د فهرست 
په کتواو نښو نښانو سره هر بحث پیدا او ګټه 
تري‌واخلي. 
۸- فاعدوي کرام : 

هغه کراهر ته وايي. چي مؤلف ئې د يوي 
ژبي ښکلي او بې عیبه کلمې» تعریفونہ, 
ترکیبونه؛ غبارات او جملې سره راټولي او پر 
بنسټ تې داسي ګرامر وليكي چي د هغه په اند 
ئې د يوي ژبي بلیفه: بې عیبه اوممتاز دول 
تشریح کری وي. دا دول ګرامرونه پخوا لیکل 
کبدل» خو معاصر ژ بپوها 
نور نه لیکل کېږي. 
۹- مقابلوي گرامر: ( contrastive‏ 


۵۹۲"))ء: 


ن پرې نیوکه کوي او 


که د دوویا ډېرو همریښه او یا ناهمریښه 


وو ژبو جوړښت او ساختمان د تشریح او 


مقابلې په موخه د هغوی سره ورته او ناورته 
صورتونه پرتله شي دغه ډول گرامر ته مقابلوي 
ګرامر وايي. دا دول گرامر د ژبي ښوونکي او 
زده کوونکي ته د ژبي د تدریس او زده کړي په 
برخه کي لازمي اسانتياوي برابروي. په پښتو 
ژبه کي ګرامر لیکني هم خيني پړاوونه تېر 
کړي چي دلته ور ته په ترتیب سره اشاره کوو. 


د عربي پوهانو په طریقود ګرامر لیکل: 

په پښتو ژبه کي ګرامر لیکنه د شته وو 
اسنادو له مخي له ٢‏ هجري پېړۍ راهيسي 
پیل شوې ده. چي معرفت الافغاني نې لومړنۍ 
بېلګه ده او بيا تر هغه راوروسته د وخت او 
شرایطو له غوښتنو سره سم تر ننهپوري ٹور 
ګرامرونه هم لیکل شوي دي. دغه لیکل 
شوي ګرامرونه د خپل وخت د دودو علومو په 
روڼا او د هغه مهال د حاکمو او علمي ژبو پر 
بنسټ لیکل شوي دي. که مور د پښتو ژبي 
لومر ني ګرامرونه ولولو او فکر پرې وکرو او بيا 
ئې له نورو علمي ژبو سره پرتله کرو نو دا به 
راته جوته شي. چي د پښتو ژبي لومړني 
ګرامرونه د عربي ژ بي او دعر بو علماوو له لوري 
د عربي ژبي له پاره د لیکل شوو ګرامرونو په 
رونا کي لیکل شوي دي. د دې خبري څرګند 
دلیل دا دئ. چي د هغه مهال ټول پښتو ګرامر 
لیکونکي داسي لوستي خلک یا عالمان ول» 
چي هغوی خپلي زده کړي له ديني علومو 
څخه پیل کړي وې او لامل ئې هم دا وو؛ چي 
په پښتني تولنه او په هغو ټولنو کي چي پښتنو 
ژوند کاوه د زده کرو سیستماتیک بھیر او 


ښوونیزي موسسې له بده مرغه لا نه وې 


جوري شوي. هغو پښتنو علماوو چي ديني زده 
کړي ئې کړي وې نو د عربي ژبي صرفء نحوه» 
منطق؛ اشتقاق. لقث فصاحت. -بلاغټ: 
بدیعء بیان او د علومو نوري برخي ئې لوستي 
وي او په دغو علومو کي ئې پوره لاس درلود نو 
یا خو ئې د هغه مهال له ار تیا سره سم له عربي 
وہی۔ خيني گرامري فواعد پشتو: ژبي ته 
راوژبارل او یا ني د عربي ژبي په اصولو او 
قواعدو د پښتو ژبي له پاره کرامرونه او قواعد 
ولیکل» چي يوازي ببلگي ئې د پښتو ژبي وې 
او نور ټول قواعد ئې د عربي ژبي ول يعني د 
پښتو ژبي له پاره هغه دول کرامرونه و نه لیکل 
شول لکه څه ډو ل چي دا ژبه ده او ویونکي تې 
د خپلو ور خنیو ار تیاو له پاره یو له بل سره 
كاروي,«چي دا ژبه تشریح کړي. دا په داسي 
حا کی ده چي که د عر بي ژبي د گرامر لیکلو 
تاریخ ته وکتل شي نو څرګندېږي» چي عر بو 
پخپله د خپلي ژبي له پاره د ګرامر لیکلو په 
برخه کي د بوناني ژ بي د کرامر لیکلو له قواعدو 
څخه ګټه اخيستي وهاو د هغه مهال په يوناني 
ژبه لیکل شوي ګرامرونو علمي ستونزي 
درلودې او بله مهمه خبره دا ده» چي عربي د 
بو د کور نیو له مخي د (حامي سامي) ژبو له 










کورنی خخه يوه ژبه ده او پښتو د ژبو په 
کورنۍ کی د هندو اروپايي کور نۍ يوه ژبه ده 
د دغو دواړو ژبو جوړښت او ساختمان یو له بل 
سره توپیر لري نو نه شي کبدای چي د یو 
قواعد دي پر بلي پلي شي. 
د غربي پوهانو په طریقود ګرامر لیکل: 
وروسته له هغه چي د بشري ټولنو ترمنځ د 
انسانو پر مټ د رامنخته شوو ترانسپورټي وسیلو 


پر بنسټ راشه درشه ګړندۍ شوه د نړۍ په 
ډېرو هېوادونو کي سيستماتيکي زده کړي پیل 
شوې خيني پښتو ګرامر لیکونکي یا پښتو پوهان 
له غربي ژبو او له هغو گرامرونو سرہء چي 
لوہدیخوالو د خپلو ژبو له پاره ليكلي ول او 
همدارنکه خيني هغه ګرامرونه ئې ولوستل چي 
لوہدیخوالو د پښتو ژبي له پاره ولیکل. د پښتو 
ژبي گرامر لیکنه هم ورسره د لوہدیخو ژبو د 
ګرامر پوهانو په طریقه پیل شوہ. نو له همدغه 
امله له دغي مرحلې راوروسته د پښتو ژبي 
ګرامرونه د تحقیق او تدریس په برخه کي کله د 
عربي او غربي په ګډي طریقی سره ولیکل شول 
او ی يوازي‌د غر بي طریقی پر بنسټ. 




















۳.د ژبپوهني پر بنسټونو د ګرامر لیکل : 

دا دول ګرامر لیکنه د معاصرو علمي 
نظریو او لاس ته راور نو پر بنسټ لیکل کېږي 
اود لومړي ځل له پاره د شلمي پېړۍ له اوایلو 
راهيسي په تدريجي دول په لوہدیخو هیوادو و 
کي پیل شوي او ورځ په ورځ د نوي علمي 
ژبپوهني له انکشافاتو سره عامېږي. د نوي 
ژبپوهني پر بنسټ گرامر ليكونكي په دې اند 
دي» چي: "هره ژبه د خپل كرامري جورشت 
او گرامري نظام له پاره کرامر لري او باید هره 
ژبه په خپل پاټ کي پرته د بلي ژبي د 
جوړښت په پام کي نیولو سره او د بلي ژبي د 
جوړښت په پېښو (تقلید) تشریح شي ". 

که خه هم دا دول ګرامر لیکنه لا په نړۍ 
کي ځوانه لاره او طریقه دہء خو له نېکه مرغه 
خینو پښتنو ژبپوهانو د پښتوژبي له پاره هم د 


نوي ژبپوهني په ریا کي دغه دول پښتو 
ګرامرونه لیکلي او ليکي‌ني. 
ماخذونه: 

.١‏ اکاومیسن پوھاند عبدالشکور رشاد: 
لغوي څېړنه. لومری ټوک. علامه 
رشاد اکاویمی کندھارء ۱۳۸۷ هل 
۵۔۱۹ مخونه. 

.٢‏ ډاکټر خالد خان خټک: ژب پوهنه او 
پښتو ژبه» پښتو (مجله)» پښتو 
اکېډمي پېښور یونیورسیتی, ۲۰۰۴ 
ز۰۰ ٨مخ.‏ 
الهام» پوهنوال محمد رحیم: روشی 
جدید د رتحقیق دستور زبان دری؛ 
د فرانکلن د نشراتو موسسه؛ د 
پوهنې مطبعه» کابلء EIT‏ 
۸۔۱۹ مخونه. 

. پورتنی ‌اثرء ۱۹مخ. 

۵. پوهاند مجاور احمد زیار: پښتو 
پشویه. دربیم چاپ. دانش 
خپرندویه تولنه پېښور. ۱۳۸۳ ھ 
ل» ۸۳مخ. 

. پوهاند صدیق الله رښتین: پښتو 


ګرامر» يونيورستي بک ايجنسي 


پبشور» ۲صسصل. ۴مخ. 

۷ ډاکټره زرغونه ربتین زہور: پښتو 
نحوه» دربیم چاپ. مومند 
خپرندویه تولنه ننگرھارء ۱۳۸۹ ھ 
او 

۸ 


الهام» پوهنوال محمد رحیم: روش 
جدید در تحقیق دستور زبان دری» 
۵۔۶ مخونه. 


محمدابراهیم سپېڅلی 


د کندهارۍ موسیقی په غېږ کي 
د زړو هندي فلمونو سندریز طرزونه 


هغه وخت» چي ټیکنالوژۍ ډېره وده نه 

وي ء په لسو پنځلسو کورونو كي به یو کور 

رادیو درلوده او هغه به تې هم د کابل» پبضوراو 
آل انییا رادیوکانو څخه لږ خبرونه او ډېره 
موسيقي اوریدہ. 

له موسیقی سره د افغانانو 
جوره دہ او د خپلي خوښي موسیقي په مینه 
اوري. 

د راویو تر مشهورېدو وروسته سپین 
ريري داسي کیسی کوي» چي د اندیا زاره 
فلمونه به له هند سره سم د افغانستان 
سېنماوو ته هم راتلل او خلکو د (ریکاتونو)؛ 
چي کبدای سي اصلي بڼه ئې ریکاردونه وي 

یعنی د خلکو موخه ورڅخه د موسیقی او 


له ډېره وخته 


سنن و برخة وه؛ تود هغه وخت اگٹزہ ځواناو 
به د همدې ریکاتونو د اورېدو او لیدلو له پاره 
څو ځله د یو فلم د کتلو ټکټ کاوه. 

د کندھار یو شمېر سپین ريري هم د 
کندھار د سینما خورا ډېري خبري کوي؛ 


اوس د يادي سینما پر خای د طالبانو د وخت 
لوی جامع جومات (حضرت عمر بن خطاب) 








په نامه جور سوی دی 

د دغوزرو هندۍ سندرو (ریکاتونو) 
سره, خانگري ميني یو شمبر خوانان د 
موسیقی, او سندرو هنري ډګر ته هم راکش 
کړي دي. 

دغو اماتور سٹەرغارو د همدغه هندي 
سندرو پر طرزونو له محلي شاعرانو پښتو 
سندري غوښتې او په محفلونو کي به ئې هم 
خپله او هم د نورو مینه والو سندریزہ تنده ور 
خروبوله. 

زاره فیته فروشان (کیست پلورونكي) 
وايي: دوی ځکه د هندي فلمونو پر مشهورو 
سندرو د جورو سویو طرزونوغزلي «بري 
ثبتولې. چي په هغه وخت کي ئې ښه 
اورېدونکي اوتود بازار درلود. 

اويا کلن محمدحسن دلسوز هم یو له 


علمي. تارب 






»ادبي او ټولنیزه مجله 


هغو کندھاریو سندرغاړو څخه دی)؛ چي د 


خپل وخت د هندي سندرو پر بېلابېلو طرزونو 
ئې سندري له کندهارۍ موسیقی, سره یو 
خای کړي او ډېر سندریز محفلونه ئې په 
رنگین کړي دي. 

دلسوز اويا کاله مخکي د کندهار ښار د 
برو بازار د لودینانو په کوڅه کي د مرحوم 
محمد عظیم په کور کي دې نړۍ ته سترګي 
رغړولي دي. 

اصلي کاروبار ئې موټرواني وه. خو په 
لومړنۍ ځوانۍ کي ئې د سندرو ویلو سره مینه 
د هندي فلمونو د ریکاتونو له لاري په زره کي 
لکه غوټۍ وغوړېده. 


نوموړي زده کړي نه وق کړي. خو 


۸ 











لسوز» چي په کور او 
کلي کي په (کل اغا) 
مشهور دی وايي: "په 
هغهن وو ادي 
کندهارۍ موسیقی, 
ځانګړی خوند درلود. 
خلکو به په مینه اور ہدہ 
او ترسهاره به خپلو بې 
لا بہلو سندرغاړو 
ته غوږ ول". 


نوموړي د کندهار د زیاتو محلي شاعرانو 
شعرونه ویلي. خو ډېر ئې د عبدالکریم رسوا و 
توراحمد په ناه د بو هنا شعرونه ویلي د ي: 
ښاغلی دلسوز وايي: "نوراحمد یو له هغو 
کندھاریو شاعرانو څخه ووء چي د هندي 
فلمونو د سندرو پر طرزونو به ئې برابر شعرونه 
جورول اوبیا به د کندهار بہلابہلو سندرغارو د 
کندهارۍ موسیقی, له پردو سره مینه والو ته 
وړاندي کول ". 

اکثره پښتانه سندرغاړي د خپل هنري 
ژوند د پیل پر مهال د کورنیو ستونزو خبري 
کوي» چي دلسوز هم د دې ستو نزو سره زیات 
مخ سوی. خو له سندرو سره لېونۍ ميني له 





دې ټولو مشکلاتو سره بریالی جنگولی دئ. 

محمد حسن وايي: "تخلص ئې ځکه 
دلسوز غوره کری دئ» چي په لومری. خوانی, 
کي به ئې د هغه وخت یو شمپر كندهاري 
شوقیان (سندرغاري) اور پدل» نو د دہ زره به 
هم ډېره لمبه کوله. چي يوه ورخ په دغسي 
دول د سازیانو په منخ کي کښېني او د خلکو 
زرونه په خپل ږغ تکور کړي» خو د کور نی په 
ځانګړي دول د پلار مخنيوي تر ډېره د زره 
خوښي اجازه نه ورکوله بالاخره ئې د هنر مینه 
پر زور او له دې ټولو مشکلاتو سره سره ئې د 
سندرو ویلو ته ملاوتړله. 

نوموړي سندري يوازي د خپل شوق پر 
بنسټ ويلي او په وینا ئې اوس هم خيني 
کیستونه د کندهارۍ موسیقی له زړو مینه 
والو سره سته. 

هغه وخت په هیواد کي خوشحالي وہ 
خلکو له ورځني کارو بار سره د سندرو شوقو نه 
کول او ترسهاره به د سار دوکانونه خلاص ول» 
هیخ چا له چا پوښتنه نه کوله» چي څوک یې 
او پر کومه ځې؟ 

له بده مرغه د غوايي د اوومي کودتا د 
افغانستان او افغانانو زرونه او هډونه ورېږدول» 
په قصدي دول مظاهرې» وهل «بول» جګړې» 
په زوره عسكري» وسله وال بريدونه» 
مجاهدین» خلقیانء پرچمیان» مکتبیان» د 
مدرسو طالبانء د پوهنتون محصلین او نوري 
د نفاق خبري شروع سوې. 

افغانان يوي او بلي خوا ته ولاړل» 
پوھنیز ښوونیز او اکادمیک خایونه په 
سنګرونو بدل سول د هیواد لوی او سوداگریز 


ښارونه به نیمه ورځ تړلي او کله ناکله به د 
جګړو له لاسه په اونیو اونیو خوک خپل 
دوکان ته نه سو ور نژدې کیدلای. 

د ملي بیرغ پر خای بېلابېلو بیرغونو 
شعارونو او د یو ملت په بدل کي له لسهاوو دلو 
ټپلو پر ټول هیواد خپل کرغېړن سیوری 
وغوړوی. 

موسيقي چوپ سوه» سندرغاړي لکه د 
هوا مرغان والوتل او د جوړ ھیواد کنډواله کولو 
ته پردیو مزدورانو لستوڼي راپورته کړل. 

زموږ دغه خوږ ژبی سندرغاړي هم د 
نورو هیوادوالو غوندي کډه په شا کړه. ګاونډي 
ھیواد پاکستان ته واوښت» خو دستي نژدې 
ئې په چمن ښارګوټي کي واړوله. تر څو د 
کندھار هوا ورڅخه مښلي او که سياسي 
حالات سم سول نو سمدستي به بیرته خپل 
هیواد ته سن سي خو دا دی نژدې دبرش 
کاله كيري» چي په همدي تمه د کیوالی 
ترخي شی 0با کوي. 

دلسوزد پردي هیواد په پردیو کنیوالو 
کي هم د سندرو لمن نه ده پري ایښي او له 
پلرنۍ مبني څخه ليري والي زره سوی ئې په 
قابو کر ی دئ. 

په دغسي ترخو حالاتو کي هم د کندهار 
یو شمبر کډوال هنرمندان د ده په مپلمستون 
کي تر اوسه سره راتوليري او د کندهارۍ 
موسیقی, سره د زرو هندي فلمونو پر سندرو 
جور سویو طرزونو خپل زرونه تکوروي. 

که خه هم پر دلسوز اويا پسرلیه تبر 
سوي دي؛ لیکن بيا هم وخت ناوخته یو دانه 
مانه غزل وايي او زري سندري په تیپ ریکاور 





کي اوريء چي همدا سندریز شور ئې یو کری د 
خواني په خيالي تال کي زاره یادونه ور تازه 
کوي. 

دلسوز وايي: اوس چي کندهارۍ 
موسیقي اوري نو تر ډېره بازاري سوې او د 
اورېدلو نه ده او یو داسي بې خایه شور او 
شرنگ د کندهارۍ موسیقی په نامه رغيري: 
چي نه ئې په شعر څوک پوھیری؛ نه ئې د 
سندرغاړي ږغ سم اورہدل کيږي او نه د 
موسیقی, الات د انسان پر غوږ سم ببليري: 
چي دا اوس څنګه سره پيوندوي؟ بس يوازي 
د موسیقی درز او دروز وي» نور هیڅ هم نه 
سته» کندهارۍ موسیقي داسي نه وه او نه 
داسي ده. 

«ټول نه» اکثره تي مبتذل شعرونه, 
ګډوډه موسيقي او بې سره ږغ هغه څه دي. 
چي ګرسره د کندهارۍ موسیقی په نامه ورته 
ویل شرمېږم. 

زموږ کندهارۍ موسیقی, په دنيايي 
سویه خان ته شهرت او خوند درلودی» خو 
اوس ئې البوشاکه لانه سته». 

خيني اوسني کندهاري موسیقی, 
ږغوونکي او سندرغاري هم له ښاغلي دلسوز 
سره همږغي دي او مني چي کندهارۍ 
موسيقي ورځ تر بلي مخ پرخور روانه ده. 

دوی له اطلاعاتو کلتور ریاست څخه 
غواړي. د کندهارۍ موسیقی پر اوسني حالت 
زره و سوخي. که نه نو راتلونکی ئې له تاریکیو 
سره مخ دئ. 
د کندهار د اطلاعاتو کلتور په ریاست 
کي د هنر او ادب د خانگي مسئولین او د 










كندهاري هنرمندانو د تولني نوي رهبري 
وايي: په دې هڅه کي دي. چي کندهاری, 
موسيقي له روان مخ پر کښته حالت څخه 
وژغوري او په دې لار کي زيار ايستونکي کسان 
د خپل توان په اندازه ونازوي. 

د يادي تولني مسئول او پپژندل سوی 
سندرغاري نعمت الله كندهاري راته وویل: 
لومری هڅه دا ده چي د ښاروالۍ ریاست له 
خوا هغه چا ته د فعالیت جوازلیک ور کړه سي 
چي په رښتیا هنرمند وي. 

کندهاری زياتوي: هیچا ته به اجازه ور 
نه کړي» چي غيراخلاقي خبري د شعر په نامه 
په محفل یا کیست کي له موسیقی, سره یو 
ځای خپرې کري. 

د کندهاري هنرمندانو اتحادیه ژمنه 
کوي. چي د خوانو کندهاري موسیقی, 
ږغووتکو او سندرغارو په روزنه کي به هم یو 
گری ارام نه کښېني» تر څو کندهار یو ځل بیا 
د ښې موسيقۍ او وتلو سندرغاړو خاوند سي. 

2 2F یا‎ 


ژباړن: صدیق خلیق: 

د پند خبري 
:١‏ که ئې لومری د آخر په فکر کي و نه اوسي. آخر 
به د لومړي په فکر کي واوسې! 
۲: هغه خوند چي په بېلتون کي دئ. په وصال کي 
نسته! ځکه په بہلتون کي د وصال هيلي وي او په 
وصال کي د بېلتون بہرہ. 
:د هغه چا پیل واوسئ: چي ستاسو پای واوسي. 
۴ لږ بېباکۍ ته ارتیا سته. تر څو د ژوند څخه 
خوند واخلې او لږ شعور حتمي دئ. ترڅو درته 
کومه ستونزه پېښه نه سي. 


لیکوال : زنه فین 





مترجم : واحد فقيري 


د سقراط تلیاته نظریات 


درپیم کتاب 
دوهم فصل 
د يوه ښه شهزاده کر کټر 


نو بل وخت» سقراط: له پوه چنتراله؛ 
خوک چي د این خلګو انتخاب کری وو داسي 
وپوشتل: ولي هومر اکاممنان د خلگو روحاني 
او معنوي مشر بولي؟ 

هغه ورته وویل: «ایا دا په دې خاطر نه 
ده چي یو شپون باید خپله رمه وساتي او د 
خپلي رمي ټول ضرورتونه پوره كاندي» خو 
هغوی کوم شي ته ار نه سي؟ دا ضروري ده 
چي یو جنرال تل بايد د خپلو عسکرو خیال 
وساتي. څو هغوی مدام په ښو شرایطو کي 
ژوند وکي او دا هم بايد يقيني کړي چي عسکر 
ئې مهمات. اعاشه او نور ضروري تدار کات 
ولري. د هفوی د خوشحاله کولو له پاره بايد 


داسي پلانونه ولري چي د غلیمانو د ماتولو 
زیری پکښي نغښتۍ وي او داسي شرایط برابر 
کاندي. خو له جنکه را وروسته خلک ارام او 
خوشحاله ژوند ولري. اوس نو ولي همدا شاعر 
(هومر) اکاممنان دا راز ستايي؟ 

«په عین زمان کي هم یو خیرخواه 
شهزاده او هم یو سخي جنکیالی وو». 

ایا دا پورته بیت پر دې دلالت نه كوي 
چي که چيري یو شهزاده غواري چي هم د 
خپلو عسکرو سره مهربان وي او هم د يوه 
بهادر جنگيالي کرکتر تر لاسه کړي» دا به د 
هغه له پاره كافي نه وي چي يوازي خپله زرور 
او شجاع وي. بلکي هغه بايد د دې توان هم 
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. ادبی او ټولنیزه مجله 





ولري چي خپله ټوله اردو شهامت ته ولمسوي: 
او د دې باعث سي چي د پوځ گردہ عسکر د ده 
چي د يوه ښه او خیرخواہ شهزاده شهرت تر 
لاسه کړي. دا به کافي نه وي چي يوازي خپله 
خان شتمن کړي او خپل خصوصي کاروبار ښه 
چي د ده د قلمرو په ګردو برخو کي خلک 
خوشحاله وي او ضرورتونه ئې پوره سوي وي. 
ځکه چي پاچاهان يوازي د دې له پاره نه وي 
انتخاب سوي چي یوازي د خپل ځان غم 
وخوري» بلکي بايد خپل ټول سیتیزن (اتباع) 
چي دہ ته ئې رایه ورکزې ده. خوشحاله او ارام 
کاندي. ځکه ټول انسانان د دې له پاره په 
جنک کي ګډون کوي چي د خان له پاره امن 
ایجاد کړي. او هغوی غواړي چي داسي 
قومندانان وټاکي چي همدي هدف ته ني 
ورسوي. نو بناء یو جنرال بايد هغه خلګ» چي 
ده ته ئې رایه ورکړې ده او دی ئې دې مقام ته 
تاکلی دی داسي لاري ته سوق كري چي د 
هغوی سعادت او خوشحالي پکښې وي. دا 
هغه عالي موفقیت دئ چي دی ئې بايد تمه 
ولري. خکه د ده له پاره له دې هدفه پرته بل 
۵ خه بې همتي او بې عزتي ده». 

مور ګورو چي په دې بحث کي سقراط 
يوه شهزاده ته د ښه مشرتابه لارښوونه کوي او 
د سقراط دا سپارښت بل څه نه دئ» مګر دا 
چي څرنګه خپل خلګ خوشحاله او ارام 
وساتي. 
















تا 


ريخي. 






ادبي او ولنیزہ مجله 


راہ لا لو 
د ۱۰۷مخ پاته: 
چي دا د خطر حالت دی او ولار به سو د خطر 
زنګ به ئې راکش کر, له دې څخه خرکنده 
سوه چي کله مور د مسٹولیت و اخیستلو ته 


مجبوره کیرو او بل خوک نه وي نو مسئولیت 
اخلو خو که نور خلک موجود ول اکثرہ وخت 
مور دوی ته گورو چي دوی راته ووايي چي څه 
باید وکړو. 

دا بايي د خواشینی, وړ وي خو بايد په 
ياد مو وي چي یو کوچنی اقلیت همېشه 
موجود وي چي د خلکو او ټولني د اجماع 
خلاف څه کوي. له دغو لږ کیو يوه دنیا مننه. 
که دوئ نه وای مور به اوس روباټان وای. 
ښايي تاسي اوس لا بو څه د بېتفاوتۍ څخه 
ژغورل سوي یاست: 

د بې تفاوتۍ په دې پدیدی پوهېدل به 
ښايي تاسي له بې تفاوته تماشاچیتوب څخه 
وژغوري. تولنپوه آرتر بیمن دا کشف کره چي 
کله ئې خلک د اجتماع په اثراتو او د هغو په 
وچه له بې تفاوتیو خبر کړل اکثرہ ئې وروسته 
په ژوند کي دې ته آماده ول چي په دغسي 
حالاتو کي فعالیت وکړي. ده د کالج د زده 
کوونکو يوه کروپ ته د دود د تجربې فلم 
ورشکاره کر او د زره د حملي د تجربي دا ئې 
ورته وویل. ۵ ده ترخبرني وروسته ورته 
معلومه سوه چي زده کوونکو تر دغو معلوماتو 
حاصلولو وروسته په کوخه او بازار کي د خلکو 
سره ډېره مرسته کوله نسبت هغو ته چي دا 
معلومات تې نه در لودل. 

نو مور دې نتيجي ته رسیرو چي مور 
بايد د خپل ځان په ارہ معلومات ترلاسه کرو او 
دا فکر و نه کرو چي د نورو خلکو کړني زمور 
کړني نه سي کبدلای. د خان په ارہ ښه فکر 
کول هیخکله هم د خان پېژندني سره برابر نه 
وي: 


لیکوالان: خالد اقبال یاسر او محمد ارشد رازي 





مترجم: نثاراحمد آریا 


نوبل جایزه ورونکي ادیبان 


هنریک یونټويډان 


(Henrik Pontoppidon) 
(۲۴ء جولائی ۱۸۵۷م فرید ریشیاء ډئمارک <۰۲۱ اگست ۱۹۴۳م کوین‌هاگن)‎ 


دغه ډنمارکي ناول لیکونکي پر تولنیزو 
ناخوالو قلم را پورته کړ. د ده د ناولونو عمومي 
فضا تراژیدیکه وي. د زیاترو آثارو موضوع تې د 
بزگرانو د ژوند ستونزي تشکیلوي. نوموړي ته 
په (۱۹۱۷م) کال کي له کارل یلعروپ ۸م01 ل۸) 
Karl Gjellerup)‏ بی په شراکت نوبل جایزہ 
ورکره سوه. تهوماس مان د نوموړي په ارہ ويلي 
دي. چي پو نټوپټډان په فطري دول رزمي شاعر 
وو. د هغه په آثارو کی د قدامت پسندۍ رښتنی 
انخور لیدل کېږي او نوموړي د اخلاقي ضعف تر 
برید لاندي په دې مصروفه نړۍ کي د ناول 
لیکني د غمخورۍ عظیم سبک ته ادامه ورکرہ. 
که څه هم پونټوپډان د ډنمارکۍ ټولني یو تریح 
نقاد دئ. خو بيا هم نوموری د ریالیزم په ادبي 
مکتب کي شامل نه سو. 


پونټوپډان خپل ځان یو اولسي کیسه 
لیکوال بولي. دہ چی د خپلي ټولني انځور په کوم 
انداز په یلو آثارو کي ورانداي کزی. هغه د بل 
لیکوال په لیکنو کي نه لیدل کېږي. مور د ده په 
لیکنو کي د معاصري ټولني د روحاني او علمي 
مسایلو یو بشپړ تصویر لیدلای سو. 

نوموری د دنمارک د جزیره دوله خای 
جیت لینډ (111۵04) په يوه كلي (فریدریشیا) 
وز بر بل . د هغه پلار د يوه مشهور سمونپال 
مذهبي غورخنگ غری وو. کله چي دوی د 
(رینیرز) په سیمه کي هستوگن ول. نو نوموری 
د څه وخت له پاره د یرغلگرو پروشيايي او 
آسترياوي خواگونو له لوزي بندي سود د ده دا 
تجربه د هغه په څو ناولونو کي هم لیدل کېږي. 
پونتوپیان له خپلي کورنۍ عنعني څخه بغاوت 


ور 
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وکر او د (کوپن هاگن) په پولي تخئیک 
انستیتیوت کي شامل سوء خو د زده کرو تر 
بشپړولو مخکي تې دا انستیتیوت بیرته پرېښود. 
وروسته ئې د څه وخت له پاره په یو کلیوالي 
ښوونځي کي ٹدریس وکړ. 

د پونټوپډان د لنډو کیسو لومړۍ مجموعه 
په (۱۸۸۱م) کي د (85 ٥ ٧۷٧٧‏ من 1)) په نامه 
چاپ سوه. په همدې کال ئې واده وکړ. دې نوي 
جوړې خه وخت په المان او ایتالیا کي په سیل 
تېر کر او بيا په کوپن هاگن کي هستوگن سول. 

د پونټوپډان په لومرنیو ناولونو کي د 
تمدن. چاپہریال او انسائي فطرت مطالعه لیدل 
کېږي. نوموري په ځانگړي ډول .د انسان د 
چاپہریال او د هغه د خواهشاتو له تقابل سرہ 
دلچسپي درلودہ. د پونټوپډان د ژوند پر مهال په 
ډنمارک کي د فطرت نگارۍ مکتبونه په زور کي 
ول. خو ده پاملر نه ورته و نه کړه. 

تر (۱۸۹۰م) پوري د نوموړي لس تاولونه 
چاپ سوي ول. خو د څو توکیزو ناولونه دوران 
ئې وروسته پیل سو. هغه له (۱۸۹۱م) څخه تر 
(۱۸۹۵م) پوري د (0ها (The Promised‏ په 
نامه پر یو دري توکیز ناول کار وکر. تر دې 
روسته ئې د (10-06) په نامه بل ناول 
وکیش. دا اثر ئې په اته توکه کي وو او د 
(۱۸۹۵م) او (۱۹۰۵م) کلونو تر منخ چاپ سو. 
د دې ناول مركزي کرکتر د خپل ژوند یا تولني د 
بدلون په کشمکش اخته وي. خو د نوموري 
تولي هڅي د چاپپریال د فشار له امله له ناکامی, 
سره مخ کېږي. 

که خه هم پونتوپیان په خپلو آثارو کي 
خپل معاصر رواجونه هم تحلیل کړي دي» خو 
تر ټولو سختي نيوكي ئې د خپلي تولني پر 
مذهبي ارتجاع پسندۍ باندي متمر کزي وي. د 














دې مهال په تولو ناولونو کي د انساني ولولو. 
خواهشاتو. حرصونو او اخلاقي بې لارۍ اروايي 
کشمکش په اوج کي لیدل کېږي. همدار نگه په 
دې ناولونو کي د معاصري ټولني پر فرد باندي د 
تولنیزء مذهبي او سياسي جبر تحلیل ته کتنه 
سوې ده. دا وخت په ډنمارک کي سياسي او د 
تولنیزي خير ښېگڼي بہلابہل تحریکونه په خورا 
زور کي ول او د گټونکي سياسي دلي حکومتي 
واکونه لا تعین سوي نه ول. پونټوپډان د دې 
حالاتو له ببري څخه خپله کورنۍ پرېښوول او 
کوپن هاگن ته ولاړ. هلته ئې له يوي ښځي سره 
د عشق تار وغځېد. خو دا عشق د مذھبیت 
قرباني سو. نوموری یو څه وخت په مجذوب 
حالت کي وو. وروسته د عصبي مشکل له امله په 
روغتون کي داخل سو او په هغه حالت کي ئې 
ساه ورکړه. 

په (۱۸۸۸م) کي ئې لومری واده له 
ناکامی سره مخ سو. نوموړي دا واده د ځانگړي 
کلیوالي رومانتیک ژوند د خواهش پر بنسټ 
کری وو خو د وخت جابرو حقایقو له ماتي سره 
مخ کر . له دوهم واده څخه ئې دوه اولاده وسول. 
په دغه مهال کياچي هغه کومي کيسي ليلي 
دي. په هغو کي پر هغو کسانو د طنز او ملامتی, 
کرښي ليکل کېږي» چي بې له غبرگونه تر جبر 
او استبداد لاندي ژوند تبروي. 

د پونتوپدان وروستی ناول په (۱۹۲۷م) 
کي د )Man's Heaven)‏ په نامه چاپ سو. دا 
ناول د یو داسي شخص د ژوند داستان دئء چي 
په يوه لړلې ټولنه کي اوسي. د ناول مرکزي 
کرکټر په ذهني ډول خورا پست انسان وي. هغه 
د پیسو او شتمنۍ د ترلاسه کولو له پاره د جنگ 
په لټه کي وي. په دې ناول کي خپله لیکوال د یو 
فرعي کرکتر په بڼه ترسترگوکېږي. پای 


د سعید لودین ژباره/کانادا 


بی تفاوته تماشاچیان 


| دا په ما پوري ارہ نه لري | 


ایا تاسي کله هم د بېرحمه او بې تفاوته 
تماشاچیانو په ارہ داسي څه اورېدلي دي چي 
وروسته مو ارمان کری وي چي که زه وای ما به 
یو خه کړي وای؟ او یا يقيني ياست چي یو خه 
مو هم کول. د ارواپوهني ډېر لږ علم تاسي له 
بېرحمه او بېتفاوته تماشاچيتوب څخه 
ژغورلای سي او په ځان کي د مقابلې توان 
دربخښلای سي. 

د ماونټي پایتان په فلم "د براین ژوند - 
of Brian‏ 68 کي براین یو بې زره مسیحاد 
خپلو پیروانو و يوي لويي ټولۍ ته د مایوسی په 
لور ږغ وايي: "تاسي باید د خپلو خانو په فکر 
A‏ 

هغوی په غلامانه توګه په یوہ سلا جواب 
ورکوي: "مور بايد د خانو په فکر کي سو". 
دی بیا په لور ږغ ورته وايي: "تاسي ټول افراد 
یاست". او ہیا ټول په پوه سلا دروباتانو په څېر 
ږغ کوي: "مور ټول افراد یو" خو یو کوچنی آواز 
د ټولۍ له منځه واورېدل سي؛ "زه نه یم" 
تاسي ته به اي دا بې معنا او بې منطقه 
ایسہدلي وي خو دا د ارواپوهانو له هغو څېړنو 
سره سر په سر سمون خوري چي دوی د 
انسانانو د تولیو په اړه کړي دي. مور ته خانونه 


د (افرادو) په خبر ايسي خواکثرہ کر ني او افکار 
مو د ټولني له کر نو او افکارو خخه سرچينه 
اخيستي وي. 
صرف تماشا کول او نور هیڅ نه کول: 

زه چي د دیارلسو کالو وم په مکتب کي 
مي یو هلک ولیدی چي مہرگیانو ونیوی. پر 
مځکه تې ډېري لپتکي ووهلې هو ما صرف 
ورته کتل. غوښقل مي چي مرسته ورسره 
وکړم خو نورو خلکو گومک نه ورسره کاوه نو 
ماهم کومک ورسره و ته کړ. بالاخره هلک په 
خپله د مبرگیانو له حمليزاووتی. ما د لومړي 
خل له پاره خان تابر حمه او يې تفاوته تماشي 
په څېر احساس کر او وہر په شرمنده وم. 
بېرحمه او بېتفاوته تماشاچي هغه چا ته وايي 
چي یو خوک په ستونزمن حالت کي وويني او 












مس 
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دمرستي د توان لرلو سر ببره خه و نه کر ي. 3 
کیترین کینویس ولي مړه سوه؟ ۱ 

اته ویشت کلنه کیترین کنویس چي د | 
نیویارک په کوینز علاقه کي د يوه بارمپنبجره | 5, 


۳ 


وه د ۱۹۶۴ کال د مارچ پر دیارلسمه د شپي 
ناوخته کور ته راروانه وه چي ناببره د وینسټن 
موسلي په نامۀة يوه سړي په چاره ووهله. 
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سس 


کیترین په زوره نارې کړلې: "الوی خدایه: زې 
په چاړه ووهلم.آخلکو کومک راسره وکئ". 

مور خبر یو چي دې همدا نارې وهلي وې 
خکه خلکو اور ېدلي وې خو هیچا هم کومک نه 
وو ورسره کری ځکه دوی نه غوښتل چي په 
ناحقه کیسه کي ځان واچوي ځکه ئې نو 
پولیسو ته زنگ نه وو ور وهلی. 

موسلي ليدلي وہ چي د نژدو اپارتمانونو 
ګروپان ولکہدل: دی پوه سو چي خلک ورته 
ګوري نو ئې ځغستلي وه او کیترین ئې په وینو 
کي لژنده پرې ایښې وه .کیترین ښايي تر دې 
حالت وروسته ژوندی. پاته سوې وای خو 
حمله کوونکی بیرته راوکرخبدی او همهلته 
ئې کار ورتمام کری وو خکه خمله كوونکي 
وروسته په محکمه کي وویل: 

"ما ته څرګنده سوه چي شوک ما له دا 
کاره نه راګرځوي نو ورغلم او ومي وژل". که 
خه هم تر دوهمي حملي وروسته کیترین وہرہ 
کمزوره سوي وه خو ناري ئې وهلي وي, د 
صحني په ۳۸ شاهدانو کي چي خینو ئې په 
خپلو سترگو ليدلي وه او خینو ئې ناري 
ور بدلي وې يوه هم مرسته نه وه ورسره کړې 
په داسي حال کي چي دې تولي حادئي نیم 
ساعت په بر کي نیولی وو. تر خو چي پولیسو 
ته حال ور کول کبدی کیترین مره سوي وه. 

ولي هیچا عکس العمل و نه کر؟ ایا دا 
خلک وله بد خلک ول؟ او که دا د دغسي 
حالاتو يوه طبيعي خاصه ده چي په خلکو 
داسي غيرانساني عمل کوي. داسي هم نه وو 
چي دوی د دې حالت په کیسه کي نه ول. 
بلکي خبره دلته وه چي دوی عکس العمل و نه 
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ښود. هیچا هم تلیفون راپورته نه کر چي دې 
خواني ښځي ته کومک راوغواړي. 
د بې تفاوته تماشاچي بر ضد اخلاقي غوغا: 
دې غمګیني پېښي ته په اولو شپو کي 
تایمز ورځپاڼي د ۳۸ شاهدانو پر حیرانوونکو 
بې تفاوتیو خبر خپور کړ» اخلاقي او اصولي 
غوغا پورته سوه. اخبارونو تھدید وکړ چي مور 
ته معلوم سي او وشرمول سي خکه دوی 
نورمال خلک کبدای نه سي: دوی حتماً بې 
عاطفې. وحشیان. خنکلیان. قاتلان او 
لوستو نکو اخبارونو ته په خپلو لېږل سوو 
خطونو کي ليكلي ول چي دې ناورو 
تماشاچیانو د ښځي په قتل کي هغونده ونډه 
اخيستي ده څونده چي د موسلي ونډه ده او 
باید د کومک نه کولو په خاطر سخته سزا 
ورگړه سي. 
په دې "ان پوهول چي ولي بې تفاوته 
۸ -- ٹھج 
نماشاچي حالت رامنځته کېږي: 
کله چي دې ته ورته یو څه وسي نو خلک 
دا فکر کوي چي دا نور خلک وي چي دا دول 
عمل تر سره كوي (زه د قتل په ارہ نه رغبرم ۔ 
خو تر ها وحشي حادثې وروسته چي کومي 
خبرني سوي دي ټولي ئې دا څرګندوي چي د 
هغو ۳۸ شاهدانو سور عکس العمل په دغسي 
حالاتو کي نورمال عکس العمل وي. 
جریان کي د کولمبیا پوهنتون څخه د تجربو 


یا ارواپوهني دوو ځوانو محققینو غوښتل 
خانونو ته معلومه کړي چي (کومک نه کول) 
یا په بل عبارت (بې تفاوته تماشاچي حالت) 
خو به د خلکو د عادي عادتونو په څېر یو عادي 
عادت نه وي؟ که وي» نو ولي؟ دوی غوښتل 
ځانونو ته معلومه کړي چي کومو خلکو چي د 
۵ دقیقو په جریان کي د دوی د کورونو مخ ته 
د ځواني ښځي سره بداخلاقي او وروسته ئې 
قتل ولیدی او یا ئې د ښځي نارې واورېدلې» 
ولي ئې کومک و نه کړ؟ 

د دوی استنباط یا اخیستنه دا وه چي د 
شاهدانو عکس العمل نه ښوول د شاقنو تر 
اخلاقي معیارونو ډېر په تولنیزو قرینو پوري 
اړه درلوده. 
دنور خلکو له نقطه نظره کار اخیستل: 

د شاهدانو د نه عکس العمل په ارہ چي 
ډارني او بيتي ښه فکر وکر نو داسي ورته 
وایسہدلە لکه دوی چي د انسانانو ژوند کر ني 
ويني. د مثال په دول که په يوه تعمیر کي د اور 
خطر زنک ووهل سي خو هیڅوک باک په و نه 
کړي نو اکثره خلک به ئې په ارہ ھیخ هم و نه 
كري خکه نور خلک ئې په ارہ بې تفاوته پاته 
سول. او یا په کوڅه کي یو خوک غوزار سي خو 
څوک مرسته ورسره و نه كري نو بايي ته هم 
کومک ورسره و نه کری خکه نور خلک هم 
کومک نه ورسره کوي. زموږ دوو څېړونکو 
فیصله وکرہ چي دا به تجربې ته اچوي. شکاره 
خبره ده چي دوی د تجربې له پاره د 
فتل حالت نه سوای جورولای نو ئې د زره د 


حملي ډرامه جوړه کړه. 


د بې تفاوته تماشاچي تجربه: 

چي خپل هدف ئې پټ ساتلی وي دوی د 
زده کوونکو یو ګروپ د رضاکارو په توګه 
استخدام کړ او ورته وې ويل چي موږ د 
محصلینو پر ژوند خبر نه کوو او غواړو معلومه 
کرو چي زده کوونکي د پوهنتون له ژوند سره 
څونده ژر ځان عیاروي. 

هر زده کوونکی باید یو وار په یوہ خونه 
کي يوازي کښېنستلی وای او په مایکرافون کي 
ئې د دوو دقیقو له پاره د پوهنتون د دورې په 
ارہ خپلي خاطرې یا تجر بې شريكي کړي وای. 
په نورو جلا خونو کي چي ګویاوي پکښي 
نصب وې هر محصل بې په جلا جلا خونو کي 
کښېنولی او په کویا کي به ئې ریکاره سوي د 
زده کوونکي د پوهنتون د اولو شپو کیسې 
اورولې. دلته"يوه باریکي پټه وه او هغه دا وه 
چي زده کوونکو فکر کاوه چي دوی چي کومي 
كيسي اوري هغه په ژوندۍ بنه یو محصل په 
بله خونه کي د څېړني له پازه اواروي خو خبره 
داسي نه وه او گېسټ ولي ترمخه ریکارد سوی 
وو. 

لومری ږغ د يوه داسي زده کوونکي په 
څېر ریکارد سوی وو چي ګواکي د زره د حملي 
مشکل لري. ده اول لا په خپلو خبرو کي وویل 
چي زه د زړه ناروغي لرم او څو واري د عصبي 
فشار له امله داسي حملې راباندي راغلي دي 
ند نژدې ئې مړ کری وای» ويل امتحانونه 
ډېر راباندي سخت ول او ډېره مشکله وه چي د 
نیویارک د سخت ژوند سره خان عیار کړم» د 
خپل حالت په اره ئې + پر خجالت کښی» بيا ئې 
ويل د کالج ژوند هم +پر سخت وو. د ده آواز 





بند سو او بل ریکاره سوی آواز شروع سو. په 
خونه کي ناست محصل چي به ریکارد سوي 
ږغونه اورېدل دافکر ئې کاوه چي په بله خونه 
کي زده کوونکی په ژوندۍ بڼه دا خبري په 
مایکرافون کي کوي» په همدې دول محصل 
په محصل د دوو دقیقو له پاره خپلي کیسی 
کولې او آوزونه بې بندېدل چي په دې وخت 
کي يوه پېښه رامنځته سوه او په کویا کي پر یو 
چا د زړه حمله راغله. اورہدونکی زده کوونکی 
د زره د حملې ناروغه نه ويني او صرف آواز ئې 
اوري خکه دوی په جلاجلا خونو کي يوازي 
ناست ول او صرف غږ بې نیولی وو. د زره د 
ناروغۍ پېښې کوونکي اکټر آواز دروند او په 
زوره سو: "پر ما ...پر ماله راخي ... زه. 
وه چي وآ کومک ... زه نه نی کولای 
اله خدایه ...: يو څوک خوکومی 7 
وکری ...زه‌سمه ساه نه سم کککککولاڈی ... 
زه مترپ که کن ره 

آخري اوقه هاری وسو او خاموشي سوه. 
حمله پوره ۶ دقیقی وه. 

ډارلي او لاقین په ډېر احتیاط کوشش 
اکری وو چي دا تجربه تر ممکنه حده پوري د 
کیترین د فتل د شرایطو سره ورته والی ولري. 
د حملې د ډرامې په دوران کي محصلینو یو و 
بل سره لیدل خو تماس ئې نه سوای سره 
نیولای خکه خوني ئې د پنډو هیندارو په 
دېوالونو سره ببلي وې. زده کوونکو فکر کاوه 
چي د دوی مایکرافونونه بند دي او د یو وبل 
سره اړیکه نه سي نیولای. زده کوونکو ۶ 
دقيقي درلودلې چي له ځانو سره فکر وکړي 


چي بايد خه وکړي. نتیجه ئې؟ ډېرو لرو 







کوښښ وکړ چي کومک وکړي ٠‏ ۳۰. له دې 
څخه څرګندېږي چي ډېرو خلک کومک و نه 
کر که څه هم دوی په دې پوهبدل چي یو 
څوک مري. دوی اند پښمن ول خو څه ئې و نه 
کړل. د څېړنو او د محصلینو څخه تر پوښتنو 
وروسته دا څرکنده سوه چي هر وخت چي 
محصل په دې پوه وو چي ۴ یا تر دې ډېر نور 
زده کوونکي موجود دي کومک ته ئې زره نه 
ښه کوی خو کله چي به خبر ول چي يوازي 
دئ نو ۸۵ فیصدہ ئې غوښتل چي کومک 
وکړي. 

هر ځونه چي ګروپ غټ وي هغونده د 
کومک کولو چانسونه لږ وي. که ئې کومک 
کوی نو د بد حالت په لومړيو 
درو دقیقو کي به ئې وکړي. که ته د 
ای چنسي حالت په لومریو ۳ دقیقو کي څه و 
نه کړې ئو ډېر امکان ئې سته چي ګرسره دي 
هیخ همو نه کړې. 
خطر په تعداد کي دئ: 

دا تجربه له زده کوونکو ماسوا پر نورو 
خلکو هم وسوه خو د کومک فيصدي هماغه 
وه. دلته یو شی سته چي مور د نورو خلکو په 
منځ کي د فردي عکس العمل څخه 
راكرخوي. د احصائیو له مخي دا خرکنده 
سوي ده چي ته د ۲ یا ٣‏ نفرو و مخته په 
غوخار ېدو کي دونه په خطر کي نه یې لکه دوو 
تماشاچي تولیو په منځ کي". خوندیتوب تل 
په تعډاد کي نه وي": 

کله چي زده کوونکي په دې پوه سول 
چي پر يوه محصل د زره حمله راغلی ده. ټول 
اندېښمن. خواشيني او وبېرېدل. دوی یو هم 


بېرحمه او بې تفاوته نه ول "لکه څنګه چي 
ورځپاڼو د ۳۸ شاهدانو په اړه ويل" خو بيا هم 
ډېریو ئې مرسته و نه کړه. د قتل شاهدان 
ښايي په هغه شپه بېري او په دوو زرو کي 
کہدل یخی کړي ول "یو بل چا به نو حتما 
اوس کومک ورسره کړی وي". زموږ څېړونکو 
دې ته (د مسٹولیت انتشار) نوم ور کری دئ. 
"داسي نه وي چي احمق واہسم د دوی خپله 
کور نی شخره ده ".او داسي نور . 
زه نه غوارم خان يکي واچوم: 

ته که هلته وې نو خپله پکښي کسپوتلی 
یې زه که هم هلته وم نو پکښي ښکېلېدم . که 
مور تلویزون گورو نو نه یو پکښي شکبل خو که 
مو مخ ته خه روان وي نو خنکه کبدلای سي 
چي پکښي ښکېل دي نه سو؟ خو داسي 
معلوميرري چي اکثره خلک مرک پر خان هتي 
خو د اکثریت پر خلاف تک نه سي کولای. 


پولنیز تصدیق پر خان ساتني برلاسی وي: 

ډارلي او لاټين خبلو خبر نو ته ادامه 
ورکرہ. دوی غوښتل چي معلومه کړي چي ایا 
مور به په هغه صورت کي هم بې تفاوته و اوسو 
چي که خطر د نورو خلکو پر ځاي خپله مور ته 
متوجه وي؟ 

دوی یو داسي دفتر جوړ کر چي دود کش 
ئې درلود. په دې دفتر کي ئې یو زده کوونکی 
چي په څېړنه خبر نه وو له دوو مخفي اکټرانو 
سره کښېنولی او درو سرو ته ئې د ارواپوهني د 
سوالونو پارچې ورکړلې چي خانه پوري ئې 
کړي. تر څو دقیقو وروسته خبرونکو د 
دود کښ له لاري خوني ته بې خطره جعلي خو 


اصلي ته ډیر ورته دود ور ايله کر. اکټرانو ته 
ويل سوي ول چي دود بابېزه وګڼي او د پارچو 
په ډ کولو اخته اوسي. 

دود ټوله په ټوخي کرل او دونه وہر سو 
چي یو و بل تې په مشکل سره لیدلای سوای. 
اکټران بيا هم آرام ناست ول او خپلي پارچي 
ئې خانه پوري کولي. ناخبره محصلین 
اندېښمن شکارپدل. خيني خو راولار هم 
سول او دود کښ ته ورغلل: له هغه خایه تې دا 
نورو آرامو ملکرو ته چي په خپلو پارچو به 
مصروفه ول وکتل او بیرته به پارچي ته راغلل: 
خکه دوی د يوه په اقلیت کي ول. دوی به 
خپل شعور او منطق باببزه وګڼل. خینو 
جرئت وکر او له ها دوو اکټرانو خخه ئې پوستنه 
و کره چي دا عجیبه نه ده؟ هغوی به ټول حالت 
پاببزه وکنی. په دې توله تجربه کي يوازي بو 
محصل ولاز سو او مسئولینو ته ئې د دود خبر 
ورکر . 

زده کوونکو خپل فعالیت یا بې تفاوتي د 
تولنیژو اشارو سره سمه کوله نه دا چي ژو ندي 
ثبوتو نو ته هتوجه سوي وای. د دوی ست رګي 
له دوده ډکي سوي» پر سر او شو نیو ئې سپین 
ګرز پرېوتی» تولو توخل او ستونی ئې وچ وچ 
کبدی خو بيا ئې هم څه و نه کرل. خکه نورو 
ھیخ نه کول. په آخره کي څېړونکي راغلل او 
تجربه ئې ودرول. داسي معلوميري چي خلک 
خپل ژوند په خطر کي اچوي خو د اکثریت پر 
خلاف صف نه سي ماتولای. برعکس د تجربي 
په بله برخه کي چي به کله محصل له دود 
خخه په ډکه خونه کي يوازي وو سمدستي به 
ئې فیصله وکره (پاته په ۱۰۰مخ کي) 


ژباړه: کریمه نعيمي/لندن 


د ميني راز 


ميينتوب دري پړاوه لري اوه هر پراو 
کي ببلاببل هورمونونه شکبل دي د 
میینتوب پر وخت چي کوم تغییرات د انسان 
په مغز کي راخي هغه له روحي نازوغی, سره 
ورته والی لري. که مور د یو چا تر سترګو ښه 
ښکارو او د هغه خوببرو په غير شعوري توګه 
د هفوی زموږ جین خوښ سوی وي. 

بوی هم د جذابیت پر وخت هغسي مهم 
دی لکه ښه ښکار ېدل یا ایسبدل. زموږ د هغو 
کسانو رنگ او بوی خوښيږي چي تر ډېره زموږ 
خپلو مېندو او پلرونو ته ورته والی ولري. 
ساینس کولای سئ د یوی اړیکي پایلي مخکي 
له مخکي معلومي کړي چي دوی به ګډ ژوند 
سره‌وکری که څنګه؟ 













میل لرل: 

سره بارخوگان. د زره چټک حرکت او 
خولي. د میینتوب هغه علایم دي چي 
سرببرن را کارہ كيري خو دننه د انسان په 


بدن کي ميل یا غوښتني کيمياويي مواد پر 
حرکت راوستلي وي. 

داسي ښکاري چي د ميني په برخه کي 
مور په مکمله توګه د خپل بدن د عضوي 
کیمیاابه اختیار کي یو. په دې برخه کي يوه تر 
ټولو وتلې پلټونکې د امریکا د نيوجرسي د 
روتگر پوھنتون: هلن فیشر وراندیز کوي چي 
مینه دري پراوٰۃالري او په هر پړاو کي ئې 
بېلابېل گیمیاوي مواد ښکېل دي. 


د مپینتوب درې پر اوه 

لومړی - شهوت: 

شهوت د جنسي هرومون تیستسترون 
او اوستروجن څخه را پیدا کيري. 
ټیسټسټرون يوازي په نارینه وو کي نه بلکي د 
ښځو په جنسي شهوت کي هم رول لري. دا 
هغه هزمونونه دي چي هلن فیشر وايي (د 
کورہ دي باسي او هر څوک که په مخه درغی 
باک نه په کوې). 


دوهم پر او -۔جذابیت: 

دا هغه پراو دی چي واقعي محبت 
راڅر ګندیږي. خلک چي مینان سي بيا نو د 
بل شي فکر نه وي ورسره. اشتها ئي ور کېږي او 
خوب ئې لږېږي. غواړي په ساعتونو د خپل 
مین په هکله خيالي فکرو نه و کړي. په دې پړاو 
کي د نيرو ټرانسمیټر ګروپ چي مونوماین 
ورته وايي ډېر اساسي رول لري. 

دوپامیین (301106م]00): چي د کوکاین 
او نیکوتین پر مهال هم فعالیت کوي. 

نورو پینفرین ( :)N0۲ p1۸٥1۲1٤‏ چ 
په انبرلین ئې هم پېژنو - زره پر تېز حرکت 
راولي او په چا خولې کوي. 

ساراټونین (۹6۲0۱0[8):,د میینتوب 
پر وخت دا تر تولو مهم کيمياوي مواقاقاي چي 
ان کولای سي په موقتي دول يو خوک لبون 
یاغیر نورمال کارونه په و کري. 


دریم پر او - بو والی یا یو خای کبدنه: 

د يووالي پراو د جذابیت په دوري پسي 
دئ. که چيري يوه اریکه دوامداره سي نو ۵ 
جذابیت په دوره کي خلک تر ډېره نه سي پاته 
کبدای. که نه نو کار به نیمکری پاته وي. 

ديوي جوري تر منخ یووالی یا سره یو 
خای کبدنه هغه اریکه ده چي ډېر عمر دوام 
كوي او بالاخره دوی کوچینان ز پروي, په دغه 
پراو کي دوه هور مو نف مهم دي چي د انسان 
عصبي سیستم ئې خپروي. داسي فکر کېږي 
چي په تولئیز يووالي کي هم دغه هورمون ونډه 
لري. 


او کسي توسین( c11‏ 0ا :)0×xy‏ 

دا هورمون د (hypothalamuS)‏ 
هایپوتلمس غده خوشي کوي. داهغه هورمون 
دئ چي د کوچني د زېږېدو او شیدو ور کولو پر 
وخت خپر پږي. دا هورمون د کوچني او مور تر 
منځ اړیکه ټینګوي. 

دا ھورمون د نارینه او ښځي تر منځ د 
جنسي اړيکي پر وخت هم په بدن کي 
خپرېږي. چي د دوی تر منځ اریکه ټینګوي. 
يوه نظریه دا هم ده چي وايي. هغه جوړې چي 
ډېره جنسي اریکه لري» تر منځ ئې اړیکي 
ژوري وي. 










واسو پریسن (۷۵۵00۲۵۵510): 

دا هم خورا مهم کیمیاوي مواد دي چي 
5 آورردي مودي د اریکو په پراو کي رول لري. د 
پښتور ګو د کنټرولډنده هم لري. 

سایسنپوهانو واسو پریسن لومری ځل د 
اوږدې مودي اریکو په اړوند په یو ډول مږي 
كي وموندل. 

د دې مرو تر او ماده پو خای اوسبري: 
اوږد مهالی ژوند کوي او خپل په منخ کي ډېره 
جنسي اړیکه نيسي. هغه دوه هورمونه چې د 
جنسي اړیکي پر وخت خپريري باور کیري د 
دوی تر منځ اریکه پياوري کوي. په يوه تجربه 
کي ساینسپوهانو - نارینه مږي ته داسي 
درمل ورکړل چي وایسو پریسن هورمون ئي ور 
وځپي. له ماده مږي سره تې اریکه خرابه سوه 
او نر مږي نه سوای کولای ماده د بل نوي نر له 


اړیکي راوګرځوي. 


علمي. تارب 


. ادبی او 


پولنیزه محله 


: 
3 
1 
3 





(په زره پوري اسلامي تاريخي ناول) 


ژباین : ډاکټر نثار احمد صمدواصفي/کاناجا 


د خوښۍ ملاقات 

بچۀ سقاو چي په کوم دول باغ بالا نیولی 
وو؛ په هماغه ډول بیرته خالي لاس وشړل سو. 
د هغه د دې ماتي او ذلت خبر وہر ژر په کابل او 
ورپورو سیمو کي خپور سو. هیوادپال او اولس 
پال کسان د دې خبر په اور پدلو ډېر خوشحاله 
سول. خو کوم خلک چي فاسد او فاسق ول» یا 
هغه کسان چی د امیر امان الله خان له حکومت 
خخه په وهم کي ول وہر پربشانه سول او 
افسوس ئې کاوه. 

د بچه سقاو دغي ماتي د ښورښي مشرانو 
روحیات مراوي کرل که خه هم شینوارو لا با 
د خهل بغاوت دوام خرکنداوه. خو د هغوی 
مشر دا غوشته چي که حکومت دوی ته د 
پخلايني لاس ور کړي نو دوی به هم له شورش 
څخه لاس واخلي. خو د هغوی د ښورښ د 
خپلو له پاره علي احمد جان ورلېږل سوی وو 


چي شپه او ورځ به ئې د خپل ځان د واکمنبدو 
خوبونه لیدل. هغه نه غوښته چي حکومت د 
شورشیانو سره سوله وکړي. نو خکه ئې د 
پخلايني او سولي له پاره هیخ اشاره هم نه کوله 
بلکي په خپل طرژالعمل سره ئې نور مخالفت 
او ضدیت هم راپاراوه. 

څو ورځي وروسته امیر امان الله خان یو 
اعلان خپور کر چي مفهوم ئې داسي وو : 

زما غيرتي او کرانو اتباعو! 

ما اراده او عزم کری دی چي هره هغه 
خبره عملي کړم چی زما کرانو هیوادوالو د 
هیواد د ښیګڼي له پاره راته وراندي کړې ده. 
مینه خای لري. زه د وطن د سمسور تیا له پاره 
آن د خپل ځان سربند ني ته هم چمتو یم . 

د دين او اولس سرشندونکو افغانانو! 
تاسي زما سره د ګډ عمل له لاری د هیواد او 


دين د ترقۍ له پاره کوش وکړئ. ښورښ 
چي په کوم هیواد کي پېښ سي نو د هغه 
هیواد اقتصادي او تولنیز پرمختګ تباه کوي. 
نن ستاسي ھیواد د پرمختګ پر لاره روان دئ. 
بهرنۍ نړۍ د هیواد ترقۍ ته په حیرت او 
خوف سره ګوري. تاسو د هیواد د غلیمانو په 
اشاره خپلي پښې په تبر او تېشه مه ماتوئ. زه 
یو خل بيا په پوره یقین سره درته وایم چي په 
راتلونکي کي به داسي قانون یا داسي سمونه 
نه نافذپري چي ستاسي ناخوښه وي. زما دا 
یقین دئ چي تاسي به د خپل ھیوادء خپل 
اولس او خپل پاچا په خاطر د ښورښ د 
ختمولو له پاره زماسره په ملکرتیا کار وکړئ. 
غازی امان آلخان 

د دې اعلان په خپرېدو سرہ پوه او منور 
اشخاص داده سول خو کوم کسان چي د 
بغاوت او ښورښ اور ئې بل کری وو یو ځل بيا 
ئې دا پروپاګنډ پیل کر چي امان الله خان 
وارخطا سوی او بہرہدلی دی نو خکه دغسي 
اعلانو نه کوي. یو وخت به داسي هم راسي چي 
امان الله خان به خپل اعلانونه او ژمني په 
باطله دانی, کي وغورخوي او په زوره به هغه 
قوانین او اصلاحات نافذ کړي چي نن ئې فسخ 
کړي او بیرته اخيستي دي. 

د اشرارو پروپاکند لو لږ تأثیر کاوه. په 
هیواد کي د بلوا او ښورښ څپې د راپورته کبدو 
په حال کي وي. څنګه چي بچه سقاو د کابل 
له حدودو شرل سوی وو او باغ بالا د شاهي 
خواک لخوا نیول سوی وو نو د بچه سقاو لخوا 
ھیخ تھدید او اندیښنې وجود نه درلود. له 
همدې امله د شاهي پوځ يوه برخه بیرته د باغ 


بالا څخه ار ګ ته راوغوښتل سوہ. په دې کي د 
ارشد کنډک هم شامل وو نو خکه دی هم 
بیرته ارګ ته راغی. 

موم یھو ایس ہو 
ایثار کری وو. له همدې امله دواړه ډېر ژر خورا 
مشهور سول. خو په دوی دواړو کی ارشد ډېر 
شهرت وموند. ډېری داسي کسان ول چي 
ارشد ئې تر دې مخکي نه وو لیدلی یا به ئې 
لیدلی وو خو د پاملرني وړ نه وو مګر اوس هر 
چا غوښتل چي ويي ويني. کله چي دی بیرته 
ارګ ته راغی نو خلکو ولیدی. هغوی دی یو 
پوخ سنه او تجر به کار شخص گنی خو کله چي 
ئې ولیدی نو په حیرانی, سره ئې وویل: «هی! 
یو نوی ځوان او دومره زړه وراو تجربه کار !» 

خلکو د ارشد په لیدلو سره د ده ستاینه 
پیل کړه. د ده کړنه ئې وستایله. حکومت هم 
ده ته څو طلايي مډالونه ورکړل. عوامو هم دی 
ښه وهڅاوه. ارشد له هري خوا د خپل صفت 
په اورېدو سرہ ځان ژغورلی احساساوه. دی 
پوهبدی چي صفتونه ئې د ده د زره ورتوب او 
فداکاری له امله دي. دده د ایثار او سرښندني 
په جذ باتو کی نور زیاتوالی هم راغی. 

ارشد د امان الله خان په حضور تر مشرف 
کېدو وروسته هغه ته د پیرانو او ملایانو د 
جرګې ټول جریان او د تصمیماتو راپور ورکر . 
امان اللہ خان هم له همدي ورخي خخه د 
پیرانو او ملایانو خاص مراعات راپیل کر . خو د 
ده دغه مراعات او لحاظ پر هغوی ھیخ تأثیر و 
نه کر . ھغوی هماغسي د امان الله خان پر ضد 
خپل فعالیت ته دوام ور کاوه. 





ارگ ته په راتګ سرہ ارشد دومرہ وخت 
تر لاسه نه کر چي شېرخان ته ورسي. که څه 
هم ده وخت ورته اختصاص کاوه. خو 
بوختیاوو داسي یو فرصت نه ور کاوه. خو چي 
په ډېر مشکل سره ئې وکرای سو چي یو مازیکر 
د شپرخان کور ته ورسي. شبرخان د کور خخه 
د یو کار له پاره تیار ولار وو. هغه چي ارشد 
ولیدی نو خوشحاله سو. ارشد هغه ته په 
رسہدو سره په ډېر ادب سلام واچاوه. شېرخان 
هم نردي ورغی او پر تندي ئې د مچولو پر 
مهال ورته وویل: «زره ور ارشده! خوشحاله 
اوسي. نن په ټول افغانستان کي ستا د زره 
ورتوب. ویښتیا او جرنت آزانگی خپرې دي. 
هر څوک ستا د کار نامو ستاینه کوي: زه ستا د 
دې بریالیتوبء دې ویار او دې زره ورتوب له 
امله مبارکي درته وایم». 

ارشد له شرمه سر خرولی وو او داسي 
ځواب ئې ور کر : دا ستاسي بزرگواري او شفقت 
دئ. زه د هیواد او اولس خادم یم. د هیواد 
ساتونکی او د ملت یو مجاهد یم. دا پر مافرض 
دي چي د هیواد او ملت له پاره خان قربان 
(۵)کرم. دا خو صرف د یو غله سره جنګ وو. ما 
يوازي د خپل ھیواد په وړاندي د ښورښ بلا 
ليري کره. دا داسي کار نامه نه ده چي ستاسي 
غوندي بزرګان ئې هم وستايي. 

شېرخان: ته دا يوه عادي خبره بولې 
ارشده! کله چي ته د بچه سقاو مقابلې ته لېږل 
سوی وې هر چا ويل چي شاهي پوخ به مات 
سي, خکه ستاسي تعداد لږ وو او غله «پر ول٠‏ 
خو تا چي په کوم زړه ورتوب او پوهه سرہ هغه 
مات کر نو له همدې امله دي په زوره د خلکو 









خوښي او ستاینه واخیستل. شه. ته دا څو 
ورځي چيري اوسيدي؟ 

ارشد: په یو لړ داسي بوختیاوو کي راگیر 
وم چي ھیخ موقع مي نه ده حاصله کر ي. 

شہرخان: زه اوس یو کار لرم او خم. ته 
کور ته ورسه. ټول تا دپريادوي. 

شبرخان روان سو او ارشد هم کور ته 
ورغی. هلته ئې مهربانو ولیده چي په باغچه 
کي ولاره وه او د لمببدو له پاره ئې ترتیبات 
نیول. د هغې وريښتان ايله ول. د ارشد په لیدو 
سره ئې د هغه خوا ته داسي رامنده کره لکه 
دی چي ني زوی وي او د ده له پاره بې قراره 
وي. ارشد هغي ته په کتلو سره سلام ور 
واچاوه. هغه نردي راغله او داسي ئې ورته 
وویل: زما کرانه زویه! پسله ډېره وخته راغلی 
یې ښه یې؟ 

ارشد شرمہدی او سر ئې کښته خرولی 
وو او ويي ویل: هوء ستاسي د دعا او د الله په 
فضل سره ښه یم» 

مهربائو: د خدای شکر دی چي پر بچه 
سقاو باندي کامیاب سوي. غیرتي او زره ور خو 
همداسي‌وي. 

ارشد: دا هر څه ستاسيد دعاوو نتیجه ده. 

مهربانو: کله چي مي ستا د فتحي په 
باره کي واورپدل نو له حده زیاته خوشحاله 
سوم. نن په ټول کابل او هر کور کي ستا د 
جرأت او شهامت خبري کيري. زه دعا درته 
کوم چي الله نور ډېر شهرت هم در کړي. 

ارشد: خدای دي ستاسي بزرګانو 
دعاوي قبولي کړي. مهربانو: زه ځم او 
لمبېږم» ته درځه کشبنه. 


مهر بانو روانه سوه او ارشد مخته ولاړی. 
یو څه چي مخته ولاری نو د لوہدیخ خوا ته ئې 
خسن جهانه ولیدہ چي په ګلانو کي ګرځېده. 
دی کرار کرار د دې سپيني سپوږمۍ خوا ته 
ورغی. د ده او حسن جهاني تر منځ یو څو 
کوچنۍ ونی ولاړي وې. دی د دغو ونو تر شا 
پټ پټ ورتلی او ورنږدې سو. 

ارشد غوښته چي یو دم او ناہبرہ د حسن 
جهاني مخته ودرېږي خو داسي موقع ئې تر 
لاسه نه کړه. ځکه حسن جهانی ولیدی. نو 
دی هم په خندا سو او خای پر خایودر بدی. 
کله چي ارشد ورنږدې سو نو هغې ورته وویل 
چي: «د باغ بالااتله!» 

خو شرم فورا د ده ژبه بنده کرو ده په 
خندانه څېره او له خوښۍ ډک حالت هغې ته 
کتل. 

ارشد چې دا په دې حالت کي ولیدہ نو د 
خوشحالۍ څخه باغ باغ سو. وروسته یو ګام 
نور هم ورنږدې سو او حسن جهانه ئې تر نرمو 
او نازکو لاسونو ونیوله. هغې یو خل بيا داسي 
ورته وویل : «سرتبر قهرمانه ښه راغلې!» 

د حسن د ملکې څخه د ميني د 
غوښتونکي له پاره نو تر دې بله کومه خبره د 
ډېري خوشحالۍ باعث کبدای سي. دی 
دومره خوشحاله او تازه سو چي له خيري څخه 
ئې مسرت له ورایه ښکاره کہدی. نو داسي ئې 
ورته وویل : ستا د دې هځو ني او ستايني خخه 
منندوی یم : 

حسن جهانه: ته د خو ورخو راهيسي 


دا یو څل بيا وشرمبده او خبره ئې پوره 
نه کرای سوه. ارشد په مینه او موسکا سره مخ 
ور واراوه او ورته ويي ويل + د نن څخه مخکي د 
بېلابېلو مصروفیتونو له امله نه سوای 
حاضر بدای. 

حسن جهاني په شوخ نظر ور ته وکتل او 
د موسکا په حال کي ئې وویل: لکه چي دلته 
دی د راتلو ار تیا نه احساسوله؟ 

ارشد: ار تیا ۵٠٠‏ دې نو پوشتنه مه 
کوه. خو زه اصلاً په ډېرو کارونو بوخت وم. 
لاکن زما زړه! های زما زره خو بالکل ستا سره 
وو. زه به د هغه چا د لټولوء لیدلو او زیارت کولو 
له پاره چي زما زره ورسره دی خنکه نه راتلم. 
ولي به مي د راتک ضرورت نه احساساوه. 

چسن جهانه: دا خل دي بچه سقاو ته 
ښه غور تاوونه ورکری ده؟ 

ارشد: غوږونه مي ښه ورتاو کړل خو 
داسي ګومان کوم چي نايي هغه بيا ښورښ 
وکړي. 

حسن جهانھ د که له پاره؟ 

ارشد: که ئې بد ه نه بولې نو درته وبه 








واه 

حسن جھانی په خندا ورته وویل: ښه» د 
بچه سقاو د شرارت او ښورښ سره زما د بد 
وړلو څه ارتباط دئ؟ 

ارشد: تر ټولو لوی تعلق ئې ستا سره 
دئ. 

حسن جهانه: څنګه؟ 

ارشد: هغه پر تامین دئ. 

حسن جهانه وشرمېدله. جګه صراحي 
غوندي غاړه ئې کږه سوه. زره وړو نکي سترګي 


ئې کښته ونيولي, له نوره ډکه خبره ئې نوره 
هم زره راکښونکې سوه. په ډېر مشکل سره ئې 
خپلي حیاناکه سترگي راپورته کړې ارشد ته 
ئې په کتلو سره وویل: تا ته د داسي خبري 
کول مناسب نه دي. 

ارشد وبہرہدی. فکر ئې وکړ چی نازک 
خیاله حسن جهانه لکه چي خپه سوه. نو په 
عاجزی, سره ئې ورخخه وپوستل چي ته خپه 
سوي؟ 

حسن جهاني وخندل او ويي ويل چي 
خبره خو د خوابدۍ وه. 

ارشد: وبخَبٰة پې اختیارہ مي تر خولي 
ووتل. 

حسن جهانه: خير دئ. دا خل مي 


وبخښلې. 








ارشد: ظالمه خو نو یې» لږ نې په قهر 
سره ورته وکتل چي دا ده زما روح وتلو ته 
بيخي تیارہ ده. 

حسن جهانه: تاولی داسي کار وکړ؟ 

ارشد: مارشتیا درته وویل. 

حسن جهاني په مصنوعي خښم سره 
ارشد:ته وکتل او حقيقي غصه ئې ورښکاره 
کوله: خو با چي غه کي اصلي په وه نو پر 
نازکو او زړه وړونکو شونډانو ئې لږ څه موسکا 
راوټوکېده» خو د دې سره سره ئې بيا هم په 
تریو تندي ارشد ته وویل : پیا هماغه....». 


ارشد: واه واه! غصه کپدل ئې هم زده نه 
دي. به.سترگو کی ئې فهر او غضب و پر 
شونیانو ئې موسکا. دې ته قهر نه وايي. وئي 
خندل..... وئې خندل.... اوونې خندل. 

حسن جهانی هم وخندل او په خندا 
خندا کي ئې كلابي شوندان سره ليري سول 
چي له منخه ئې تک سپین د ملغلرو غو ندي یو 
قطار غاښونه راشکاره سول. خبره ئې ډېره 
نوراني او روضانه سوه او په همدي خندا کي تې 
وویل: ته خو عسکر يي, دا دول خبري دي له 
کومه زده کړي دي؟ 

ارشد: د شایست له ملکې څخه. 

حسن جهانه: نن دلته ستا د راتک 
فرصت څنګه میسر سو؟ 

ارشد: فرصت چيري په لاس راغلی 


جسن جهاني د ده خبره غوخه کره او 
وئي ول : چي داسي نو خنکه راغلي؟ 

آرشد: د خسن د محبت کشش 
راوستلم. 

حسن جهانه: نو خو بیاهم پخپله نه یې 
راغلی. 

ارشد ؛ راغلی خو پخپله یم لاکن راکش 
کره سوی یم. 

حسن جهانه : مور جاني ډ پر يادولي. 

ارشد : هغي خو یادولم. لاکن ته... 

حسن جهاني ئې خبره قطع کره او ويي 
ویل: زه... زه ولي یو خوک یاد کړم؟ 

ارشد: د الله په خاطر د حسن مغروري: 
دا امکان نه لري چي خپل د زره دوست یاد 
کړې. دا مهال ناببره یو ږغ راغی چي داسي ئې 


ويل : «هو ناممکنه ده. په دې سره خو د حَسن 
یر کېږي». 

حسن جهاني او ارشد د دغه آواز خوا ته 
مخونه وارول: تر څو وكوري چي خوک دئ. 
ناببره ئې شوخه او ټوکي ستاره ولیدله چي په 
خندا د دوی خوا ته راروانه دہ. دوی چي ستاره 
ولیده نو وشرمبدل خو ستاره هماغسي 
خندانه راروانه وه. هغه د دوی دوارو خوا ته 
نژدي راورسبدله او ودربدله او ارشد ته ئې 
وویل : ښه. تا خه فرمایل؟ اوس ئې وفرمایه. 

ارشد په شرمناک دول ستاریآته وکتل 
او ورته ویې ویل: ته بيا ناببره له كومي خوا 
راوغورخبدي؟ 

ستاري په خندا ورته وویل: ولي؟ لکه 
چي زماراتک دي خوښ نه سو . 

ارشد: ستا راتک او هغه هم ناخوښه؟ 

حسن جهاني وویل: دا امکان نه لري. ما 
خوستاانتظار کاوه. 

ستاره: زه هم له همدې امله راغلم. یو 
گری مي انتظار وکړ او ومي لیدل چي ارشد 
ستا تر شا مسلسل در پسي روان وو. اوس ته په 
اطمینان سره تللای سې. 

حسن جهانه اول وشرمبدله خو پر دغه 
وروستۍ فقره ئې بې اختیارہ وخندل او وئې ویل: 
ته لکه چي دی (ارشد)اشرف ورور فکر کوې. 

دا مهال د ستارې له څېرې څخه هم د 
شرم نښي راڅرګندي سوې خو د دې په 
شوخۍ کي شرم جذب سو او ويي ویل: آیا زه 
ویلای سم چي دی خوک دئ؟ 

حسن جهانه : هو ووایه؛ څو ک دئ؟ 


ستاري له شوخی, خخه په ډکه لهجه 
وویل چي‌ستاغمخور دئ! 

حسن جهاني زره راکښونکي سترگي 
راپورته کړې په یو خه مصنوعي قهر سره چي 
موسکا هم ورسره مل وہ هغي ته و کتل او ويي 
ويل : دومره شوخي؟ 

ستاره: ښه» ته پخپله ووایه چي دی 
څوک دئ؟ : 

حسن جهانه : د باغ بالااتل دئ! 

ستاره: غلط . 

حسن جهانه: نو بیا خوک دئ؟ 

ستاره: د کابل د ښکلي پبغلي فاتح! 

حسن جهانه: د کابل شٍایسته پپغله بيا 









خوک ده؟ 

ستاره: هغه پپغله چي د شایست آوازه 
ئې په ټول افغانستان کي تللي ده. 

حسن جهانه : خوک؟ علیاحضر ته ملکه 
ثريا يادوي؟ 

ستاره:یا؛ هغه نه شیم. 

حسن جهانه: تو بيا هغه ضرور ته پخپله يي؟ 

ستاره: ياء بلکي هغه ته پخپله یې» ته ! ستا 
ښکلا د څوارلسمي سپوږمۍ ته ست ر ګک وهي. 

حسن جهاني يو څه ويل چي مهربانو 
غسل وکر او راووتله. دواري شاپیریو غوندي 
نجوني هفي ته په کتلو سره وارخطا سوي. 
ارشد ورو ورو کامونه واخیستل او د مهربانو 
خوا ته ورغی. یو گری ئې د هفي سره په هره 
باره کي خبري وكري او رخصت ئې واخیست. 
له کوره راووت مخ د بازار پر خواروان سو. 

نور بیا 


وختونه او یادؤنہ 


دا کاپیران ښه دي کهآ کاپیران؟ 


په کراچۍ کب مي د استوګني څو 
مياشتي تبري ښوي وي. له دوستانؤ او 
شناختگانؤ خخه خینز غورولی وم وي د 
کراچي په شمال کښي د کنداریانؤ د يوي 
کمپنۍ مالکان خورا نېک او خواخؤږي خلګ 
دي؛ و زیارکښؤ او لایقؤ افغانانؤ ته ۵ قدر په 
چا | سترګه ګوري. د خپلي استوګنځی په بلاکو 
په | کښي مي د کمپنی له یوو نیم ګارګرانؤ څخه د 
ادرس پؤښتنه وکړه. په دې چي کمپنۍ زمؤر 
له استوګنځي څخه ډېره ليري وه؛ او مؤندل 
يې هم ما غؤندي ناولده(نابلده) مهاجر ته 
اسانه کار نه ؤء نود 







زیاترؤ سلا پر دې وه. چي 
ډوه روځ سهار په خړه د پلازاو مخ ته ور وزم 
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علمي. تاريخي. ادبي او ولنیز 


E 
له کارګرانؤ سره یو ځای د هغو په موټر کښي‎ 
ځان تر فابریکې ور و رسوم.‎ 

د ژمي شپې او روځي وې . په داسي حال 
کا کښي چي د پلازا زیاترہ اوسېدؤنکي لا په 
۶ | خواږه خوب بده وه؛ او هري خوا ته د تیاری 
3 لمن غور بدلي وه. د پلازا و مخ ته د موټرانؤ و 


(کندهار) وني میدانی, ته ور و وتم. د فابریکې خيني 


کارگران تر ما دمخه لا و یوکؤنج ته په خبرؤ 
بوخت ولار وه. تر سلام او روغبر ورؤسته مي د 
خپل شناخته پؤښتنه وکره. کارگرانؤ را ته و 
ویل: « را روان به يي. د موتر و راتک ته لا څؤ 
مینټه(دقیقې) پاته دي.» خو شہبی ورژسته 
زما د شناخته په شمؤل د فابریکی د شاوخوا 
لسؤ کارګرانؤ پاته ډله را شکاره سوه. څو 
دقيقي ورستة د فابریکې سپین رنګه مازداء 
چي ہر دواړؤ اړخو یې په غټؤ شین رنګه 
انګرېزي تورؤ د کمپنۍ نوم او نښان کښل 
سوئ ؤ؛ د پلازا و مخ ته د موټرانؤ د اډې په 
پراخه ميداني کښي و درېدئ. ټول کارگران د 
سترګؤ په رپ کښي د موټر و باډۍ ته ور 
وختل. زه هم د پاکستانیانؤ له دود و دستؤر 
سره سم په چټکۍ ور وختم؛ او د خپل 
شناخته تر څنګ کښېناستم. زما د شناخته په 
څېره کښي له ورایه د ستریا او بې خوبۍ 
نخښي څرګندي وې. له دې خاطره یې نو تر 
څو دقیقو دم و دؤد ناستي ورؤسته سترګي 
پټي سوې. نور کارگران د کارء پلازا او وطن د 


مسألو په ارہ په خپلؤ منځؤ کښي په خبرؤ او 
تبصرو لگیا وه. د نورؤ پر خلاف ما موټر ته د 
ختلؤ له همفي لومړۍ شېبې څخه د 
خواشینی او ناارامۍ احساس کاوه. د کمپنی, 
جالۍ داره موټر مي تر سترګؤ داسي وایسېدئ 
لکه د پاکستاني پؤلیسؤ توربخونه جالۍ داره 
ډاټسن یاټویوټا. د ځان په شمؤل مي د کمپنۍ 
د مازدا په باډۍ کښي پر دوو مخامخ اوږدو 
چُؤکییؤ ناست کار ګران کټ مټ داسي انګېرل 
لکه خدای مه کرہ څو ببوزلي او بې گؤنا 
متھمین چي د پاکستاني پؤلیسؤ د موټرؤ په 
جالۍ داره باډۍ کښي پر دوو مخامخ چو کییؤ 
غلي ناست يي(وي). 

څه سر به مؤ خروم موټر تر لږو ډېر يوه 
ساعت تېز مزل ورؤسته د فابریکې په دزوازه 
کښي بریک و واهه. ټول کارگران په څو شېبو 
کي له موټره کښته؛ او و خپلؤ اړو نده شعبو ته 
ننوتل» چي دۍ به د پاکستانيانؤ په دود 
دیپاتِ باله. 

- مالکان خؤ نو د لسؤ - یولسؤ بجو په 
شاوخوا کښي راخي. هلته کرار ورته کښېنه؛ 
چي راغله خبري به ور سره وکې. زما شناخته 
و کټینګ ډیپارټمینټ ته تر ننوتلؤ دمخه په 
شو بيغ راو ول ما هم ور سرد وة 
کړه؛ او د فابریکی په خؤله کښي د انتظار و 
هغي کوچنۍ کوټې ته ور ننوتلم» چي د 
فاہریکی مالکانؤ به سهار مهال تر هر څه دمخه 
سر ور ښکاره کاوه. د انتظار په کوټه کښي مي 
د تېري روځي د اخبار په لوستلؤ ځان مشغؤل 
کئ. څو دقیقی ورؤسته ناببره د هغه خواږه او 
قدردان اشنا سترګي را باندي لګېدلې وې؛ 


چي څه مؤدہ مخ کښي مې د خینو نورؤ 
شناختگانؤ په ګډؤن د سفاري پارک په يوه 
بانډار کښي داشنایی ویار تر لاسه کر ئ ؤ. 

- هارؤن جانه! ته و دا خای؟ څنګه 
راغلی یې؟ ولي دلته ناست يي؟ 

- ورور جانه په کار پسي راغلي یم. دلته 
د مالکانؤ د راتگ انتظار کوم؟ 

- عجبه ښه کار دي کړئ دئ» چي 
راغلی بي. حتما به څه کار مار پیدا سي. راه 
د مالکانؤ تر راتکه پوري زمؤږ سره په لین کښي 
يوه پیاله چايي وچښه. 

میرویس جان د هر بل وخت په خبر په 
ورین تندي او خندنۍ لهجه خبري كولي. 

- زه خؤ ستاسي سره په خبرو او بانډار 
ډپر خوشاله یم. نبخه چي مسوّلین» په تبره 
بيا چاچاچکہدار اعتراض و نه کي. 

میرویس جان د انتظار و كوتي ته خرمه 
د فابریکې په درواژه کښي و ولاړ دنک بنک 
ریررور سواتي چؤکیدار ته ور ږغ کړه: 

پر چاچا! دامالکانة د رانک درک نه دی 









مالؤم. په دې خاطر غوارم. چي دوست مي: 
هارؤن جان. تر هغه مهاله و خپل لین ته را 
سره بوزم. که وايي چي له سوپروایزر خخه یې 
اجازه واخلم. هغه هم ستا خوښه ده؟ 

- نه نه! د سوپروایزر د اجازي حاجت 


علمي. تا 







نشته دئ. تا پېجنم چي د همدي فیکتری, 
کاریکر یې؛ او دا بهايي هم پره لیکه (لوستی) 
بنیادم دئ. هیځ هم نه کیږي. سیده یې خپل 
لین ته در سره و خبجوه. 

د کور وداني په ویلؤ سره مؤ له چاچا 


جوکیدار څخه رخصت واخیست؛ او په پورته 


ریخی. ادبی او ټولنیزه محله 


منزل کښي د فاہریکي و لوی تالار ته ور ننوتؤ. 
څه دپاسه دوه سوه کارگران د خیاطی۔ د 
ماشینو تر شا ناست. د بېلؤ بہلؤ چرمي جاکټو 
په ګنډلؤ بوخت وه. د دول دول څرمنؤ بوی د 
نسبتا ټیټ چتي. خو په پرېمانه څراغو روښانه 
تالار فضا نیولی وه؛ او د څه دپاسه دوؤ سؤؤ 
ماشینو نه درېدؤنکؤ ږغو د تالار په شاوخوا 
کښتي ازانګې کولې. ما د کارګرانؤ له ږوږ ود 
ماشینو له غروبره د میرویس جان خبري لا په 
اسانۍ نه سوای آروېدلای. چي لاس په 
لستوني يې و څنګ ته ناټست وم خؤ کار ګرانؤ 
او اؤستایانؤ (استادانؤ) يې له خو میترہ فاصلې 
څخه هم په خبرؤ یا د يوه و بلپه پوھولؤ کښي 
مشکل نه لاره. 

میرویس جان قدردان» صميمي او 
خواخؤږی خوان ؤ. په کندھار کښې لس - 
یوولس کاله مکتب ویلی ؤ. خؤ ورژسته د 
انقلاب او ناارامييؤ څپو و کور او وطن پر ېښووَلؤ 
ته ار کړئ ؤ. څو کاله یې په دې کسب و کا 
کښي خولې توی کړې وې. اوس یې د يوه پاخه 
کار ګر په توګه د خرمني د جامو په هره فابریکه 
اکښي کار کولای سوای. 

«بري اؤږدې او لنډي به پرپردم. څو 
دقیقې ورؤسته یې د لس کسیزي ډلي یا لین 
(لاین) اؤستا راغئ» چي شېرمحمد(د 
کنداریانؤ په اصطلاح شېرمامد) نومہدئ. په 
مینه او اخلاص یې ور سره معرفي کړم. اؤستا 
شہرمامد چي جګ. لوړ» چاغ او اؤړه ور صوفي 
خوان ؤ. خدای په ریشتیا خوشاله کیږي. په 
نااشنايۍ کښي تر ډېرؤ بوروايي اشنایانؤ خوږ 
او دوستانه وضعیت وکئ. نه يوازي يې 














خوندوري کورنۍ شیرچایي(د پاکستانیانؤ په 
اصطلاح دودپتی) او شني چايي ې را باندي 
وچښلې. بلکي په دبره مینه او اخلاص یی د 
غره و د وره کیسی هم را سره وکری. اؤستا 
شہرمامد چي دترخځڅؤ تور بخونه آرت او اؤردہ 
کالي یې اغوستي او هیندارژ سره بلوخی, يې پر 
سر وه ظاهراً شیل او کلیوال خوان ایسېدئ. 
خؤ په خبرؤ او اخلاقي چلن کښي تر هیخ 
لوستي او مهذب ښاري په کمه نه ؤ. خو دقيقي 
ورزسته یې په خپل نوښت زما د بېکارۍ 
مسأله د کمپنی له عمؤمي سوپروایزر سره هم 
شریکه کړې وه. چي د فابريکي د لوی تالار په 
دفتر د غټ تور مبز تر شا د بېلابېلؤ توليدي 
آدرو په ترتیب او اوډنه بؤخت ؤ. تر موافقې 
ورؤسته یې زه او اؤستا شہرمامد دواړه په ګډه و 
دفتر ته ورغلؤ. عمؤمي سؤپروایزر هم چي 
مپرویس جان غؤندي د کندهار ښار په يوه 
لېسه کښي تر یوولسم - دولسم صنف پوري 
زده کړي وي: او د تعلیم تر څنګ يې د 
خیاطی, په چارۋ کښي هم خان د 
اؤستازۍ(استادۍ) تر مقامه رسولئ و په 
خپل وار داحترام او عزت چلن وکئ. 

زه او اؤستا شېرمامد لا د عمؤمي 
سوپروایزر په دفتر کښي ناست ؤؤء چي ناہبرہ 
یو نسبتاً چاغ او گیردی ځوان په ښایسته 
کمیس او پتلانه کښي د فابریکی و تالار ته را 
وختئ؛ او د کارو د کتني او خارني په مخسد 
سیدہ د کارګرانؤ و منظمؤ لينو یا کتارو ته ور 
تبر سؤ. عمؤمي سوپروایزر یی له لیدؤ سره 
سمدستي و پؤښتني او ملگر تیا ته ورغئ. 


- هارؤن صاب! کشر مالک خو آ دی 
راغئ. ولي دي د هغه تر خلاصبدو پوري خپل 
حال پر يوه کاغذ په انګرېزي ژبه نه ورته 
لیکې؟ اؤستا شېرمامد په خپله خوږه او پسته 
لهجه و ویل. 

- اؤستاذہ! و عریضی لیکلؤ ته خه 
حاجت دئ. په خؤله به ورته ووایم: 

-هارؤن صاب ! خبره دي بېخي پر خای 
دہ, خؤ په عریضه کښي به دي د تعلیم او پوهي 
درک ور مالؤم سي. 

- شیر ما جان اؤستازہ! خوند نه را کيي: 
چي له خپلؤ پښتنو وطندار ان سره په انگر پزی 
خبري وکم. 

- وروره! دۍ(دوی) خپله هم کری. 
روخ په خپلو منخو کښي په انگر 3 یا اؤردؤ 
ژبه خبري سره کيي. اؤستا شیرمامب ۵7 
فابریکې ومالکانؤ ته په اشاري سره و ویل, 

= دی خؤ بې کيي. بايي په دې دلیل 
چي عمرؤنه یی په هندوستان او پاکستان 
کښي تبر سوي دي. مکر ما ته شرم دريري: 
چي خپله مورنی, ژبه پرېږدم؛ او له پښتنو 
کنداریانق سره دانگرہزانؤ په ژبه خبري کوم. 

- ھارؤن صاب: الله دي ښې و ښادۍ در 
کي! ته و پاکستان ته تازه راغلئ یې. په رسم و 
رواج یې ښه نه یې خبر. په دې ملک کښي د 
هغه چا وہر قدر او عزت كيري؛ چي په 
انګرېزي ژبه خبري او لیکنه کولای سي. ما 
غؤندي بې تعلیمه کسانؤ تهء چي په انګرېزي 
ژبه يوه جؤمله هم نه سم ویلای یا لیکلای؛ 
هیجوک احترام نه کيي. اؤستا شېرمامد په 
کراچۍ کښي د اؤردی استوګني په وجه د 


پاکستانیانؤ پر چم هره پلا د هارؤن يا هارژن 
ان پر ای د فارژن صاب خطاب را ته کاوه. 
زما که څه هم په زره کسی و خان ته د «صاب» 
له کلیمی سره نه وه جوره. خو د ده د خبري 
مخالفت مي نه کاوه. 

زما او اوستا شبرمامد خبري لا رواني 
وې» چي د کمپنۍ کشر مالک پة متیتو کابو 
په لاندني پؤړ کښي د خپل دپتر(دفتر) و خوا 
ته ور رهي سؤ. عمؤمي سرپروازیر یې هم تر 
خینو/ زینو بدرګه وکره. عمؤمي سوپروایزر 
بې ځنده بیرته و خپل دپتر ته راستؤن سؤ. 

- زمریه! زه و هارؤن صاب ته وايم» چي 
په انګر پزي ژبه پوه عریضه ورته وکاږه. خؤ دی 
وايي» چي و خپلؤ کنداریانؤ ته په انګرېزي 
عریضه لیکل ښه نه را ته اېسي. ته څه په کښي 
وایي؟ اژستا شبرمامد پؤښتنه خني وکرہ. 

- ولا هر خوک په خپل طبیعت ښه 
پوهېږي» هر څنګه چې خوښه يې هفسي دي 
وکي؛ مګر دا خبزه دي بېخي سهي دہ چي په 
دې ملک ګښي خلګ پهاتګرېزي ژبه ډ ېر فخر 
کيي. د چا چي انگر ېوي ژبه زده بي. خلګ په 
درنه سترګه ورته ګوري. زمؤږ د مالکانؤ 
عمرؤنه هم په هندو ان او پاکستان کښي 
تېر سوي دي. تر پښتو یې په انګرېزۍ او اؤردؤ 
ښه سر خلاصيرري. اؤستا شېرمامد سهي وايي. 
دا کاغذ او قلم در واخله؛ او خپلي خبري په 
انګرېزي ورته وکارہ! زه بې دستي په دستي ور 
وړم. چي اوس لا په دپتر کښي دئ. داسي نه 
چي پر کمه بله خوارهي سي. 

په هندؤستان او پاکستان کښي د 
انګرېزۍ په قدر ډېر ښه پوهبدلم» خؤ خپل 





پښتني خوی او خصلت د پردۍ ژبي له ميني 
او جذبې څخه را ګرزولم. خیر. د دواړؤ د 
خواخؤږۍ او همدردۍ په ژور احساس ښه و 
رسبدم. سپین کاغذ مي ځني واخیستی؛ او 
خای پر خای مي په څو لنډؤ جؤملو کښي د 
خپل مهاجرت او بېکارۍ مؤضوع ورته ولیکله. 
خو دقيقي وروسته عمومي سوپروایزر د 
فابریکی د ځينؤ اسنادؤ له بوي ژر رنکه 
دوسيي سره و دپتر ته ور ور کښته کره. اؤستا 
شبرمامد بیرته د خپل لین و ملګرؤ ته ورغی . 
لس - پینخلس دفيقي وروسته زمری. په 
داسي حال کښي چیخوله يې له خندا ډکه 
وه په نسبتاً چټکؤ کامو بیرته خپ دپتر ته 
راغئ؛او سمدستي یې را ته وویل : 

- دپتر تې وغؤښتلاست. مشر مالک هم 
راغلئ دئ. تر خینو/ زیئو چي ور کښته 
سولاست: مخامخ دستي د دی دپتږ دئ. زه 
هم سمدلاسه د دپتر پر لور ور رهي سوم. 
میرویس او اؤستا شبرمامد هم له ليري خخه د 
خوش چانسی, پر چم لاسونه پورته کره. د 
خینو پر مخامخ مي د دپتر ژره دروازه په کراره 
ور وټکوله. سمدلاسه یې را ږغ کره: کم این 
(راځئ). 

- راځه خدای دي راوله. د کمپنی, مشر 
مالک یا د پاکستانیانؤ په اصطلاح منیجینک 
«ایریکتر په داسي حال کښي چي د لوی او 
شایسته نسواري رنگه مپز و ښی خوا تې کشر 
اخښی او شریک د خپل مبز تر شا ناست ژ؛ په 
نسبتاً لور اواز رارغ کره. 

زه هم سیده د ده و خوا ته ورغلم. 
ورؤسته مي له شریک سره روغبر وکین ۰ چي 











خه کری مخ کښي مي د مالو د کتني پر مهال د 
فابریکې په لوی تالار کښي لیدلی ؤ. 

په دپتر کښي معطره. خؤ نسبتاً یخه هوا 
چلېدله. د څرمني د فاہریکی په ګرمه فضا 
کښي مي د خوشبویه يخي هوا په تنفس کولؤ 
سره د خوښۍ اوارامۍ احساس وکئ. 

مشر مالک د ځان او خپل شریک( چي 
په عین حال کښې اخښی هم ؤ) تر لنډي 
پېژندګلوۍ ورژسته زما د کورنی» مھاجرت: 
تعلیم و تحصیل. پخواني کار او داسي نورؤ 
مؤضوعاتۇ په باره کښي پؤښتني وکړې. په دې 
وخت کښي د کمپنۍ عمؤمي منبجر له خپلؤ 
دوسيو سره و دپتر ته راننوتئ. خو دقیقي یې 
صبر وکئ. خؤ مشر مالک زما سره و خپلؤ خبرؤ 
ته دوام ور کړ. « زه به نو یو گری ورؤسته 
راسم.» عمؤمي منبجر په اؤردؤ ورته وویل. 

هارژن خانه! ډېر لوی میسټېک دي 
کړئ ډئ» چي و دې ملک ته راغلئ يې. دلته 
خؤ تا غؤندي تعلیم یافته کسانؤ ته هیڅ شی 
نسته ,د چمړې فابریکه ستا خای نه دئ. تا 
بايد په داي خای کښي کار کولای» چي 
خلګؤ دي له تعلیم او کمال څخه کته اخيستي 
وای» خؤ افسوس چي په هغو تحایو کښي و تا 
غؤندي تعلیم یافته کسانؤ ته هیڅ خای نسته. 

په داسي حال کښي چي د خواشینی, 
حرگندولؤ په دود یې سر دې خواآ خوا ښورواه؛ 
او په ډېر لور اواز یې کله په نسبتا ماته ګوډه 
پښتو او کله په ډېره روانه او فصیح انګرېزي 
خبري کولې» ورؤسته داسي زیاته کړه: 

- یو وخت یو کنداری حاجي صاب» چي 
پخوا یې لوی تجارت کاوه»(پاته په ۸۳ مخ کي) 


د تېمورشاه میوند ژباړه 
د مور له پاره د گل گېډۍ 


سری د ګل پلور نخي مخي ته ودر بد. غوښتل تې د مور له پاره چي په بل ښار کي اوسېده د ګلو 
ګېډۍ وپېري او د پوست له لاري ئې ور ولېږي. 

کله چي د ګل پلور نخي خخه راووت. يوه نجلی, ئې ولیده چي د وره (دروازي )تر خنک ناسته 
ده او ژاري. 

سری ور نژدې سو او پوښتنه ئې ځني و کړه؟ 

سٍايستي نجلۍ ولي ژاړې؟ 

نجلۍ ځواب ور کر : غواړم د مور له پاره د ګلو ګېډۍ را نیسم خو زما پیسی لږ دي. 

سری و موسکہدی او خواب ئې ور کر ؛ راخه! يوه ښايسته د ګلو ګېډۍ در ته رانیسم چي خپلي 
مور ته ئې ډالۍ کړې. 

کله چي د ګل پلور نخي څخه راوتل. نجلۍ چي د ګل وګېډۍ ئې په لاس کي وه پر شونډو ئې د 
خوشحالۍ او رضائیت موسکا له ورایه ښکار پده. 

سړي نجلۍ ته وویل : که غواړې زه به دي ورسوم؟ 

نجلۍ ځواب ورکر : نه» د مور قبر مي نږدې دئ! 

سړي د څه ویلو توان له لاسه ور کر . .زره ئې مات سو. بير ته د ګل پلور نخي پر لوري ورغی:د ګلو 
ګېډۍ ئې واخیسته او تر ۲۰۰ کیلومتر پوري ئې خپله موټر و چلاوه او د ګلو ګېډۍ ئې په خپلو 
لاسونو خپلي مور ته ډالۍ کړه. 

شکسپہر وايي: د هغو ګلو ګېډۍ پر خای چي زماتر مريني وروسته ئې راته راوړې. د هغي يوه 
انګ مدا تن رافه راید 





چاپچاري: ملالی مطبعه 


